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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more,.no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party, or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECR8TARIAT

Aux termes de I'Article 102 de Ia Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies aprs l'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t8t
possible, enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie / un trait6 ou accord
international qui aurait dft etre enregistr6 mais ne l's pas &6, ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assemblie g~nrale a adopt6 un
rfglement destin6 A mettre en application 'Article 102 de la Charte (voir texte du rfglement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme e trait s, et l'expression iaccord international * n'ont &6 d~finis ni dans Ia Charte ni
dans le r~glement et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir & la position adopt~e A cet
6gard par l'~tat Membre qui a pr~sent6 rinstrument h l'enregistrement, A savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet &at comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. II s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument present6
par un Rtat Membre n'implique, de Is part du Secretariat, aucun jugement sur Is nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat considre donc que les
actes qu'il pourrait etre amen6 L accomplir ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de 4 trait6 *
ou d', accord international * si cet instrument n'a pas d~jh cette qualit6, et qu'ils ne confirent pas
A une partie un statut que, par ailleurs, eUe ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, lea traductions des textes originaux des trait~s, etc., publi~s dans ce
Recueil, ont &6 6tablies par le Secrtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 5048. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ICELAND RELATING TO SPECIAL
ECONOMIC ASSISTANCE. REYKJAVIK, 23 JUNE 1959

I

The American Ambassador to the Icelandic Minister for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

REYKJAVIK, ICELAND

No. 79

June 23, 1959
Excellency

I have the honor to refer to recent conversations between representatives
of our two Governments and to inform Your Excellency that the Government
of the United States is prepared to furnish financial assistance, on terms of
repayment, to the Government of Iceland to enable it to arrange for the importa-
tion of essential commodities in the hope that this may help speed the attainment
by Iceland of its stabilization objectives. The Government of the United
States has presently at its disposal for obligation on or before June 30, 1959, the
sum of three million dollars for a loan to the Government of Iceland according
to the terms and conditions specified herein. I have the honor to propose the
following understandings, provided they are accepted by June 30, 1959, in view
of the requirements of United States legislation :

1. The International Cooperation Administration, an agency of the Government
of the United States, shall make available, subject to applicable United States laws and
regulations, a line of credit to the Government of Iceland and not to exceed the sum of
three million dollars for the purpose of assisting the Government of Iceland in financing
imports of essential commodities in the following categories :

Iron and steel products, agricultural implements, machinery, hand and machine
tools, electrical machinery, automobiles, spare parts for repair of these items,
chemicals, textiles, rubber products, petroleum and fertilizer.

These commodities are to be contracted for on or before June 30, 1960, in accordance
with established ICA procurement procedures.

2. The Government of Iceland promises to pay, for value received, to the Interna-
tional Cooperation Administration or to any agency of the Government of the United

I Came into force on 23 June 1959 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5048. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' D'AIDE ECONOMIQUE SPECIALE ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET L'ISLANDE. REYKJAVIK,
23 JUIN 1959

I

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires jtrang&es
d'Islande

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ATATS-UNIS D'AMtRIQUE

REYKJAVIK (ISLANDE)

NO 79
Le 23 juin 1959

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre
des repr6sentants de nos deux Gouvernements et de faire savoir A Votre Excellence
que le Gouvernement des iRtats-Unis est dispos6 A fournir au Gouvernement
islandais, A charge de remboursement, une aide financi~re destin6e lui permettre
d'importer des produits de base dans l'espoir que cela pourra l'aider h atteindre
plus rapidement ses objectifs de stabilisation. Le Gouvernement des tats-Unis
dispose actuellement, jusqu'au 30 juin 1959 inclusivement, de la somme de
3 millions de dollars pour un prt au Gouvernement islandais aux termes et condi-
tions sp~cifi~s ci-dessous. J'ai l'honneur de proposer les clauses suivantes, sur
lesquelles l'Accord devrait se faire le 30 juin 1959 au plus tard, du fait des exigen-
ces de la legislation am6ricaine :

1. L'Administration de cooperation internationale, organe du Gouvernement des
Ptats-Unis, ouvrira au Gouvernement islandais, sous r6serve des lois et r~glements
amricains applicables en la matire, un credit ne d~passant pas 3 millions de dollars
pour l'aider A financer des importations de produits de base dans les categories suivantes :

Produits de la sidrurgie, instruments aratoires, machines, outils et machines-
outils, outillage 6lectrique, automobiles, pi~ces de rechange pour lesdits articles,
produits chimiques, textiles, produits en caoutchouc, p~trole et engrais.

Ces produits devront faire l'objet de contrats conclus le 30 juin 1960 au plus tard, con-
form~ment aux proc6dures d'approvisionnement courantes de rACI.

2. Le Gouvernement islandais s'engage A payer, contre valeur reque, A 'Administra-
tion de cooperation internationale ou A tout autre organe du Gouvernement des ttats-

1 EntrA en vigueur le 23 juin 1959 par l'change desdites notes.
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States designated by the International Cooperation Administration to administer the
credit, or its successor or assigns, in Washington, D. C., the principal sum of three million
dollars, or so much thereof as may be drawn down under this line of credit, and interest
on the unpaid principal balance outstanding. Interest will accrue at the rate of three
and one-half percent per annum beginning from the end of the month in which disburse-
ments under this credit are made. Principal and interest will be payable in United States
dollars. The principal shall be paid in thirty-five equal successive semi-annual install-
ments, beginning one (1) year after the end of the month in which first disbursement is
made. Interest shall be paid semi-annually, commencing six (6) months from the end
of the month in which first disbursement is made. In the event of default in the prompt
and full payment thereunder, the entire unpaid principal hereof and interest thereon
shall become due and shall be payable at the option and upon demand of the agency of the
Government of the United States administering the credit. The non-exercise of such
right at any time shall not constitute a waiver of such right. Prepayment of principal
may be made, without penalty or premium, to apply to installments in the inverse order
of their maturity.

3. Disbursements under this credit shall be reimbursements to the Government
of Iceland for its expenditures made, subsequent to the effective date of this agreement,
in order to carry out the purpose for which this credit is established. Reimbursements
shall be made against such documentation as the International Cooperation Administra-
tion may reasonably require and shall be deemed to be disbursements under this credit
as of the last day of the month for which such disbursements are reported to the Govern-
ment of Iceland.

4. Prior to the first disbursement under this credit, the Government of Iceland
shall submit satisfactory evidence that these understandings constitute the valid and
binding obligation of the Government of Iceland in accordance with their terms.

I have the honor to propose that, if these understandings are acceptable to
Your Excellency's Government, this Note and Your Excellency's Note in reply
concurring therein shall constitute an agreement between the Government of the
United States and the Government of Iceland, which shall enter into force on the
date of Your Excellency's Note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John J. Muccio

His Excellency Gudmundur I. Gudmundsson
Minister for Foreign Affairs
Reykjavik, Iceland

No. 5048
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Unis d~sign6 par ladite Administration pour g6rer le credit en question, ou A son succes-
seur ou ses mandataires, Washington (D. C.), le principal de 3 millions de dollars, ou
telle fraction de ce montant qui aura 6t6 prglevge sur ledit credit ainsi que les int6r~ts
sur le solde du principal restant dfi. Le taux d'intrgt est fix6 a trois et demi pour cent
par an, et les intrgts courront d~s la fin du mois pendant lequel les avances sur le present
credit auront 6t6 consenties. Le principal et les intgrgts seront payables en dollars des
Rtats-Unis. Le remboursement du principal se fera en 35 versements semestriels succes-
sifs, de montants 6gaux, a partir d'un (1) an apr~s la fin du mois pendant lequel la premiere
avance aura 6t6 consentie. Le paiement des intrts se fera chaque semestre, et commen-
cera six (6) mois apr~s la fin du mois pendant lequel la premiere avance aura 6t6 consentie.
Si l'un de ces versements n'est pas effectu6 ponctuellement et intggralement, la totalit6
du principal restant dti et les intgrgts y relatifs deviendront exigibles et seront payables
au gr6 de l'organe du Gouvernement des Ltats-Unis charg6 de ggrer le credit, et sur sa
demande. Le fait de ne pas exercer ce droit ne saurait, en aucun cas, constituer une re-
nonciation. Tout remboursement anticip6 du principal pourra, sans p6nalit6 ni prime,
6tre d6duit du montant des versements semestriels, dans l'ordre inverse de leur 6chgance.

3. Les sommes avanc~es sur le present credit seront consid~res comme des rem-
boursements au Gouvernement islandais des d~penses faites par lui apr~s la date d'entr~e
en vigueur du present Accord aux fins auxquelles ledit credit est ouvert. Ces rembourse-
ments seront effectu~s sur presentation des pi~ces justificatives que l'Administration de
cooperation internationale pourra raisonnablement demander et seront consid~r~s comme
des avances au titre de ce credit faites le dernier jour du mois of lesdites avances auront
6t6 portes A la connaissance du Gouvernement islandais.

4. Avant que ne soit consentie la premiere avance au titre de ce credit, le Gouverne-
ment islandais pr~sentera des preuves suffisantes indiquant que les conditions 6nonces
dans le present arrangement constituent pour lui des obligations valables, par lesquelles
il se considre tenu.

Si les clauses et conditions ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouverne-
ment de Votre Excellence, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et la
r6ponse de Votre Excellence dans ce sens soient consid6r~s comme constituant,
entre le Gouvernement des letats-Unis et le Gouvernement islandais, un accord
en la matire, qui entrera en vigueur h la date de rception de la note de Votre
Excellence.

Veuillez agr6er, etc.

John J. Muccio

Son Excellence Monsieur Gudmundur I. Gudmundsson
Ministre des affaires 6trang~res
Reykjavik (Islande)

No 5048
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II

The Icelandic Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

UTANRfKISRADUNEYTID 1

REYKJAVIK

Reykjavik, June 23, 1959
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note No. 79
of today's date reading in substance as follows:

[See note I]

I have the honor to confirm that the Government of Iceland accepts the
above understandings and agrees that Your Excellency's Note and the present
reply thereto shall constitute an agreement between the Government of Iceland
and the Government of the United States of America, entering into force today.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Gudm. I. GUDMUNDSSON

His Excellency John J. Muccio
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Reykjavik

I Ministry for Foreign Affairs.

No. 5048
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II

Le Ministre des affaires dtrangres d'Islande h l'Ambassadeur des 9tats-Unis
d'Amdrique

MINISTARE DES AFFAIRES ATRANGURES

REYKJAVIK

Reykjavik, le 23 juin 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence n° 79, en
date de ce jour, dont les dispositions essentielles sont les suivantes

[Voir note I]

Je suis heureux de confirmer que le Gouvernement islandais accepte les
clauses et conditions ci-dessus et accepte aussi que la note de Votre Excellence
et la pr~sente r~ponse constituent, entre le Gouvernement des iRtats-Unis et le
Gouvernement islandais, un accord entrant en vigueur aujourd'hui.

Veuillez agr~er, etc.

Gudm. I. GUDMUNDSSON

Son Excellence Monsieur John J. Muccio
Ambassadeur extraordinaire.et pl6nipotentiaire

des Rtats-Unis d'Am6rique
Reykjavik

NO 5048
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No. 5049. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND SPAIN RELATING TO THE LOAN OF
VESSELS TO SPAIN. MADRID, 23 JUNE 1959

I

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Spanish Minister of Foreign
Affairs

Madrid, June 23, 1959

Excellency:

I have the honor to refer to conversations between representatives of our
two Governments concerning the loan of vessels by the Government of the
United States to the Government of Spain and to confirm the following under-
standings reached between our Governments on this subject.

1. The Government of the United States will lend to the Government of Spain
for the period set out below, the vessels identified in the annex2 to this note.

2. The Government of Spain will retain possession of, and will use, the vessels
subject to the terms and conditions contained in this note and in the Mutual Defense
Assistance Agreement between our two Governments signed on September 26, 1953. 3

3. The period of the loan for each vessel shall be five years from the date of its
delivery to the Government of Spain. The Government of the United States may,
however, request the return of the vessels at an earlier date if such action is necessitated
by its own defense requirements. In this event, the Government of Spain will promptly
return the vessels to the Government of the United States.

4. Each vessel, together with its available on-board spares and allowances, including
consumable stores and fuel, will be delivered to the Government of Spain at such place
and time as may be mutually agreed upon. The delivery shall be evidenced by a delivery
certificate. The Government of Spain shall have the use of all outfitting equipment,
appliances, fuel, consumable stores, spares, and replacement parts on board the vessels
at the time of their delivery.

5. Title to the vessels and to the items and appurtenances referred to in paragraph 4
of this note, except fuel, consumable stores, spares, and replacement parts, shall remain
in the Government of the United States. The Government of Spain may, however,
place the vessels under its flag. The Government of Spain shall not, without the consent
of the Government of the United States, relinquish physical possession of the vessels
or any such items and appurtenances.

1 Came into force on 23 June 1959 by the exchange of the said notes.
5 See p. 13 of this volume.
S United Nations, Treaty Series, Vol. 207, p. 61, and Vol. 265, p. 374.
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6. The Government of Spain renounces all claims against the Government of the
United States arising from the transfer, use, or operation of the vessels and will save the
Government of the United States harmless from any such claims asserted by third parties.

7. Upon the expiration or termination of the loan as provided in paragraph 3 of
this note, each vessel together with its outfitting equipment, appliances, and available
on-board spares and allowances, including consumable stores, replacement parts and
fuel, will be returned to the United States at a place and a time specified by the Govern-
ment of the United States, in substantially the same condition, reasonable wear and tear
excepted, as when transferred. Any items and appurtenances on board the vessels at the
time of return shall, if they are not already the property of the Government of the United
States, become the property of the Government of the United States without compensa-
tion.

8. The Government of Spain will pay the Government of the United States just
and reasonable compensation for damages to, or loss of, the vessels. The Government
of Spain shall not, however, be liable for damage or loss of the vessels arising out of enemy
action sustained while in use in accordance with the provisions of paragraph 2 of this
note. Should the vessels sustain damages from any cause, such as in the opinion of the
Government of Spain renders them a total loss, the Government of Spain shall consult
with the Government of the United States before declaring said vessels a total loss.

If these understandings are acceptable to Your Excellency's Government,
I have the honor to propose that this note and Your Excellency's reply concurring
therein shall constitute an Agreement between our two Governments, which
shall enter into force on the date of your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

W. Park ARMSTRONG, Jr.
Charg6 d'Affaires ad interim

Enclosure:
Annex A.

His Excellency Fernando Maria Castiella y Maiz
Minister of Foreign Affairs
Madrid

ANNEX A

USS Converse (DD 509)'

USS Kraken (SS 370)

NO 5049
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II

The Spanish Minister of Foreign Affairs to the American Chargd d'Affaires
ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

Madrid, 23 de junio de 1959

Excmo. Sefior:

Tengo la honra de acusar recibo de la atenta Nota de V.E. de fecha de hoy,
cuyo texto, traducido al espafiol, dice:

#Tengo la honra de referirme a las conversaciones celebradas entre los
representantes de nuestros dos Gobiernos relacionadas con el pr~stamo de buques
por el Gobierno de los Estados Unidos al Gobierno de Espafia y de confirmar las
siguientes condiciones que han acordado nuestros dos Gobiernos sobre esta
materia :

I.- El Gobierno de los Estados Unidos prestari al Gobierno de Espafia por el
tiempo fijado mis abajo, los buques identificados en el anejo a esta nota.

2.- El Gobierno de Espafia tendri la posesi6n y utilizari los buques con arreglo
a las cliusulas y condiciones contenidas en esta Nota y en el Convenio de Asistencia para
la Mutua Defensa firmado entre nuestros dos Gobiernos el 26 de septiembre de 1953.

3.- El periodo de pr~stamo de cada buque seri de cinco afios desde la fecha de su
entrega al Gobierno de Espafia. El Gobierno de los Estados Unidos puede sin embargo
solicitar la devoluci6n de los buques antes del vencimiento del plazo, si sus propias ne-
cesidades de defensa exigiesen tal medida. Si esto ocurriese el Gobierno de Espafia
devolveri puntualmente los buques al Gobierno de los Estados Unidos.

4.- Cada buque, junto con sus piezas de repuesto disponibles a bordo y sus pertre-
chos, incluyendo los dep6sitos de articulos de consumo y combustible, ser6 entregado
al Gobierno de Espafia en el lugar y fecha que haya sido acordado mutuamente. La entrega
se comprobari mediante un certificado de entrega. El Gobierno de Espafia podri usar
todo el equipo de abastecimiento, utensilios, combustible, dep6sito de articulos de con-
sumo, sobrantes y piezas de repuesto a bordo de los buques en el momento de su entrega.

5.- El titulo de propiedad de los buques y de los articulos y pertenencias a que se
hace menci6n en el pirrafo 4 de esta Nota, excluyendo el combustible, dep6sito de articu-
los de consumo sobrantes y piezas de repuesto, quedari en poder del Gobierno de los
Estados Unidos. El Gobierno de Espafia podri sin embargo colocar los buques bajo su
pabell6n. El Gobierno de Espafia no cederi sin el. consentimiento del Gobierno de los
Estados Unidos la posesi6n fisica de los buques o de cualquiera de sus articulos y
pertenencias.

6.- El Gobierno de Espafia renuncia a toda reclamaci6n contra el Gobierno de
los Estados Unidas que pueda surgir de la transferencia, utilizaci6n o funcionamiento de

No. 5049
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los buques y mantendri a dicho Gobierno inmune de cualquier reclamaci6n ejercida por
terceras partes.

7.- En el momento del vencimiento o terminaci6n del pr6stamo, tal como se sefiala
en el pirrafo 3 de esta Nota, cada buque junto con sus equipos de abastecimiento, uten-
silios, sobrantes y piezas de repuesto existentes a bordo y pertrechos, incluyendo los
dep6sitos de articulos de consumo, piezas de recambio y combustible, seri devuelto a los
Estados Unidos en la fecha y lugar sefialado por el Gobierno de dicho pais, aproximada-
mente en las mismas condiciones, excluyendo naturalmente un uso y deterioro razonable,
que cuando fu6 entregado. Cualquier articulo y pertenencia a bordo del buque en el
momento de la devoluci6n se convertiri, si no lo es ya, en propiedad del Gobierno de los
Estados Unidos sin que haya lugar a compensaci6n.

8.- El Gobierno de Espafia pagari al Gobierno de los Estados Unidos una compen-
saci6n justa y razonable por los dafios sufridos o la p6rdida de los buques. Sin embargo,
el Gobierno espafiol no seri responsable por los dafios o la p6rdida de los buques resul-
tante de acci6n enemiga que haya tenido lugar siendo empleados los buques con arreglo
a las claisulas del pirrafo 2 de esta Nota. Caso de que los buques sufriesen por cualquier
causa dafios que segfin la opini6n del Gobierno de Espafia les conviertan en una p~rdida
total, dicho Gobierno consultari al de los Estados Unidos antes de declarar a dichos
buques una prdida total.

# Caso de que estas conclusiones sean aceptadas por el Gobierno de V.E.
tengo la honra de proponer que esta Nota y la contestaci6n de V.E., dando su
aprobaci6n, constituyan un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos que entrari
en vigor en la fecha de la contestacin6 de V.E. #.

Al comunicar a V.E. la conformidad del Gobierno espafiol sobre lo que
precede, aprovecho esta oportunidad para reiterarle las seguridades de mi alta
consideraci6n.

CASTIELLA Y MAiZ

Excmo. Sr. W. Park Armstrong
Encargado de Negocios a.i. de los Estados Unidos

NO 5049
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Madrid, June 23, 1959
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's courteous
note of today's date which, translated into Spanish, reads as follows

[See note I]

In informing Your Excellency of the acceptance by the Spanish Govern-
ment of the foregoing, I avail myself of this opportunity to renew to you the
assurances of my high consideration.

CASTIELLA Y MAiZ

His Excellency W. Park Armstrong
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America

'Translation by the Government of the United States of America.

*Traduction du Gouvernement des 8tats-Unis d'Am6rique.

No. 5049
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[TRADUCTION-TRANSLATION]

No 5049. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET
L'ESPAGNE RELATIF AU PRET D'UNITES NAVALES
A L'ESPAGNE. MADRID, 23 JUIN 1959

I
Le Chargi d'affaires des ltats- Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrang~res

d'Espagne

Madrid, le 23 juin 1959
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux conversations qui ont eu lieu r6cemment
entre les repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet du pr~t, par le
Gouvernement des ]ttats-Unis, d'unitds navales au Gouvernement espagnol et
de confirmer les arrangements suivants auxquels nos deux Gouvernements sont
parvenus A ce sujet.

1. Le Gouvernement des ttats-Unis prtera au Gouvernement espagnol, pour la
priode pr~cis~e ci-apr~s, les navires indiqu6s dans l'annexe 2 A la pr~sente note.

2. Le Gouvernement espagnol d~tiendra et utilisera ces navires suivant les clauses
et conditions de la pr~sente note et de 'Accord entre les deux Gouvernements relatif A
l'aide pour la defense mutuelle, sign6 le 26 septembre 19533.

3. Chaque navire sera pr~t6 pour une dur~e de cinq ans a compter de la date de sa
livraison au Gouvernement espagnol. Toutefois, le Gouvernement des ttats-Unis pourra
demander la restitution de ces navires A une date plus rapproch~e, si les besoins de sa
defense l'exigent. Dans ce cas, le Gouvernement espagnol restituera promptement ces
navires au Gouvernement des ttats-Unis.

4. Chaque navire, avec tout 1'6quipement et les pi~ces de rechange se trouvant
bord, y compris les approvisionnements et le combustible, sera livr6 au Gouvernement
espagnol dans les temps et lieu qui seront fixes d'un commun accord. Un certificat de
livraison constatera la remise du navire. Le Gouvernement espagnol aura le droit d'utiliser
l'6quipement, les installations auxiliaires, le combustible, les approvisionnements et les
pieces de rechange se trouvant bord du navire au moment de sa livraison.

5. Le Gouvernement des ttats-Unis conservera la propri&t6 des navires et des articles
et 6quipement mentionn~s au paragraphe 4 de la pr~sente note, a l'exception du com-
bustible, des approvisionnements et des pi~ces de rechange. Toutefois, le Gouvernement
espagnol pourra faire passer ces navires sous pavillon espagnol. Le Gouvernement espagnol
ne pourra pas, sans le consentement du Gouvernement des Ptats-Unis, se dessaisir des
navires ou des articles et de l'6quipement en faisant partie.

I Entr6 en vigueur le 23 juin 1959 par l'change desdites notes.
2 Voir p. 18 de ce volume.
3 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 207, p. 61, et vol. 265, p. 378.
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6. Le Gouvernement espagnol renonce A toute r6clamation qu'il pourrait pr6senter
contre le Gouvernement des tats-Unis du fait du transfert, de l'utilisation ou du fonc-
tionnement des navires et il mettra le Gouvernement des itats-Unis A couvert de toute
r6clamation de ce genre pr6sent6e par des tiers.

7. A l'expiration de la p6riode pour laquelle le pr& est consenti, chaque navire,
avec l'6quipement, les installations auxiliaires et les pi~ces de rechange et articles se
trouvant bord, y compris les approvisionnements et le combustible, sera restitu6 aux
P~tats-Unis d'Am6rique dans les temps et lieu que le Gouvernement des ttats-Unis
fixera et dans un 6tat pratiquement identique celui dans lequel il se trouvait lors de sa
livraison primitive, compte tenu de l'usure et des avaries normales. Tous les articles et
toutes les installations auxiliaires se trouvant A bord du navire au moment de sa restitu-
tion, s'ils ne sont pas d6jA la propri&6t du Gouvernement des ttats-Unis, deviendront
sa propri6t6 sans compensation.

8. Le Gouvernement espagnol versera au Gouvernement des ttats-Unis une indem-
nit6 juste et raisonnable en cas d'avarie ou de perte des navires. Toutefois, le Gouverne-
ment espagnol ne sera pas tenu A r6paration en cas d'avarie ou de perte r6sultant d'une
action ennemie alors que les navires 6taient utilis6s dans les conditions pr6vues au para-
graphe 2 de la pr6sente note. Si, pour une raison quelconque, les navires subissent des
avaries telles que, de l'avis du Gouvernement espagnol, il y a lieu de les consid6rer comme
une perte totale, le Gouvernement espagnol se concertera avec le Gouvernement des
ttats-Unis avant de les d6clarer une perte totale.

Si les arrangements qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
de Votre Excellence, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et la r6ponse
de Votre Excellence constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord qui
entrera en vigueur A la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

W. Park ARMSTRONG, Jr.
Charg6 d'affaires

Piece jointe:
Annexe A.

Son Excellence Monsieur Fernando Maria Castiella y Maiz
Ministre des affaires 6trang~res
Madrid

ANNEXE A

USS Converse (DD 509)

USS Kraken (SS 370)
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II

Le Ministre des affaires dtrang&res d'Espagne au Chargd d'affaires des t9tats- Unis
d'Amezrique

MINISTARE DES AFFAIRES IATRANGtRES

Madrid, le 23 juin 1959
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence dat~e
de ce jour et r~dig~e dans les termes suivants :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement

espagnol accepte les dispositions ci-dessus.

Veuillez agr6er, etc.

CASTIELLA Y MAfZ

Son Excellence Monsieur W. Park Armstrong
Charg6 d'affaires des IRtats-Unis d'Amrique

N8 5049
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No. 5050. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT" BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND COLOMBIA RELATING TO PASSPORT
VISAS. BOGOTA, 13 AND 26 JUNE 1956 AND 22 MAY 1957

I

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Colombian Minister of Foreign
Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 245
BogotA, June 13, 1956

Excellency:

With reference to Your Excellency's Note No. E/1-1852 of February 12,
1956,2 in reply to the Embassy's Note No. 4 of July 9, 1955,2 I have the honor to
inform you that the Department of State has received with gratification Your
Excellency's reply that the Colombian Government agrees in principle to an
extension of validity of non-immigrant visas to forty-eight months.

Before replying to the requests set forth in the numbered paragraphs of Your
Excellency's note, I wish to point out that since the beginning of the negotiations
with various countries the Department has found it advisable to limit the validity
of diplomatic and official visas to less than forty-eight months. The longest
period of validity which has been authorized under any of the agreements is
twenty-four months, and the Department of State will be glad to agree to the
issuance of diplomatic and official visas for a period of twenty-four months to
Colombian nationals.The Department has also decided that the validity of the following special
classes of visas must be restricted to twelve months : EX-visas issued to holders
of grants to study in the United States for one year, G-visas issued to persons
proceeding to the United Nations Headquarters, and H-visas issued to persons
entering the United States for short periods of employment or industrial training
on the basis of employer's petitions.

With the foregoing exceptions, however, the Department of State desires
me to confirm the conditions set forth in Your Excellency's note under reference,
that is :

Upon a basis of reciprocity, non-immigrant visas may be issued to the
nationals of each country with a validity of four years and multiple entries,
without fee or other charges, provided that the passport, when presented

1 Came into force on 21 June 1957, the thirtieth day from the date of signature of the note of
22 May 1957, in accordance with the provisions of the said notes.

' Not printed by the Department of State of the United States of America.
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for entry, will have a validity of six months in addition to the period of the
visit, and provided the applicant is admissible under the standing regulations.
The extension of validity to forty-eight months would apply to the following
classes of non-immigrant visas issued by the United States Government :

Business (B-i), Tourist (B-2), or a combination of B-I and B-2, Transit
(C-I), Crew visa (D), Treaty trader (E), student (F), and newspaper
or radio representative (I).
Further, that if the passport expires earlier than the visa placed therein,

such visa will automatically reacquire validity upon the renewal of validity
of the passport, without further application to an American consular office.
The Department of State also wishes me to inform Your Excellency that if

the foregoing reciprocal arrangements are agreeable to Your Excellency, the
Department will issue instructions with regard to the increased validity of non-
immigrant visas for Colombian nationals, within thirty days of the receipt of
Your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

C. Montagu PIGOTT

His Excellency Evaristo Sourdis
Minister of Foreign Affairs
Bogotd

II

The American Ambassador to the Colombian Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
No. 246

June 26, 1956
Excellency:

With reference to the current requirement that the passports of non-
immigrant aliens at the time of the bearers' entry into the United States be valid
for a period of six months beyond the duration of the contemplated stay in the
United States, as provided in Section 212 (a) (26) of the United States Immigra-
tion and Nationality Act, I have the honor to inform Your Excellency that on the
basis of an assurance given to the United States Government by a foreign govern-
ment that the bearers of passports issued by that government will be readmitted
into the passport-issuing country within six months from the date of expiration
of the document, such passports will be regarded as valid for the full period for
which the passport is valid on its face.

N* 5050
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In case the Colombian Government desires to give such assurance to the
United States Government, the Colombian passport will be regarded for the
purposes of Section 212 (a) (26) of the United States Immigration and Nationality
Act as valid for the full period for which it has been issued.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Philip W. BONSAL

His Excellency Evaristo Sourdis
Minister of Foreign Affairs
BogotA

III

The Colombian Minister of Foreign Affairs to the American Chargi d'Affaires
ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

No. E/I.-4399
Bogota, 22 de mayo de 1957

Sefior Encargado de Negocios:

Tengo el honor de referirme a las notas nfimeros 245 y 246 de fechas 13 y 26
de junio del afio pr6ximo pasado, suscritas la primera por Vuestra Sefioria y la
segunda por el entonces Embajador de los Estados Unidos de Am6rica Su Ex-
celencia Sefior Philip W. Bonsal.

En la primera de las notas mencionadas me comunica lo siguiente
< Tengo el gusto de referirme a la nota de Su Excelencia nfimero E/I.-

1852 del 12 de febrero de 1956, en respuesta a la Nota No. 4 del 9 de julio
de 1955, de la Embajada, y tengo el honor de informar a Su Excelencia que
el Departamento de Estado ha recibido con suma complacencia la respuesta
del Gobierno de Colombia, referente a la aceptaci6n, en principio, de la
extensi6n de validez de las visas de no-inmigrantes a 48 meses.

Antes de dar respuesta a las preguntas formuladas en los diferentes
parigrafos numerados de la nota de Su Excelencia, me permito indicarle
que desde el principio de estas negociaciones con diversos paises, el Departa-
mento ha considerado prudente limitar la validez de las visas diplomiticas
y oficiales a un periodo menor de 48 meses. El periodo mis largo que ha sido
autorizado para este tipo de visas, bajo cualquiera de los acuerdos, ha sido
de 24 meses, y el Departamento de Estado se complacerA en conceder visas
diplomdticas y oficiales vilidas por un periodo de 24 meses a los ciudadanos
colombianos.

No. 5050
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El Departamento ha decidido igualmente que la validez de las siguientes
clases de visas especiales sea limitada a 12 meses : Visas < EX *, que se
otorgan a los beneficiarios de becas para estudiar en los Estados Unidos por
un afio; Visas <G ), que se otorgan a las personas con destino a la Sede
de las Naciones Unidas; Visas #(H ), que se otorgan a las personas que van
a los Estados Unidos con contratos de empleo por corto tiempo o a recibir
entrenamiento industrial, y las cuales se basan en peticiones hechas por
quienes ofrecen el empleo o el entrenamiento.

Con las excepciones ya expuestas, el Departamento de Estado desea,
sin embargo, que yo confirme las condiciones expuestas en la nota de Su
Excelencia a que he venido refiri6ndome, o sea con base de reciprocidad,
las visas para no-inmigrantes pueden ser otorgadas a los ciudadanos de cada
pais, con una validez de 4 afios, y por un nimero ilimitado de entradas, sin
que tengan que pagar derechos ni recargos de ninguna clase, siempre y
cuando el pasaporte tenga, cuando sea presentado para la entrada, una
validez minima de 6 meses en adici6n al periodo de la visita, y siempre y
cuando el solicitante sea admisible de acuerdo con las regulalcones vigentes.
La extensi6n de validez a 48 meses seri aplicable a las siguientes clases de
visas para no-inmigrantes, otorgadas por el Gobierno de los Estados Unidos :

Negocios (B1), Turismo (B2), o la combinaci6n de BI y B2, TrAnsito
(CI), Tripulante (D), Representante Comercial en relaci6n con tratados
internacionales vigentes (Treaty Trader) (E), Estudiantes (F) Represen-
tantes de Peri6dicos o Radiodifusoras (1).
AdemAs, que si fuera el caso de que el pasaporte expirase antes que la

visa en 61 otorgada, dicha visa adquirirdi automiticamente validez, tan pronto
como el pasaporte sea revalidado, sin tener que solicitar revalidaci6n de la
misma en una oficina consular americana.

El Departamento de Estado desea igualmente que yo le comunique
a Su Excelencia, que en el caso de que estos convenios reciprocos encuentren
la aprobaci6n de Su Excelencia, el Departamento de Estado darA instruc-
ciones respecto al aumento de validez de visas de no-inmigrantes para los
ciudadanos colombianos dentro de los treinta dias de haber recibido la
respuesta de Su Excelencia ).
En la segunda de las notas mencionadas, Vuestra Sefioria se sirve expresar

lo siguiente :
<(Me refiero al requisito en vigencia, de que los pasaportes de los ex-

tranjeros no-inmigrantes deben tener, en el momento de que su portador
lieve a efecto su entrada a los Estados Unidos, una validez minima de seis
meses en adici6n al periodo de tiempo que tal persona solicite permanecer
en dicho pais, de acuerdo con la Secci6n 212 (a) (26) del Immigration and
Nationality Act. A este respecto, tengo el honor de informar a Su Excelencia
de que : con base en que un gobierno extranjero garantice al Gobierno de
los Estados Unidos que los portadores de pasaportes por tal gobierno ex-
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pedidos, serin readmitidos en el pais que los ha expedido, dentro de los
seis meses siguientes a la fecha de expiraci6n del mismo, tales pasaportes
pueden considerarse como vilidos por el periodo de tiempo completo que
en dicho documento aparezca.

En caso de que el Gobierno de Colombia desee dar tal garantia al
Gobierno de los Estados Unidos de America, el pasaporte colombiano serd
reconocido como vilido por el periodo total de validez que en 61 aparezca,
en lo que hace a las exigencias de la Secci6n 212 (a) (26) del Immigration and
Nationality Act. *
Con base en los puntos propuestos por el Gobierno de Colombia y aceptados

por el Gobierno de los Estados Unidos de America con las adiciones transcritas
y propuestas por el Gobierno de Vuestra Sefioria, el Gobierno de Colombia desea
aceptar, como en efecto lo hace, la extensi6n de validez de las visas de no-inmi-
grantes, asi :

lo. - Con base en la reciprocidad, las visas para no-inmigrantes pueden
ser otorgadas a los nacionales de cada pais, con una validez de 4 afios, y por un
ntmero ilimitado de entradas, sin que tengan que pagar derechos ni recargos de
ninguna clase, siempre y cuando que el pasaporte tenga, cuando sea presentado
para la entrada, una validez minima de seis meses en adici6n al periodo de la
visita, y siempre y cuando que el solicitante sea admisible o id6neo de acuerdo
con las regulaciones vigentes. La extensi6n de validez a 48 meses serA aplicable
a las siguientes clases de visas para no-inmigrantes, otorgadas reciprocamente
por los Gobiernos de Colombia y de los Estados Unidos de Am6rica, asi :

Negocios, Turismo, Trinsito, Tripulante, Representante Comercial
en relaci6n con tratados internacionales vigentes (Treaty Trader), Estudiantes
y Representante de Peri6dicos o Radiodifusoras.

20. - AdemAs, que si fuera el caso de que el pasaporte expirase antes que la
visa en 61 otorgada, dicha visa adquiriri automiticamente nueva validez, tan
pronto como el pasaporte sea revalidado, sin tener que solicitar revalidaci6n de
la misma en una Oficina Consular del respectivo pais.

30.- En cuanto a la validez de las visas diplomiticas y oficiales (para 6stas
su equivalente de Cortesia en Colombia), se concederin por un periodo de 24
meses, excepci6n que mi Gobierno acepta dentro de las normas aqui estipuladas.

40.- Tambi6n mi Gobierno acepta la validez de las visas especiales por

12 meses, para los beneficiarios de becas por un afio para estudiar en uno u otro
pais; para personas que viajen con destino a la Sede de las Naciones Unidas y
tambi6n para aquellas personas que vayan a los Estados Unidos con contratos
de empleo por corto tiempo o a recibir entrenamiento industrial.

50. - El Gobierno de Colombia garantiza al Gobierno de los Estados Unidos
de America que los portadores de pasaportes colombianos serAn readmitidos en
Colombia dentro de los seis meses siguientes a la fecha de expiraci6n de los mis-
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mos y que tales pasaportes pueden considerarse como vAlidos por el periodo de
tiempo completo que en dicho documento aparezca.

En consecuencia, me complazco en informar a Vuestra Sefiorla que el
Gobierno de Colombia acepta las propuestas contenidas en las notas nfimeros
245 y 246 de fechas 13 y 26 de junio de 1956 y que, las notas citadas y esta de
respuesta se considerarin como un Acuerdo entre el Gobierno de Colombia y el
Gobierno de los Estados Unidos de America, y su vigencia comenzarA dentro
de los treinta dias siguientes a partir de la fecha.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Sefioria los sentimientos
de mi mis distinguida consideraci6n.

C. S. DE SANTAMARfA

Al Honorable Sefior C. Montagu Pigott
Encargado de Negocios a.i.

de los Estados Unidos de America
La Ciudad

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

No. E/I.-4399
Bogota, May 22, 1957

Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to refer to notes Nos. 245 and 246, dated June 13 and 26,
1956, the first of which was signed by you and the second by His Excellency

Philip W. Bonsal, at that time Ambassador of the United States of America.

In the first note, you inform me as follows:

[See note 1]

In the second of the above-mentioned notes, you state as follows:

[See note II]

On the basis of the points proposed by the Government of Colombia and
accepted by the Government of the United States of America with the additions
transcribed and proposed by your Government, the Government of Colombia
desires to accept, and in fact does accept, the extension of validity of non-
immigrant visas, as follows:

1. On a reciprocal basis, non-immigrant visas may be issued to nationals of
each country with a validity of four years and for an unlimited number of entries,

1 Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Am6rique.
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without payment of fees or charges of any kind, provided that the passport, when
presented for entry, is valid for at least six months beyond the period of the visit,
and provided the applicant is admissible under existing regulations. Extension
of the period of validity to forty-eight months will apply to the following classes
of non-immigrant visas issued on a reciprocal basis by the Governments of
Colombia and the United States of America:

Business, Tourist, Transit, Crew, Treaty Trader, Student, and News-
paper or Radio Representative.

2. Moreover, if the passport expires before the visa placed therein, such
visa will automatically reacquire validity upon renewal of the passport, without
the necessity of application for renewal at a consular office of the country con-
cerned.

3. Diplomatic and official visas (courtesy visas in Colombia) will be valid
for a period of twenty-four months, this being an exception to which my Govern-
ment agrees under the regulations stipulated herein.

4. My Government also agrees to the twelve-month validity of special
visas for holders of one-year grants to study in either country; for persons
proceeding to the United Nations Headquarters, and for persons going to the
United States for short periods of employment or to receive industrial training.

5. The Government of Colombia assures the Government of the United
States of America that bearers of Colombian passports will be readmitted to
Colombia within six months of the date of expiration of such passports, and
that they may be considered valid for the full period of time stated therein.

Accordingly, I take pleasure in informing you that the Government of
Colombia accepts the proposals contained in notes Nos. 245 and 246, dated June
13 and 26, 1956, and that the said notes and this note in reply shall be considered
an agreement between the Government of Colombia and the Government of the
United States of America, to enter into force within 30 days from today's date.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of my most
distinguished consideration.

C. S. DE SANTAMARIA

The Honorable C. Montagu Pigott
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America
City
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A SUPPLEMEN-
TARY AGREEMENT 1 TO THE AGREEMENT OF 13 AND
26 JUNE 1956 AND 22 MAY 1957 BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND COLOMBIA RELATING TO
PASSPORT VISAS. 2 BOGOTA, 5 AND 11 JUNE 1957

I
The American Embassy to the Colombian Ministry for Foreign Affairs

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Ministry for Foreign Affairs and has the honor to refer to the Ministry's
note No. E/I 4399 of May 22, 19573 regarding the extension of validity to forty-
eight months in certain classes of non-immigrant visas.

The Department of State has now inquired telegraphically if the Colombian
Government would consider including the Exchange Visitor visa in the group
of visas designated to have a validity of forty-eight months. This represents a
change (from the former restriction to twelve months) which the Department
has included in visa agreements signed during the past few months and which
it would like to include in the agreement with Colombia if possible.

It is believed that the Department will be in a position to give a final con-
firmatory reply very shortly.

C. Montagu PIGOTT

Bogota, June 5, 1957

II

The Colombian Minister of Foreign Affairs to the American Chargd d'Affaires
ad interim

[SPANISH TEXT - TExTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

No. E/I-5007
BogotA, junio 11 de 1957

Sefior Encargado de Negocios:

Tengo el honor de referirme a la nota de fecha 5 de junio de 1957, en la
cual Vuestra Sefioria me comunica lo siguiente:

1 Came into force on 21 June 1957, the date of entry into force of the Agreement relating to
passport visas (see p. 22 of this volume).

See p. 22 of this volume.
5 See p. 27 of this volume. N ° 5050
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# La Embajada de los Estados Unidos de Am6rica saluda muy atenta-
mente al Honorable Ministerio de Relaciones Exteriores y tiene el honor de
referirse a la nota de ese Despacho No. E/I-4399, fechada el 22 de mayo de
1957, referente a la extensi6n de validez a 48 meses, para cierta clase de visas
de no inmigrante.

# El Departamento de Estado pregunta ahora, cablegrAficamente, si el
Gobierno Colombiano consideraria la inclusi6n de la visa de Exchange
Visitor, en el grupo de visas designado a tener una validez de 48 meses.
Esto representa un cambio (de la anterior restricci6n de 12 meses) que el
Departamento ha incluido en los convenios de visas firmados durante los
tiltimos meses, y el cual le gustaria poder incluir en el Convenio con Colom-
bia, si fuere posible.

<(Es de esperar que el Departamento estari en posici6n de dar pr6xima-
mente una respuesta final confirmando el convenio. >

Desde un principio mi Gobierno juzg6 del mayor inter6s que las visas para
no inmigrantes se concedan reciprocamente por el t6rmino de 48 meses; en
consecuencia el Gobierno de Colombia acepta que las visas para becados cuya
validez anterior era de 12 meses sean concedidas por el t6rmino de 48 meses de
conformidad con la nota de Vuestra Sefioria a que me he permitido hacer re-
ferencia.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Sefioria los sentimientos
de mi mis distinguida consideraci6n.

C. S. DE SANTAMARfA

Al Honorable Sefior C. Montagu Pigott
Encargado de Negocios a.i.

de los Estados Unidos de Am6rica
La ciudad
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

No. E/I-5007
Bogoti, June II, 1957

Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to refer to the note of June 5, 1957, in which you inform
me as follows

[See note I]

From the beginning, my Government considered it important that non-
immigrant visas be granted reciprocally for a period of forty-eight months;
consequently, the Government of Colombia agrees that visas for holders of
grants that were formerly valid for twelve months shall be issued for forty-eight
months in accordance with your note to which I have referred.

I avail myself of the opportunity to renew to you, Sir, the assurances of my
most distinguished consideration.

C. S. DE SANTAMARfA

The Honorable C. Montagu Pigott
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America
City

'Translation by the Government of the United States of America.

'Traduction du Gouvernement des Ptats-Unis d'Amrrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5050. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA COLOM-
BIE RELATIF AUX VISAS DE PASSEPORT. BOGOTA,
13 ET 26 JUIN 1956 ET 22 MAI 1957

I

Le Chargi d'affaires des .tats- Unis d'Amfrique au Ministre des relations ext rieures
de Colombie

AMBASSADE DES -TATS-UNIS D'AM9RIQUE

No 245
Bogota, le 13 juin 1956

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant h la note de Votre Excellence no E/1-1852 du 12 f~vrier 19562
en r6ponse a la note de l'Ambassade no 4 du 9 juillet 19552, j'ai l'honneur de
faire savoir h Votre Excellence que le D6partement d'fltat a eu le plaisir de rece-
voir la r~ponse de Votre Excellence par laquelle le Gouvernement colombien
donne son accord de principe pour que la validit6 des visas de non-immigrants
soit port6e A 48 mois.

Avant de r6pondre aux demandes formul6es dans les paragraphes num6rot6s
de la note de Votre Excellence, je tiens signaler que dans les n~gociations en-
gag~es avec divers pays le D~partement d'i~tat a jug6 opportun d~s le d6but de
limiter la dur6e de validit6 des visas diplomatiques et officiels h moins de 48 mois.
La plus longue p6riode de validit6 qui ait 6t6 admise aux termes des accords
conclus est de 24 mois, et le D~partement d'tat sera heureux d'accorder des
visas diplomatiques et officiels de cette dur~e aux ressortissants colombiens.

Le D~partement d'etat a 6galement d6cid6 que la validit6 des visas rentrant
dans les categories sp~ciales ci-apr~s doit 6tre limit~e 12 mois : visas EX accor-
d~s aux titulaires d'une subvention pour 6tudes d'un an aux ttats-Unis, visas G
accord6s h des personnes se rendant au Si~ge de l'Organisation des Nations
Unies et visas H accord6s a des personnes qui se rendent aux P'tats-Unis pour
une courte p6riode d'emploi ou de formation industrielle la demande de leur
employeur.

Compte tenu des exceptions ci-dessus, le D6partement d'I tat me demande
de confirmer les conditions figurant dans la note pr6cit6e de Votre Excellence,
A savoir :

I Entri en vigueur le 21 juin 1957, trentirne jour apr~s la date de la signature de la note du
22 mai 1957, conform~ment aux dispositions desdites notes.

Non publi6e par le D6partement d'Etat des 8tats-Unis d'Am6rique.
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A titre de r6ciprocit6, des visas de non-immigrants d'une validit6 de
quatre ans et valables pour un nombre illimit6 d'entr~es peuvent &tre accor-
des, sans frais ou droits d'aucune sorte, aux ressortissants de chaque pays,
sous r6serve que leur passeport, au moment oil il est pr~sent6 A l'entr~e dans
le pays, soit valable pendant la dur6e du s6jour plus six mois, et que la de-
mande soit recevable aux termes de la r~glementation en vigueur. La prolon-
gation de validit6 i 48 mois s'appliquerait aux visas de non-immigrants des
categories suivantes ddivr~s par le Gouvernement des ittats-Unis :

Voyage d'affaires (B-i), voyage d'agr~ment (B-2), ou B-i et B-2 com-
binds, transit (C-i), 6quipages (D), commergant exergant des activit~s
dans le cadre d'un trait6 de commerce (E), &udiant (F) et repr6sentant
de la presse ou de la radio (I).

En outre, si le passeport expire avant le visa qui y est appos6, ce visa
redevient automatiquement valable A la date de renouvellement du passe-
port, sans que soit n~cessaire une nouvelle demande aupr~s des services
consulaires des tats-Unis.
Le D~partement d'etat me charge 6galement d'informer Votre Excellence

que, si les arrangements r~ciproques ci-dessus rencontrent son agr~ment, il
donnera, dans les 30 jours qui suivront la r6ception de la r6ponse de Votre
Excellence, des instructions pour prolonger la dur6e de la validit6 des visas de
non-immigrants accord~s aux ressortissants colombiens.

Je saisis cette occasion, etc.
C. Montagu PiCoTT

Son Excellence Monsieur Evaristo Sourdis
Ministre des relations ext6rieures
Bogota

II

L'Ambassadeur des Itats-Unis d'Amrique au Ministre des relations extdrieures
de Colombie

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
No 246

Le 26 juin 1956
Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant A la r~glementation en vigueur, aux termes de laquelle, au mo-
ment de l'entr6e aux tats-Unis, le passeport des &rangers non immigrants doit
tre valable pour une p6riode de six mois au-delA de la duroe du s6jour envisage,

ainsi qu'il est pr~vu A l'article 212, a, 26) de l'Immigration and Nationality Act
des 1ttats-Unis, j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que, lorsque le gou-
vernement 6tranger int6ress6 a donn6 au Gouvernement des ttats-Unis l'assurance

N- 5050
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qu'il r6admettra les titulaires de passeports d6livr6s par lui dans les six mois
de la date d'expiration desdits passeports, ces passeports seront consid6r6s comme
valides pour la totalit6 de la p6riode qui y est mentionn6e.

Au cas oti le Gouvernement colombien d6sirerait donner cette assurance
au Gouvernement des Etats-Unis, le passeport colombien sera consid6r6, aux fins
de l'article 212, a, 26) de l'Immigration and Nationality Act des ttats-Unis, comme
valide pendant la totalit6 de la p6riode pour laquelle il a 6t6 d6livr6.

Je saisis cette occasion, etc.
Philip W. BONSAL

Son Excellence Monsieur Evaristo Sourdis
Ministre des relations ext6rieures
Bogota

III

Le Ministre des relations extdrieures de Colombie au Chargd d'affaires des ttats- Unis
d'Amdrique

MINISTERE DES RELATIONS EXTARIEURES

No E/I-4399
Bogota, le 22 mai 1957

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux notes n0° 245 et 246 des 13 et 26 juin 1956,
la premiere sign6e par vous et la seconde sign6e par Son Excellence M. Philip
W. Bonsal, alors Ambassadeur des ttats-Unis d'Amrique.

Dans la premiere note, vous me faites savoir ce qui suit:

[Voir note I]

Dans la seconde des notes susmentionn~es, il est pr~cis6 ce qui suit:

[Voir note H]

Se r6f~rant aux conditions propos6es par le Gouvernement colombien et
accept~es par le Gouvernement des ]ttats-Unis d'Am~rique, ainsi qu'aux condi-
tions compl6mentaires expos6es et propos~es par votre Gouvernement, le Gou-
vernement colombien est dispos6 A accepter, et accepte en fait, d'accroitre la
dur6e de validit6 des visas accord&s aux non-immigrants, et ceci selon les modalit~s
ci-apres:

1. A titre de r~ciprocit6, des visas de non-immigrants d'une validit6 de
quatre ans et valables pour un nombre illimit6 d'entr6es peuvent 6tre accord~s,
sans frais ou droits d'aucune sorte, aux ressortissants de chaque pays, sous r~serve
que le passeport, au moment off il est pr~sent6 A l'entr~e dans le pays soit valable
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pendant la dur~e du sjour plus six mois au minimum, et que la demande soit
recevable aux termes de la r6glementation en vigueur. La prolongation de validit6

48 mois s'appliquera aux visas de non-immigrants des categories suivantes
d~livr~s A titre de r~ciprocit6 par les Gouvernements de la Colombie et des ]tats-
Unis d'Am6rique:

Voyages d'affaires, voyage d'agr~ment, transit, 6quipages, commergant
exerqant des activit~s dans le cadre d'un trait6 de commerce, 6tudiant et
repr~sentant de la presse ou de la radio.

2. En outre, si le passeport expire avant le visa qui y est appos6, ce visa
redevient automatiquement valable la date de renouvellement du passeport,
sans que soit n6cessaire une nouvelle demande aupr6s des services consulaires
du pays intress6.

3. Les visas diplomatiques et officiels (visas de <4 courtoisie)> en Colombie)
seront valables pendant une p~riode de 24 mois, ces dispositions 6tant accept~es
exceptionnellement par mon Gouvernement aux termes de la r~glementation
pr6vue dans les pr6sentes notes.

4. Mon Gouvernement accepte 6galement une validit6 de 12 mois pour
les visas sp6ciaux d6livr6s aux titulaires de subventions d'6tudes d'une dur~e
d'un an dans l'un ou l'autre pays, aux personnes se rendant au Si~ge de l'Organi-
sation des Nations Unies et aux personnes se rendant aux ttats-Unis pour une
courte p6riode d'emploi ou de formation industrielle.

5. Le Gouvernement colombien donne au Gouvernement des Itats-Unis
d'Am6rique l'assurance que les titulaires d'un passeport colombien seront
de nouveau admis en Colombie dans les six mois de la date d'expiration du passe-
port, et que ces passeports peuvent 6tre consid6r6s comme valides pendant la
totalit6 de la p6riode qui y est mentionn6e.

En cons6quence, j'ai le plaisir de vous faire savoir que le Gouvernement
colombien accepte les propositions figurant dans les notes nos 245 et 246 des
13 et 26 juin 1956, et que lesdites notes et la pr6sente r6ponse seront consid6r6es
comme constituant, entre le Gouvernement colombien et le Gouvernement des
]Etats-Unis d'Am6rique, un accord qui entrera en vigueur dans les 30 jours qui
suivront la date d'aujourd'hui.

Agr6ez, etc.
C. S. DE SANTAMARiA

Monsieur C. Montagu Pigott
Charg6 d'affaires des IEtats-Unis d'Am6rique
En ville

NO 5050
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ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT' A
L'ACCORD DES 13 ET 26 JUIN 1956 ET 22 MAI 1957 ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA COLOMBIE
RELATIF AUX VISAS DE PASSEPORT 2 . BOGOTA, 5 ET
11 JUIN 1957

L'Ambassade des tats- Unis d'Amirique au Ministre des relations extdrieures
de Colombie

L'Ambassade des ] tats-Unis pr~sente ses compliments au Minist~re des
relations extrieures de Colombie et a l'honneur de se r~f~rer i la note du
Minist~re no E/I-4399 du 22 mai 19573 concernant la prolongation jusqu'
48 mois, de la validit6 du visa pour certaines categories de non-immigrants.

Le D6partement d'fltat demande par t6l6gramme si le Gouvernement
colombien envisagerait favorablement de faire figurer les visas des visiteurs au
titre d'un programme d'6change dans la categorie des visas dont la validit6 sera
port~e i 48 mois. II s'agit d'une modification (par rapport h la validit6 ant6rieure-
ment limit6e 12 mois) que le D~partement d'1tat a apport~e aux accords sur les
visas signfs ces derniers mois et qu'il aimerait, si possible, apporter 6galement A
l'Accord conclu avec la Colombie.

Le D~partement d'etat sera vraisemblablement en mesure de donner tr~s
prochainement sa confirmation.

C. Montagu PIwOTT
Bogota, 5 juin 1957

II

Le Ministre des relations extdrieures de Colombie au Chargd d'affaires des E9tats- Unis
d'Amdrique

MINISTItRE DES AFFAIRES EXTERIEURES
No E/I-5007

Bogota, le 1 I juin 1957
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r6frer a la note en date du 5 juin 1957, par laquelle
vous me communiquez ce qui suit:

[Voir note I]

'Entr6 en vigueur le 21 juin 1957, date de 1'entr6e en vigueur de l'Accord relatif aux visas de
passeport (voir p. 32 de ce volume).

Voir p. 32 de Ce volume.
3 Voir p. 34 de ce volume.
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Mon Gouvernement a consid6r6 d~s le debut comme tr~s important que les
visas des non-immigrants soient r6ciproquement d~livr~s pour une p~riode
de 48 mois; en cons6quence, le Gouvernement colombien accepte que la validit6
des visas d~livr6s aux boursiers, qui 6tait pr~c~demment de 12 mois, soit port~e

48 mois, conform~ment A votre note susmentionn~e.

Agr6ez, etc.
C. S. DE SANTAMARfA

Monsieur C. Montagu Pigott
Charg6 d'affaires des ttats-Unis d'Am~rique
En ville
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No. 5051. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND FINLAND RELATING TO THE GUARAN-
TY OF PRIVATE INVESTMENTS. HELSINKI, 22 JULY
1959

The American Ambassador to the Finnish Minister for Foreign Affairs

No. 15
Helsinki, July 22, 1959

Excellency:

I have the honor to refer to conversations which have recently taken place
between representatives of our two Governments, relating to guaranties authoriz-
ed by Section 413 (b) (4) of the Mutual Security Act of 1954, as amended. I also
have the honor to confirm the following understandings reached as a result of
these conversations :

1. The Governments of the Republic of Finland and the United States of America
will, upon the request of either of them, consult respecting projects in Finland proposed
by nationals of the United States of America with regard to which guaranties under Section
413 (b) (4) of the Mutual Security Act of 1954, as amended, have been made or are under
consideration.

2. The Government of the United States of America agrees that it will issue no
guaranty with regard to any project unless it is approved by the Government of the Re-
public of Finland.

3. With respect to such guaranties extending to projects which are approved by the
Government of the Republic of Finland in accordance with the provisions of the aforesaid
Section 413 (b) (4), the Government of the Republic of Finland agrees:

a. That if the Government of the United States of America makes payment in United
States dollars to any person under any such guaranty, the Government of the Republic
of Finland will recognize the transfer to the United States of America of any right,
title or interest of such person in assets, currency, credits, or other property on ac-
count of which such payment was made and the subrogation of the United States
of America to any claim or cause of action, or right of such person arising in connection,
therewith.

b. That Finnmark amounts acquired by the Government of the United States of America
pursuant to such guaranties shall be accorded treatment not less favorable than that

1 Came into force on 22 July 1959 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5051. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA FIN-
LANDE RELATIF A LA GARANTIE DES INVESTISSE-
MENTS PRIVES. HELSINKI, 22 JUILLET 1959

I

L'Ambassadeur des btats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrangkres
de Finlande

No 15
Helsinki, le 22 juillet 1959

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant aux entretiens qui ont r6cemment eu lieu entre les repr6sentants
de nos deux Gouvernements au sujet de garanties autoris~es par l'article 413,
b, 4) de la loi de 1954 sur la scurit6 mutuelle, sous sa forme modifi~e, j'ai l'honneur
de confirmer que ces entretiens ont abouti aux arrangements ci-apr~s :

1. Le Gouvernement de la Rpublique de Finlande et le Gouvernement des tats-
Unis d'Amrique se consulteront, A la demande de l'un d'eux, sur les projets que des
ressortissants des letats-Unis d'Amrique se proposent de r~aliser en Finlande et pour
lesquels des garanties au titre de l'article 413, b, 4) de la loi de 1954 sur la s~curit6 mutuelle,
sous sa forme modifi6e, ont d6j W accord~es ou sont A l'6tude.

2. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique s'engage A n'accorder de garantie
pour un projet quel qu'il soit que si ce projet est approuv6 par le Gouvemement de la
R6publique de Finlande.

3. En ce qui concerne les garanties de cet ordre qui s'appliqueront A des projets
approuv6s par le Gouvernement de la R~publique de Finlande conform6ment aux dis-
positions de l'article 413, b, 4) susmentionn6, le Gouvernement de la R~publique de
Finlande accepte ce qui suit:

a) Lorsque le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique fera A quiconque un paiement
en dollars des ttats-Unis correspondant A une garantie de cet ordre, le Gouvernement
de la Rpublique de Finlande reconnaitra le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
comme cessionnaire de tous droits, titres ou int6rts que le b~n~ficiaire du paiement
poss~dait sur les avoirs, espces, credits ou autres biens qui auront donn6 lieu audit
paiement et il le consid~rera comme subrog6 audit b6n~ficiaire dans toute cr6ance ou
action y relative ou dans tout droit s'y rapportant.

b) Les sommes en marks finlandais que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
aura acquises par le jeu des garanties susvis6es b~n6ficieront d'un regime au moins

1 Entr6 en vigueur le 22 juilet 1959 par l'6change desdites notes.
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accorded to private funds arising from transactions of United States nationals which
are comparable to the transactions covered by such guaranties, and that such Finn-
mark amounts will be freely available to the Government of the United States of
America for administrative expenditures.

c. That if the Government of the United States of America issues guaranties to cover
losses by reason of war with respect to investments in Finland the Government of the
Republic of Finland agrees that nationals of the United States of America to whom
such guaranties have been issued, will be accorded by the Government of the Republic
of Finland treatment no less favorable than that accorded, in like circumstances,
to its nationals or nationals of third countries, with reference to any reimbursement,
compensation, indemnification, or any other payment, including the distribution of
reparations received from enemy countries, that the Government of Finland may
make or pay for losses incurred by reason of war; if the Government of the United
States of America makes payment in U.S. dollars to any national of the United States
of America under a guaranty for losses by reason of war, the Government of the
Republic of Finland will recognize the transfer to the United States of America of
any right, privilege, or interest, or any part thereof, that such nationals may be granted
or become entitled to as a result of the aforementioned treatment by the Government
of the Republic of Finland.

d. That any claim against the Government of the Republic of Finland to which the
Government of the United States of America may be subrogated as a result of any
payment under such a guaranty, shall be the subject of direct negotiations between
the two Governments. If within a reasonable period, they are unable to settle the
claim by agreement, it shall be referred for final and binding determination to a sole
arbitrator selected by mutual agreement. If the Governments are unable, within a
period of three months, to agree upon such selection, the arbitrator shall be one who
may be designated by the President of the International Court of Justice at the
request of either Government. This sub-paragraph (d) shall not be applicable to
the type of guaranties provided for in sub-paragraph (c), immediately above.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Government of the Republic of Finland, the
Government of the United States of America will consider that this note and your
reply thereto constitute an agreement between the two Governments on this
subject, the agreement to enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

John D. HICKMRSON

His Excellency Ralf T6rngren
Minister for Foreign Affairs
Helsinki

No. 051
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aussi favorable que celui qui sera accord6 aux fonds priv~s provenant d'op~rations
r~alis~es par des ressortissants des ietats-Unis et comparables A celles auxquelles
s'appliquent lesdites garanties; le Gouvernement des tetats-Unis d'Am~rique pourra
disposer librement desdites sommes en marks finlandais pour le r~glement de d~penses
administratives.

c) Si le Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique donne des garanties pour dommages
de guerre visant des investissements effectu~s en Finlande, le Gouvernement de la
Rpublique de Finlande s'engage A accorder aux ressortissants des Ptats-Unis d'Am6-
rique bn6ficiaires de ces garanties un regime au moins aussi favorable que celui qu'il
accordera, en pareil cas, A ses propres ressortissants ou a des ressortissants de pays
tiers, pour ce qui est des remboursements, compensations, indemnit~s ou autres
paiements (y compris la repartition des reparations verses par des pays ennemis),
que le Gouvernement de la Rpublique de Finlande pourrait effectuer ou verser en
contrepartie de dommages de guerre; si le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique
fait des paiements en dollars des ttats-Unis A un de ses ressortissants en vertu d'une
garantie pour dommages de guerre, le Gouvernement de la Rpublique de Finlande
reconnaitra le Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique comme cessionnaire, int6-
gralement ou en partie, de tous droits, privileges ou intrets qui pourraient 6tre accor-
d~s audit ressortissant ou dont ce dernier pourrait devenir b~n~ficiaire du fait de
l'application, par le Gouvernement de la Rpublique de Finlande, du regime susmen-
tionn6.

d) Toute r~clamation contre le Gouvernement de la Rpublique de Finlande dans la-
quelle le Gouvernment des ttats-Unis d'Am~rique serait subrog6 en raison d'un
paiement effectu6 en vertu d'une telle garantie donnera lieu A des n~gociations directes
entre les deux Gouvernements. Si, dans un d~lai raisonnable, les deux Gouvernements
ne parviennent pas h se mettre d'accord sur le r6glement de la reclamation, celle-ci
sera renvoy~e pour decision finale et obligatoire A un arbitre d~sign6 d'un commun
accord. Si, dans un d~lai de trois mois, les deux Gouvernements ne parviennent pas A
s'entendre sur le choix de l'arbitre, celui-ci pourra 8tre d~sign6 par le President de la
Cour internationale de Justice, la demande de l'un ou l'autre Gouvernement. Les
dispositions du present alin~a d ne s'appliqueront pas au type de garantie vis6 l'alin~a c
ci-dessus.

D~s r~ception d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions
ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la Rdpublique de Fin-
lande, le Gouvernement des ]2tats-Unis d'Amcirique considrera que la pr6sente
note et la r~ponse de Votre Excellence constituent entre nos deux Gouvernements
un accord en la matibre qui entrera en vigueur la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

John D. HICKeMSON

Son Excellence Monsieur Ralf Trngren
Ministre des affaires 6trang~res
Helsinki

N* 5051
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II

The Finnish Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTkRE DES AFFAIRES ftRANGkRES DE FINLANDE
1

No 37052
Helsinki, July 22, 1959

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note No. 15 of July 22,
1959, which reads as follows :

[See note I]

I have the honour to confirm to you that the provisions set forth in the said
Note are acceptable to the Government of Finland and that it is agreed that your
Note and this reply constitute an agreement between our two Governments on
this subject, the agreement to enter into force on the date of receipt of this note.

I avail myself of this opportunity to present to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

Ralf T6RNGREN

His Excellency Mr. John D. Hickerson
Ambassador of the United States of America
Helsinki

IMinistry of Foreign Affairs of Finland.
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II

Le Ministre des affaires dtrangares de Finlande h l'Ambassadeur des l9tats- Unis
d'Amirique

MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGLRES DE FINLANDE

No 37052
Helsinki, le 22 juillet 1959

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note n° 15 en date de ce jour,
conque dans les termes suivants :

[Voir note I]

Je tiens A confirmer que le Gouvernement finlandais accepte les dispositions
6nonc~es dans ladite note et qu'il consid~rera cette note et la pr~sente r~ponse
comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en
vigueur A la date de la pr6sente r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Ralf T6RNGREN

Son Excellence Monsieur John D. Hickerson
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique
Helsinki

NO 5051
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No. 5052. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE REPUBLIC OF CHINA RELATING
TO THE LOAN OF SMALL CRAFT TO CHINA. TAIPEI,
8 JULY 1959

I

The American Ambassador to the Chinese Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. I
Taipei, July 8, 1959

Excellency

I have the honor to refer to conversations between representatives of our
two Governments concerning the loan of small craft by the Government of the
United States to the Government of the Republic of China and to confirm the
following understandings reached between our Governments on this subject:

1. The Government of the United States will lend to the Government of the Re-
public of China for the period set out below, the small craft identified in the annex2 to
this note.

2. The Government of the Republic of China will retain possession of, and will
use, the small craft subject to the terms and conditions contained in this note and in the
Agreement between our two Governments concerning military assistance effected by an
exchange of notes signed on January 30 and February 9, 1951,3 and agreements amenda-
tory and supplementary thereto.

3. The period of the loan of the small craft shall be indefinite. The Government
of the United States may, however, request the return of any or all of the small craft on a
specified date. In this event, the Government of the Republic of China will promptly
return the small craft to the Government of the United States. The Government of
the United States shall provide the Government of the Republic of China with 90 days'
advance notice in requesting such return of the small craft.

4. The small craft, together with their available on-board spares and allowances,
including consumable stores and fuel, will be delivered to the Government of the Republic
of China at such place and time as may be mutually agreed upon. Each delivery shall be
evidenced by a delivery certificate. The Government of the Republic of China shall
have the use of all outfitting equipment, appliances, fuel, consumable stores, spares and
replacement parts on board the small craft at the time of their delivery.

1 Came into force on 8 July 1959 by the exchange of the said notes.
2 See p. 49 of this volume.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 132, p. 273, and Vol. 184, p. 348.
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5. Title to the small craft and to the items and appurtenances referred to in para-
graph 4 of this note, except fuel, consumable stores, spares, and replacement parts, shall
remain in the Government of the United States. The Government of the Republic of
China may, however, place the small craft under its flag. The Government of the Re-
public of China shall not, without the consent of the Government of the United States,
relinquish physical possession of the small craft and such items and appurtenances.

6. The Government of the Republic of China renounces all claims against the
Government of the United States arising from the transfer, use, or operation of the small
craft and will save the Government of the United States harmless from any such claims
asserted by third parties.

7. Upon termination of the loan as provided in paragraph 3 of this note, the small
craft, together with their outfitting equipment, appliances, and available on-board spares
and allowances, including consumable stores, replacement parts, and fuel, will be returned
to the Government of the United States, in substantially the same condition, reasonable
wear and tear excepted, as when transferred. Any items and appurtenances on board
the small craft at the time of redelivery shall, if they are not already the property of the
Government of the United States, become the property of the Government of the United
States without compensation.

8. The Government of the Republic of China will pay the Government of the
United States just and reasonable compensation for damages to, or loss of, the small
craft. The Government of the Republic of China shall not, however, be liable for damages
to, or loss of, the small craft arising out of enemy action sustained while in use in accord-
ance with the provisions of paragraph 2 of this note. Should the small craft sustain
damages from any cause, such as in the opinion of the Government of the Republic of
China renders them a total loss, the Government of the Republic of China shall consult
with the Government of the United States before declaring said small craft a total loss.

If these understandings are acceptable to Your Excellency's Government,
I have the honor to propose that this note and Your Excellency's reply concurring
therein shall constitute an Agreement between our two Governments, which
shall enter into force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Everett F. DRUMRIGHT
Enclosure

Annex.

His Excellency Huang Shao-ku
Minister of Foreign Affairs
Republic of China
Taipei

ANNEX
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II

The Chinese Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

10643

TOT:
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF CHINA

Wai (48) Mei-1-10643
July 8, 1959

Excellency :

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. I
of today's date, which reads as follows :

[See note I]

In reply, I have the honor to accept on behalf of the Government of the
Republic of China the foregoing understandings and to confirm that your Note
and this reply shall constitute an agreement between our two Governments,
effective from today's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

HUANG Shao-ku
[SEAL]

His Excellency Everett F. Drumright
Ambassador of the United States of America
Taipei

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Am6rique.

No. 5052
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5052. ECHANGE DENOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMRIQUE ET LA REPU-
BLIQUE DE CHINE RELATIF AU PRET DE PETITES
UNITES NAVALES A LA CHINE. TAYPEH, 8 JUILLET
1959

I

L'Ambassadeur des e9tats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires itrang~res
de la Rdpublique de Chine

AMBASSADE DES ftATS-UNIS D'AMARIQUE

No 1
Taipeh, le 8 juillet 1959

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer aux conversations qui ont eu lieu entre les
repr6sentants de nos deux Gouvernements au sujet du pret, par le Gouvernement
des ]tats-Unis, de petites unites navales au Gouvernement de la R6publique de
Chine et de confirmer les arrangements auxquels nos deux Gouvernements sont
parvenus ce sujet, savoir :

1. Le Gouvernement des ltats-Unis pretera au Gouvernement de la R~publique de
Chine, pour la p6riode pr6cise ci-apr&, les petites unit6s navales indiques dans l'annexe2

A la pr~sente note.

2. Le Gouvernement de la R6publique de Chine d~tiendra et utilisera ces petites
unites suivant les clauses et conditions de la pr6sente note et de l'Accord relatif A la defense
mutuelle que nos deux Gouvernements ont conclu par un kchange de notes dat6 des
30janvier et 9 fevrier 19513, ainsi que des Accords modifiant ou compl&ant ledit 6change
de notes.

3. Les petites unites navales seront pretees pour une dur6e ind6finie. Toutefois, le
Gouvernement des 8tats-Unis pourra demander la restitution de l'une des unit6s ou de
toutes A une date determinee. Dans ce cas, le Gouvernement de la Rpublique de Chine
restituera promptement les petites unites navales au Gouvernement des 9tats-Unis. En
demandant la restitution de ces petites unit6s, le Gouvernement des ltats-Unis donnera
au Gouvernement de la R6publique de Chine un pr6avis de 90jours.

4. Les petites unites navales, avec tout l'quipement et les pieces de rechange se
trouvant A bord, y compris les approvisionnements et le combustible, seront livrees au
Gouvernement de la Republique de Chine dans les temps et lieu qui seront fixes d'un

1 Entr6 en vigueur le 8 juillet 1959 par l'6&hange desdites notes.
a Voir p. 55 de ce volume.
8 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 132, p. 273, et vol. 184, p. 355.
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commun accord. Un certificat de livraison constatera la remise de chaque unit6 navale.
Le Gouvernement de la R6publique de Chine aura le droit d'utiliser 1'6quipement, les
installations auxiliaires, le combustible, les approvisionnements, les pices de rechange
se trouvant bord des unites au moment de leur livraison.

5. Le Gouvernement des tats-Unis conservera la propri~t6 des petites unit6s navales
et des articles et 6quipement mentionn6s au paragraphe 4 de la pr~sente note, h 'exception
du combustible, des approvisionnements et des pices de rechange. Toutefois, le Gouver-
nement de la R~publique de Chine pourra faire passer ces unites sous pavillon chinois.
Le Gouvernement de la R~publique de Chine ne pourra pas, sans le consentement du
Gouvernement des Rtats-Unis, se dessaisir des petites unites navales ou des articles et de
l'6quipement en faisant partie.

6. Le Gouvemement de la R6publique de Chine renonce A toute r6clamation qu'il
pourrait presenter contre le Gouvernement des Rtats-Unis du fait du transfert, de l'utilisa-
tion ou du fonctionnement des petites unites navales et il mettra le Gouvernement des
12tats-Unis A couvert de toute reclamation de ce genre pr~sent~e par des tiers.

7. A l'expiration de la p~riode pour laquelle le prft est consenti conform~ment au
paragraphe 3 de la pr~sente note, les petites unites navales, avec l'6quipement, les installa-
tions auxiliaires et les pices de rechange et articles se trouvant bord y compris les appro-
visionnements et le combustible, seront restitu~es aux Rtats-Unis d'Am6rique dans un
6tat pratiquement identique A celui dans lequel elles se trouvaient lors de leur livraison
primitive, compte tenu de l'usure et des avaries normales. Tous les articles et toutes les
installations auxiliaires se trouvant bord des petites unites navales au moment de leur
restitution, s'ils ne sont pas d~jA la propri&t6 du Gouvernement des Rtats-Unis, devien-
dront sa propri~t6 sans compensation.

8. Le Gouvernement de la R~publique de Chine versera au Gouvernement des
letats-Unis une indemnit6 juste et raisonnable en cas d'avarie ou de perte des petites
unites. Toutefois, le Gouvernement de la R~publique de Chine ne sera pas tenu A r~para-
tion en cas d'avarie ou de perte resultant d'une action ennemie alors que les unites 6taient
utilis~es dans les conditions pr6vues au paragraphe 2 de la pr~sente note. Si, pour une
raison quelconque, les petites unites subissent des avaries telles que, de l'avis du Gou-
vernement de la R~publique de Chine, il y a lieu de les consid~rer comme une perte
totale, le Gouvernement de la R~publique de Chine se concertera avec le Gouvernement
des Rtats-Unis avant de les declarer une perte totale.

Si les arrangements qui pr6c~dent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
de Votre Excellence, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r~ponse
de Votre Excellence constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord qui
entrera en vigueur la date de ladite r6ponse.

Veuillez agrder, etc.
Everett F. DRUMRIGHT

Piece jointe:
Annexe.

Son Excellence Monsieur Huang Shao-ku
Ministre des affaires 6trang~res

de la R~publique de Chine
Taipeh

No. 5052
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ANNEXE

LCU: 7

LCM-6: 50

LCVP: 3

LVT-3C: 44

II

Le Ministre des affaires dtrang res de la Ripublique de Chine h l'Ambassadeur des
ktats- Unis d'Amrique

MINISTtRE DES AFFAIRES fTRANGtRES

RAPUBLIQUE DE CHINE

Wai (48) Mei-1-10643

Le 8 juillet 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note no I de Votre Excellence dat~e
de ce jour et r~dig6e dans les termes suivants:

[Voir note I]

Par la pr~sente r~ponse, j'ai l'honneur, au nom du Gouvernement de la
Rpublique de Chine, d'accepter les dispositions ci-dessus et de confirmer que
la note de Votre Excellence et la pr6sente r6ponse constituent, entre nos deux
Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur en date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.
HUANG Shao-ku

[SCEAU]

Son Excellence Monsieur Everett F. Drumright
Ambassadeur des IRtats-Unis d'Am6rique
Taipeh

NO 5052
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UNITED STATES OF AMERICA
and

TURKEY

Exchange of notes constituting an agreement to provide
educational facilities for primary schools. Ankara,
26 May 1959

Official text: English.

Registered by the United States of America on 14 March 1960.

ETATS-UNIS D'AMPRIQUE
et

TURQUIE

I change de notes constituant un accord relatif a la fourni-
ture de baraques prefabriquees pour les coles pri-
maires. Ankara, 26 mai 1959

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les 9tats- Unis d'Ambique le 14 mars 1960.
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No. 5053. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND TURKEY TO PROVIDE EDUCATIONAL
FACILITIES FOR PRIMARY SCHOOLS. ANKARA,
26 MAY 1959

I

The American Ambassador to the Turkish Minister of Foreign Affairs

No. 2570

Ankara, May 26, 1959

Excellency

I have the honor to refer to conversations which have taken place between
representatives of our two Governments relating to the Defense Support program
in United States fiscal year 1959, and, in particular, to that portion, not to exceed
$2,000,000, which may be made available for the acquisition by the Govern-
ment of the Republic of Turkey of up to 1,000 prefabricated huts to be used by
the Government of the Republic of Turkey to provide educational facilities for
primary schools.

It is understood that, if the prefabricated huts are made available to the
Government of the Republic of Turkey, they will be used solely in connection
with, and for the purposes of, educational facilities for primary schools, and
consequently that no proceeds will accrue to the Government of the Republic
of Turkey from the import or sale of the prefabricated huts.

It is further understood that the terms and conditions of the Economic
Cooperation Agreement between the Government of the United States and the
Government of the Republic of Turkey, which was signed at Ankara on July 4,
1948, as amended, 2 and the customary requirements and procedures thereof,
shall be applicable to the furnishing of the prefabricated huts, except that, in
view of the particular purpose to be served by such assistance, Article IV of the
Economic Cooperation Agreement, as amended, which relates to the deposit of
liras in the special account, shall not be applicable with respect to such assistance.

I Came into force on 26 May 1959 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 24, p. 67; Vol. 76, p. 258; Vol. 152, p. 276, and Vol. 185,

p. 330.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5053. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA
TURQUIE RELATIF A LA FOURNITURE DE BARAQUES
PREFABRIQUEES POUR LES ECOLES PRIMAIRES. AN-
KARA, 26 MAI 1959

L'Ambassadeur des tats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires dtrangres
de Turquie

No 2570

Ankara, le 26 mai 1959
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les reprsen-
tants de nos deux Gouvernements touchant le Programme d'aide pour la d~fense,
pour l'exercice financier 1959 des Ptats-Unis et notamment la somme, n'exc6dant
pas 2 millions de dollars, qui pourra 6tre rendue disponible pour permettre au
Gouvernement de la Rpublique turque d'acqu~rir 1.000 baraques prtfabriques
au maximum pour les besoins des 6coles primaires.

Il est entendu que, si les baraques pr6fabriqu6es sont mises la disposition
du Gouvernement de la R6publique turque, elles seront exclusivement utilis~es,
directement ou indirectement, pour les besoins des 6coles primaires et que le
Gouvernement de la Rpublique turque ne retirera aucun profit de l'importation
ou de la vente desdites baraques pr6fabriqu~es.

I1 est entendu 6galement que les clauses et conditions de l'Accord de coopera-
tion 6conomique entre le Gouvernement des Ptats-Unis et le Gouvernement de
la R~publique turque, sign6 A Ankara le 4 juillet 1948, tel qu'il est modifi62,
ainsi que ses dispositions et modalit&s habituelles, seront applicables A la fourni-
ture des baraques pr6fabriqu~es, A la reserve que, eu 6gard A la nature particuli~re
de l'objectif vis6 par cette assistance, l'article IV de l'Accord de coop6ration
6conomique sous sa forme modifi6e, qui porte sur le d6p6t de livres turques au
compte special, ne s'appliquera pas dans le cas de ladite assistance.

1 Entr6 en vigueur le 26 mai 1959 par l'&hange desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 24, p. 67; vol. 76, p. 258; vol. 152, p. 276, et vol. 185,

p. 331.
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I have the honor to propose that, if these understandings are acceptable to
your Excellency's Government, this note and your Excellency's note in reply
concurring therein shall constitute an agreement between our two Governments,
which shall enter into force on the date of your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Fletcher WARRN

His Excellency Fatin Riistfi Zorlu
Minister of Foreign Affairs
Ankara

II

The Turkish Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

TtTRKiYE CUMHURiYETi

HARiciYE VEKALETI1

310.263 ME.2/42
Ankara, May 26, 1959

Excellency,

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's Note
No. 2570 May 26, 1959 which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform Your Excellency that the terms of the foregoing
Note are acceptable to the Government of the Republic of Turkey and that the
Government of the Republic of Turkey consider Your Excellency's Note and the
present reply thereto as constituting an Agreement between our two Governments
on this subject, the Agreement to enter into force on to-day's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Minister of Foreign Affairs:
H. E. I5IK

His Excellency Fletcher Warren
Ambassador of the United States of America
Ankara

1 Republic of Turkey.
Ministry of Foreign Affairs.

No. 5053
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J'ai l'honneur de proposer que, si les dispositions ci-dessus rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique turque, la pr~sente note et la
r~ponse de Votre Excellence constituent entre les deux Gouvernements un accord
en la mati~re, qui entrera en vigueur A la date de la r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.

Fletcher WARREN

Son Excellence Monsieur Fatin Rusti Zorlu
Ministre des affaires 6trang~res
Ankara

II

Le Ministre des affaires dtrangbres de Turquie 4 l'Ambassadeur des tats- Unis
d'Amirique

R PUBLIQUE TURQUE

MINISTtRE DES AFFAIRES ATRANGtRES

310.263 ME.2/42
Ankara, le 26 mai 1959

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence no 2570 du
26 mai 1959, r~dig~e dans les termes suivants:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir Votre Excellence que les termes de la note
qui precede rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la Rpublique turque
et que celui-ci consid~re la note de Votre Excellence et la pr6sente r6ponse
comme constituant entre les Gouvernements un accord en la mati~re qui entrera
en vigueur A la date de la pr~sente r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Ministre des affaires 6trang~res:

H. E. I§IK

Son Excellence Monsieur Fletcher Warren
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
Ankara

N
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UNITED STATES OF AMERICA
and

CANADA

Agreement for co-operation on the uses of atomic energy
for mutual defense purposes. Signed at Washington,
on 22 May 1959

Official text: English.

Registered by the United States of America on 14 March 1960.

PTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

CANADA

Accord pour la coop6ration dans le domaine de rutilisation
de l'energie atomique aux fins de la defense commune.
Sign6 'a Washington, le 22 mai 1959

Texte officiel anglais.

Enregistri par les I~tats- Unis d'Amirique le 14 mars 1960.



64 United Nations - Treaty Series 1960

No. 5054. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF CANADA FOR CO-OPERATION ON
THE USES OF ATOMIC ENERGY FOR MUTUAL DE-
FENSE PURPOSES. SIGNED AT WASHINGTON, ON
22 MAY 1959

The Government of the United States of America and the Government of
Canada,

Considering that their mutual security and defense require that they be
prepared to meet the contingencies of atomic warfare;

Considering that they are participating together in an international arrange-
ment pursuant to which they are making substantial and material contributions
to their mutual defense and security;

Recognizing that their common defense and security will be advanced by the
exchange of information concerning atomic energy and by the transfer of certain
types of equipment;

Believing that such exchange and transfer can be undertaken without risk
to the defense and security of either country;

Contemplating that their common defense and security may be advanced
by the transfer at some future time of other types of equipment and materials
for use therein; and

Taking into consideration that the United States Atomic Energy Act of
1954, as amended, and the Canadian Atomic Energy Control Act and Atomic
Energy Regulations were enacted or prepared with these purposes in mind,

Have agreed as follows:

Article I

GENERAL PROVISION

While the United States and Canada are participating in an international
arrangement for their mutual defense and security and making substantial and
material contributions thereto, each Party will communicate to and exchange
with the other Party information, and transfer materials and equipment to the

1 Came into force on 27 July 1959, the date on which each Government received from the other
Government written notification that it had complied with all legal requirements for the entry into
force of the Agreement, in accordance with the provisions of article XIII.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION']

No 5054. ACCORD 3 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS
UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU CANA-
DA POUR LA COOPERATION DANS LE DOMAINE DE
L'UTILISATION DE L'ENERGIE ATOMIQUE AUX FINS
DE LA DEFENSE COMMUNE. SIGNE A WASHINGTON,
LE 22 MAI 1959

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~ri-
que,

Consid~rant que leur s~curit6 et leur d~fense communes exigent qu'ils
soient prets h faire face aux conditions de la guerre atomique;

Consid~rant qu'ils sont parties h un arrangement international dans le cadre
duquel ils contribuent substantiellement et mat~riellement i leur defense et A leur
s~curit6 communes;

Sachant que leur defense et leur s~curit6 communes seraient renforc~es
par un 6change de renseignements relatifs h l'6nergie atomique et par des cessions
de certains materiels;

Estimant qu'il est possible de proc~der ht de tels 6changes et cessions sans
risque pour la d~fense ou la s~curit6 de l'un ou l'autre des deux pays;

Pr6voyant que leur defense et leur s~curit6 communes pourront tre ren-
forcdes par la cession ult~rieure d'autres matdriels, ou de matdriaux n~cessaires
h ces mat6riels; et

Tenant compte de ce que la Loi de 1954 des letats-Unis concernant l'6nergie
atomique, modifi~e depuis lors, et la Loi du Canada sur le contr6le de l'6nergie
atomique, ainsi que les R~glements concernant l'nergie atomique ont 6t6 congus
et adopt~s en vue de ces fins;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DISPOSITION GtNtRALE

Aussi longtemps que le Canada et les ]tats-Unis resteront parties I un arran-
gement international de defense et de s~curit6 communes et continueront d'appor-
ter dans le cadre de cet arrangement des contributions substantielles et mat6-
rielles, chaque Partie communiquera A l'autre et 6changera avec elle des ren-

'Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
3 Entr6 en vigueur le 27 juillet 1959, le jour ohi chaque Gouvernement a recu de 'autre notifica-

tion Acrite de l'accomplissement de toutes les formalit~s juridiques prescrites pour 1'entr6e en vigueur
de l'Accord, conform~ment aux dispositions de I'article XIII.

Vol. 354-6
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other Party, in accordance with the provisions of this Agreement provided that
the communicating or transferring Party determines that such cooperation will
promote and will not constitute an unreasonable risk to its defense and security.

Article I

EXCHANGE OF INFORMATION

Each Party will communicate to or exchange with the other Party such
classified information as is jointly determined to be necessary to

A. the development of defense plans;
B. the training of personnel in the employment of and defense against atomic

weapons and other military applications of atomic energy;

C. the evaluation of the capabilities of potential enemies in the employment
of atomic weapons and other military applications of atomic energy;

D. the development of delivery systems compatible with the atomic weapons
which they carry; and

E. research, development and design of military reactors to the extent and by
such means as may be agreed.

Article III

TRANSFER OF NONNUCLEAR PARTS OF ATOMIC WEAPONS SYSTEMS

The Government of the United States will transfer to the Government of
Canada, subject to terms and conditions mutually agreed upon between the Parties
and all appropriate provisions and requirements of applicable United States
laws, nonnuclear parts of atomic weapons systems involving Restricted Data
as such parts are jointly determined to be necessary for the purpose of improving
Canada's state of training and operational readiness.

Article IV

TRANSFER OF MILITARY REACTORS AND MATERIALS

The Government of the United States, by amendment to this Agreement
and subject to the terms and conditions mutually agreed upon between the
Parties,

A. may agree to transfer, or authorize any person to transfer, to the Government
of Canada, military reactors and/or parts thereof for military applications;
and

No. 5054
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seignements et lui c~dera des matriaux et materiels, en conformit6 des disposi-
tions du present Accord, A condition que la Partie donnante estime que sa
coop6ration favorisera sa d6fense et sa s~curit6, sans constituer pour celles-ci
un risque d6raisonnable.

Article 11

]CHANGES DE RENSEIGNEMENTS

Chaque Partie communiquera l'autre ou 6changera avec elle les renseigne-
ments assortis de cotes de s6curit6 que l'une et l'autre Partie estimeront n6ces-
saires pour:

A. Le d~veloppement des plans de d6fense;
B. La formation des personnels A l'emploi des engins atomiques et la d6fense

contre ces engins ainsi qu'aux autres applications militaires de l'6nergie
atomique;

C. L'estimation des possibilit6s des ennemis 6ventuels en ce qui concerne 1'em-
ploi des engins atomiques et toutes autres applications militaires de l'6nergie
atomique;

D. La mise au point de syst~mes d'envoi A la cible appropri~s aux engins ato-
miques;

E. La recherche, la cr6ation et la mise au point de r6acteurs militaires, dans la
mesure et par les moyens qui seront convenus.

Article III

CESSION DE PIkCES NON NUCLIAIRES DE SYSTtMES D'ENGINS ATOMIQUES

Le Gouvernement des iRtats-Unis c6dera au Gouvernement du Canadas
sous r6serve de conditions A convenir et des dispositions et exigences pertinentes
des lois applicables des Rtats-Unis, des pi~ces non nucl6aires de syst mes d'engint
atomiques assorties d'une cote de s6curit6, si les deux Gouvernements estimen,
que ces pieces sont n~cessaires au Canada pour am~liorer son 6tat de pr6paration,
tant du point de vue de l'entrainement que de celui des operations.

Article IV

CESSION DE REACTEURS MILITAIRES ET DE MATIERES NUCLIAIRES

Le Gouvernement des Rtats-Unis, par voie de modification du pr6sent Accord
et sous r6serve de conditions a convenir entre les deux Parties:

A. Pourra consentir A c6der, ou h autoriser une personne quelconque A c6der,
au Gouvernement du Canada des r6acteurs militaires et (ou) des pi~ces de
r6acteurs militaires en vue de leur utilisation des fins militaires; et

N* 5054
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B. may agree to transfer to the Government of Canada special nuclear material
for research on, development of, production of, and use in military reactors
for military applications.

Article V

RESPONSIBILITY FOR USE OF INFORMATION, MATERIAL AND EQUIPMENT

The application or use of any information (including design drawings and
specifications), material or equipment communicated, exchanged or transferred
under this Agreement shall be the responsibility of the Party receiving it, and
the other Party does not provide any indemnity, and does not warrant the accuracy
or completeness of such information and does not warrant the suitability or com-
pleteness of such information, material or equipment for any particular use or
application.

Article VI

CONDITIONS

A. Cooperation under this Agreement will be carried out by each of the
Parties in accordance with its applicable laws.

B. Under this Agreement there will be no transfer by either Party of
atomic weapons or nonnuclear parts of atomic weapons.

C. Except as may be otherwise agreed for civil uses, the information com-
municated or exchanged, or the materials or equipment transferred, by either
Party pursuant to this Agreement shall be used by the recipient Party exclusively
for the preparation or implementation of defense plans in the mutual interests
of the two countries.

D. Nothing in this Agreement shall preclude the communication or ex-
change of classified information which is transmissible under other arrangements
between the Parties.

Article VII

GUARANTEES

A. Classified information, materials and equipment communicated or
transferred pursuant to this Agreement shall be accorded full security protection
under applicable security arrangements between the Parties and applicable
national legislation and regulations of the Parties. In no case shall either Party
maintain security standards for safeguarding classified information, materials
or equipment made available pursuant to this Agreement less restrictive than
those set forth in the applicable security arrangements in effect on the date this
Agreement comes into force.
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B. Pourra consentir ceder au Gouvernement du Canada des mati~res nucldaires
sp6ciales en vue de travaux de recherche, de crdation et de production relatifs
aux rdacteurs militaires et en vue de l'utilisation de ceux-ci i des fins mili-
taires.

Article V

RESPONSABILIT] DE L'UTILISATION DES RENSEIGNEMENTS, MATtRIAUX ET MATIRIELS

L'application ou l'utilisation de tous renseignements (y compris les dessins
de projets et les devis descriptifs), mat6riaux ou mat6riels qui seront communi-
quds, 6changds ou c6ds dans le cadre du present Accord rel~vera de la respon-
sabilit6 de la Partie b6ndficiaire, et l'autre Partie n'offre aucune indemnit6 et ne
garantit ni l'exactitude ni l'tat complet desdits renseignements, non plus que
l'adaptabilit6 ou l'6tat complet desdits renseignements, matdriaux oumat6riels
au point de vue de toute utilisation ou application particuli~re.

Article VI

CONDITIONS

A. Chacune des deux Parties coop6rera avec l'autre dans le cadre du prdsent
Accord en conformit6 de ses lois pertinentes.

B. II ne sera opdr6 dans le cadre du present Accord aucune cession d'engins
atomiques, non plus que de pices non nucldaires d'engins atomiques.

C. Sauf convention diffdrente en ce qui concerne les usages civils, les ren-
seignements communiqu6s ou 6chang6s et les matdriaux ou matdriels cdd6s en
vertu du prdsent Accord ne seront utilisds par la Partie bdndficiaire que pour la
prdparation ou la mise en oeuvre de plans de d6fense d'un commun intdr~t pour
les deux pays.

D. Le pr6sent Accord ne doit en rien emp8cher la communication ou
l'6change de renseignements assortis de cotes de sdcurit6 et qui peuvent tre
communiquds ou 6changds en vertu d'autres arrangements entre les Parties.

Article VII

GARANTIES

A. Les renseignements, matdriaux et mat6riels assortis de cotes de sdcurit6
et qui seront communiquds ou cdd6s en vertu du present Accord devront recevoir
toute protection, du point de vue de la s6curit6, dans le cadre des arrangements
de sdcurit6 en vigueur entre les Parties ainsi que des lois et rdglementations na-
tionales pertinentes des Parties. Ni l'une ni l'autre des Parties ne devra, en aucun
cas, fixer des normes de sdcurit6, pour la protection des renseignements, matdriaux
ou matdriels assortis de cotes de sdcurit6 et mis A sa disposition dans le cadre du
present Accord, qui soient moins s6v~res que les normes pr6vues par les arrange-
ments de sdcurit: applicables a la date de F'entrde en vigueur du prdsent Accord.
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B. Classified information communicated or exchanged pursuant to this
Agreement will be made available through channels existing or hereafter agreed
for the communication or exchange of such information between the Parties.

C. Classified information, communicated or exchanged, and any materials
or equipment transferred, pursuant to this Agreement shall not be communicated,
exchanged or transferred by the recipient Party or persons under its jurisdiction
to any unauthorized persons, or, except as provided in Article VIII of this Agree-
ment, beyond the jurisdiction of that Party. Each Party may stipulate the degree
to which any of the information, materials or equipment communicated, exchang-
ed or transferred by it or persons under its jurisdiction pursuant to this Agree-
ment may be disseminated or distributed; may specify the categories of persons
who may have access to such information, materials or equipment; and may im-
pose such other restrictions on the dissemination or distribution of such infor-
mation, materials or equipment as it deems necessary.

Article VIII

DISSEMINATION

Nothing in this Agreement shall be interpreted or operate as a bar or restric-
tion to consultation or cooperation in any field of defense by either Party with
other nations or international organizations. Neither Party, however, shall com-
municate classified information or transfer or permit access to or use of materials,
or equipment, made available by the other Party pursuant to this Agreement
unless :

A. it is notified by the originating Party that all appropriate provisions and
requirements of the originating Party's applicable laws, including authoriza-
tion by competent bodies of the originating Party, have been complied with
which would be necessary to authorize the originating Party directly so to
communicate to, transfer to or permit access to or use by such other nation
or international organization; and further that the originating Party authorizes
the recipient Party so to communicate to, transfer to or permit access to or
use by such other nation or international organization; or

B. the originating Party has informed the recipient Party that the originating
Party has so communicated to, transferred to, permitted access to or use
by such other nation or international organization.
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B. Les renseignements assortis d'une cote de s~curit6 qui seront communi-
qu6s ou 6chang~s dans le cadre du pr6sent Accord seront mis par chaque Partie
A la disposition de l'autre par les voies existantes ou par des voies convenues
ult~rieurement pour la communication ou l'6change de ces renseignements entre
les Parties.

C. Les renseignements assortis d'une cote de s~curit6 et communiques ou
6chang~s, et les mat6riaux ou mat6riels c6d~s dans le cadre du present Accord
ne devront tre communiques, 6chang6s ou c6d~s, par la Partie b6n6ficiaire ou
par des personnes relevant et son autorit6, A aucune personne non autoris6e ou,
sans prejudice des dispositions de l'Article VIII du pr6sent Accord, A une per-
sonne 6chappant A son autorit6. Chacune des Parties pourra stipuler la mesure
dans laquelle tel renseignement, tels matriaux ou tel materiel communiques,
6chang~s ou c6d~s dans le cadre du present Accord par elle ou par des personnes
relevant de son autorit6 pourront etre diffus6s ou distribu6s; elle pourra specifier
les cat6gories de personnes ayant acc6s h ces renseignements, mat~riaux ou ma-
teriels; elle pourra en outre imposer toutes autres restrictions qui lui paraitront
n~cessaires en ce qui concerne la diffusion ou la distribution desdits renseigne-
ments, matriaux ou materiels.

Article VIII

DIFFUSION

Dans le present Accord, rien ne doit opposer, ni 6tre interpr6t6 comme oppo-
sant, un obstacle ou une restriction h la consultation ou h la coop6ration de l'une
ou l'autre des Parties, dans un domaine quelconque de sa d6fense, avec d'autres
Pstats ou avec des organismes internationaux. Ni l'une ni l'autre des Parties, toute-
fois, ne devra communiquer de renseignements assortis d'une cote de s~curit6,
ni ceder des mat6riaux ou mat6riels h cote de s~curit6 mis h sa disposition par
l'autre Partie, non plus que donner accs A ces mat6riaux ou ce mat6riel ou en
permettre l'utilisation, si ce n'est dans les conditions suivantes :
A. La Partie d'origine aura donn6 notification de ce qu'ont t6 observ6es toutes

les dispositions et exigences pertinentes de ses lois applicables, y compris
l'autorisation prononc6e par ses organismes comp6tents, n~cessaires pour que
la Partie d'origine soit autoris~e elle-m~me h communiquer ou ceder lesdits
renseignements, mat6riaux ou mat6riels, a y donner acc~s ou h en permettre
l'utilisation i tout autre Rtat ou h tout organisme international; en outre,
la Partie d'origine aura autoris6 la Partie b~n~ficiaire i communiquer ou
c6der audit Rtat ou organisme international les renseignements, mat~riaux
ou materiels dont il s'agit, A leur y donner acc~s ou i leur en permettre l'utili-
sation; ou bien

B. La Partie d'origine aura inform6 l'autre Partie de ce qu'elle a elle-m~me
communiqu6 ou c6d6 audit Rtat ou organisme international les renseignements,
mat6riaux ou materiels dont il s'agit ou qu'elle leur y a donn6 acc~s ou leur
en a permis 1'utilisation.
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Article IX

CLASSIFICATION POLICIES

Agreed classification policies shall be maintained with respect to all classified
information, materials or equipment communicated, exchanged or transferred
under this Agreement. The Parties intend to continue the present practice of
consultation with each other on the classification of these matters.

Article X

PATENTS

A. With respect to any invention or discovery:

1. either employing information which has been communicated or exchang-
ed pursuant to Article II, or derived from any reactors and/or parts thereof or
material or nonnuclear parts of atomic weapons systems transferred pursuant to
Articles III and IV, and made or conceived after the date of such communication,
exchange or transfer but during the period of this Agreement, by the recipient
Party, or any agency or corporation owned or controlled thereby, or any of their
agents or contractors, or any employee of any of the foregoing; or

2. not covered in subparagraph 1 above and made or conceived by any
person representing, employed by, or acting for or on behalf of one Party (herein-
after referred to as the " sponsoring Party ") or its contractor, while in the country
of the other Party and assigned to an installation, plant, laboratory, institution
or similar facility in the country of the other Party pursuant to this Agreement,

the recipient or sponsoring Party (as the case may be) shall :

1) be entitled to all right, title and interest in and to the invention or discovery,
or patent application or patent thereon, in the country of the recipient or
sponsoring Party (as the case may be) and in third countries; and

2) obtain, by appropriate means, sufficient right, title and interest in and to the
invention or discovery, or patent application or patent thereon, as may be
necessary to fulfill its obligations under the following two subparagraphs; and

3) transfer and assign to the other Party all right, title and interest in and to the
invention or discovery, or patent application or patent thereon, in the country
of that other Party, subject to the retention by the recipient or sponsoring
Party (as the case may be) of a royalty-free, non-exclusive, irrevocable license,
with the right to grant sublicenses, for all purposes; and

No. 5054



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 73

Article IX

COTES DE SkCURITt

Des principes convenus r~giront l'attribution de cotes de s6curit6 h tous
renseignements, mat~riaux ou materiels communiques, 6chang6s ou c6d~s dans
le cadre du present Accord. Les Parties entendent continuer comme A l'heure
actuelle A se consulter pour l'attribution des cotes de s6curit6.

Article X

BRivETs

A. En ce qui concerne les inventions ou d~couvertes:

1. utilisant des renseignements communiques ou 6changds en vertu de
l'article II, ou obtenus h l'aide de piles, d'616ments de pile, de mat6riaux ou 16-
ments non nucl6aires appartenant des syst~mes d'engins atomiques c6dds
conform6ment aux articles III et IV, ces inventions ou d6couvertes &ant faites
ou conques apr~s la date de ces communications, 6changes ou cessions mais
pendant la dur~e du present Accord, par la Partie b~n~ficiaire, ou par des rdgies
ou socidt6s lui appartenant ou relevant d'elle, par ses repr6sentants, ses entre-
preneurs ou ses employ~s;

2. ou que n'embrasse pas le sous-alin6a I ci-dessus, mais qui sont faites ou
congues par un repr6sentant, un employd ou un agent ou dlgu6 de F'une des
Parties (ci-apr~s d6signde la Partie garante) ou de son entrepreneur alors qu'ils
se trouvent dans le pays de l'autre Partie et qu'ils y sont affect~s A une installa-
tion, une usine, un laboratoire ou une autre institution, en vertu du prdsent
Accord,
la Partie b~ndficiaire ou la Partie garante, selon le cas,

a) poss6dera tous les droits, titres et participations relatifs A ces inventions ou
d6couvertes, aux demandes de brevets et aux brevets dans le pays de la Partie
b~ndficiaire ou celui de la Partie garante, selon le cas, et dans les pays tiers;

b) et pourra obtenir, par les moyens approprids, les droits, titres et intdrets
relatifs A ces inventions ou d6couvertes, A ces demandes de brevets et A ces
brevets dont elle pourra avoir besoin pour s'acquitter des obligations d6cou-
lant des deux alines ci-apr~s :

c) c6dera et transf6rera A l'autre Partie tous ses droits, titres et participations
relatifs aux inventions ou d~couvertes, aux demandes de brevets et brevets
dans le pays de l'autre Partie, sous r6serve que la Partie b6ndficiaire ou la
Partie garante, selon le cas, conservera une licence franche de redevances,
non exclusive et irr6vocable, ainsi que la faculte de d6livrer, toutes fins,
des sous-licences;
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4) grant to the other Party a royalty-free, non-exclusive, irrevocable license,
with the right to grant sublicenses, for all purposes in the country of the
recipient or sponsoring Party (as the case may be) and in third countries.

B. 1. Each Party shall, to the extent owned by it, or any agency or corpora-
tion owned or controlled thereby, grant to the other Party a royalty-free, non-
exclusive, irrevocable license to manufacture and use the subject matter covered
by any patent and incorporated in any reactors and/or parts thereof or material
or nonnuclear parts of atomic weapons systems transferred pursuant to Articles
III and IV for use by the licensed Party for the purposes set forth in paragraph C
of Article VI.

2. The transferring Party neither warrants nor represents that any reactors
and/or parts thereof or material or nonnuclear parts of atomic weapons systems
transferred pursuant to Articles III and IV do not infringe any patent owned or
controlled by other persons and assumes no liability or obligation with respect
thereto, and the recipient Party agrees to indemnify and hold harmless the trans-
ferring Party from any and all liability arising out of any infringement of any
such patent.

C. With respect to any invention or discovery, or patent application or
patent thereon, or license or sublicense therein covered by paragraph A of this
Article, each Party:

1. may, to the extent of its right, title and interest therein, deal with the
same in its own and third countries as it may desire, but shall in no event discrim-
inate against citizens of the other Party in respect of granting any license or
sublicense under the patents owned by it in its own or any other country;

2. hereby waives any and all claims against the other Party for compensa-
tion, royalty or award, and hereby releases the other Party with respect to any
and all such claims.

D. 1. No patent application with respect to any classified invention or
discovery employing classified information which has been communicated or
exchanged pursuant to Article II, or derived from the reactors and/or parts thereof
or material or nonnuclear parts of atomic weapons systems transferred pursuant
to Articles III or IV, may be filed :

a. by either Party or any person in the country of the other Party except in
accordance with agreed conditions and procedures; or

b. in any country not a party to this Agreement except as may be agreed and
subject to Articles VII and VIII.
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d) d~livrera A l'autre Partie une licence franche de redevances, non exclusive
et irr6vocable, avec la facult6 d'accorder des sous-licences A diverses fins dans
le pays de la Partie b~n6ficiaire ou de la Partie garante, selon le cas, et dans les
pays tiers.

B. 1. Chaque Partie, ou toute agence ou socit6 commerciale lui appartenant
ou relevant d'elle, accordera dans la mesure ofi elle en sera propri~taire, une
licence franche de redevances, non exclusive et irrevocable, pour la fabrication
et l'usage d'objets brevet~s faisant partie de r~acteurs ou d'organes de r~acteurs,
ainsi que des matriaux ou 6lments non nucl~aires appartenant aux syst~mes
d'engins atomiques c~d~s, conform6ment aux articles III et IV, A l'usage de la
Partie qui aura requ une licence aux fins 6nonc6es A l'alin~a C de l'article VI.

2. La Partie c~dante n'assure pas sous sa garantie que les r~acteurs, les
6l6ments de r~acteurs, les mat6riaux et organes non nucl6aires appartenant aux
syst~mes d'engins atomiques c~d6s en vertu des articles III et IV, n'empi6tent
pas sur des brevets d6tenus ou exploit6s par d'autres personnes, et n'assume
aucune responsabilit6 A cet 6gard; la Partie b6n~ficiaire s'engage A indemniser
la Partie c~dante et A la tenir A couvert de toute obligation pouvant d~couler d'une
infraction A un brevet.

C. En ce qui concerne les inventions ou d~couvertes, les brevets ou de-
mandes de brevet, les licences et sous-licences sur lesquels porte le paragraphe
du pr6sent article, chaque Partie :

1. peut, dans la mesure des droits, titres et int6r~ts s'y rapportant, en dis-
poser dans son propre pays et dans les pays tiers selon son gr6, mais elle s'ab-
stiendra de distinctions contre les ressortissants de l'autre Partie quand il s'agira
de d6livrer des licences ou des sous-licences se rattachant aux brevets qu'elle
d6tiendra dans son propre pays ou dans tout autre pays;

2. renonce, A l'endroit de l'autre Partie, A toute demande d'indemnit6, de
redevances ou dommages-int6r~ts et d~gage l'autre Partie de toute reclamation
de cette nature.

D. 1. Aucune demande de brevet relative A une invention ou A une d6cou-
verte secretes utilisant des renseignements assortis de la cote de s~curit6 et com-
muniques conform~ment A l'article II, ou obtenus A l'aide de r6acteurs, d'6l6-
ments de r6acteurs ou bien de mat6riaux ou 6l6ments non nucl6aires appartenant
aux syst~mes d'engins atomiques c~d6s en vertu des articles III et IV, ne pourra
tre pr6sent6e :

a) par rune des Parties ou par quiconque dans le pays de l'autre Partie, sauf
si elle est faite conform~ment aux conditions et modalit~s convenues de part
et d'autre;

b) dans un pays qui n'est pas partie A ce present accord, sauf par entente et sous
reserve des articles VII et VIII.
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2. Appropriate secrecy or prohibition orders shall be issued for the purpose
of giving effect to this paragraph.

E. Detailed procedures shall be jointly established to effectuate the foregoing
provisions, and all situations not specifically covered shall be settled by mutual
agreement governed by the basic principle of equivalent benefits to both Parties.

Article XI

PREVIOUS AGREEMENTS FOR COOPERATION

Effective from the date on which the present Agreement enters into force,
the cooperation between the Parties being carried out under or envisaged by the
Agreement for Cooperation Regarding Atomic Information for Mutual Defense
Purposes, which was signed at Washington on June 15, 1955,1 and by paragraph B
of Article II bis of the Agreement for Cooperation Concerning Civil Uses of
Atomic Energy, which was signed at Washington on June 15, 1955,2 as amended
by the Amendment signed at Washington on June 26, 1956, 3 shall be carried
out in accordance with the provisions of the present Agreement.

Article XII

DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:

A. " Atomic weapon " means any device utilizing atomic energy, exclusive
of the means for transporting or propelling the device (where such means is a
separable and divisible part of the device), the principal purpose of which is for
use as, or for development of, a weapon, a weapon prototype, or a weapon test
device.

B. " Classified information " means information, data, materials, services
or any other matter with the security designation of " Confidential " or higher
applied under the legislation or regulations of either the United States or Canada,
including that designated by the Government of the United States as " Restricted
Data " or " Formerly Restricted Data " and that designated by the Government
of Canada as " ZED Information

C. " Equipment " means:

1. any instrument, apparatus or facility and includes any facility, except an
atomic weapon, capable of making use of or producing special nuclear material,
and component parts thereof, and includes reactor and military reactor; and

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 235, p. 201.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 235, p. 175.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 279, p. 318.
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2. Afin d'assurer I'application du pr6sent paragraphe, les ordres pertinents
d'interdiction et de secret seront 6mis.

E. Les deux Parties 6tabliront dans le dtail la procedure suivre pour
appliquer les dispositions qui prc dent; quant aux situations non explicitement
pr~vues, elles seront r~gl6es par la voie d'une entente fond~e sur le principe
essentiel d'avantages 6quivalents pour les deux Parties.

Article X1

AcCORDS ANTERIEURS DE COOPARATION

A compter de la date oii le present Accord entrera en vigueur, les deux Parties
appliqueront conform~ment aux dispositions de cet Accord les mesures de coop6-
ration mises i execution ou envisag6es aux termes de 'Accord sur 1'6nergie
atomique (renseignements aux fins de d6fense mutuelle) sign6 Washington le
15 juin 19551, ainsi que de 'alin~a B de l'Article II (bis) de l'Accord de coopera-
tion concernant les emplois civils de 1'6nergie atomique, sign6 Washington le
15 juin 19552 et modifi6 par un texte sign6 Washington le 26 juin 19563.

Article XII

DIFINITIONS

L'interpr6tation du prfsent Accord tiendra compte des definitions ci-aprfs:

A. #Engin atomique ): tout engin faisant emploi de 1'6nergie atomique,
(1 'exception des m~canismes de transport ou de lancement de cet engin, si ces
m~canismes sont des pifces pouvant se d~tacher ou se s~parer de cet engin) et
qui est conqu pour 6tre employ6 comme arme, pour servir h la mise au point
d'armes, pour remplir la fonction de prototype ou d'instrument d'essai pour
toute arme atomique.

B. ( Renseignements assortis d'une cote de sfcurit # : renseignements,
donn~es, documentation, services ou tout autre chose portant la cote ((confi-
dentielle ) ou une cote plus haute en vertu des lois et rfglements des Etats-Unis
ou du Canada, y compris tous ceux qui sont assortis de la cote amfricaine <(Restrict-
ed Data) ou ((Formerly Restricted Data #, et de la cote du Gouvernement du
Canada ( Renseignements ZED #.

C. s Materiel )) :

1) tout instrument, appareil ou installation (h 1'exception des engins atomiques)
pouvant utiliser ou produire des matires nucl~aires, ainsi que leurs 616ments,
et y compris les r~acteurs civils ou militaires;

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 235, p. 201.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 235, p. 175.
$Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 279, p. 319.
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2. nonnuclear parts of atomic weapons systems involving Restricted Data.

D. " Nonnuclear parts of atomic weapons" means parts of atomic weapons
which are specially designed for them and are not in general use in other end
products and which are not made, in whole or in part, of special nuclear materials;
and " other nonnuclear parts of atomic weapons systems involving Restricted
Data " means parts of atomic weapons systems, other than nonnuclear parts of
atomic weapons, which contain or reveal atomic information and which are not
made, in whole or in part, of special nuclear material.

E. " Atomic information " means:

1. so far as concerns information provided by the Government of the United
States, information which is designated " Restricted Data " and " Formerly
Restricted Data ".

2. so far as concerns information provided by the Government of Canada,
information which is designated " ZED Information ".
F. " Military reactor " means a reactor for the propulsion of naval vessels,

aircraft or land vehicles and military package power reactors.

G. " Reactor " means an apparatus, other than an atomic weapon, in which
a controlled self-supporting fission chain reaction is maintained by utilizing
uranium, plutonium or thorium, or any combination of uranium, plutonium
or thorium.

H. "Persons " means:

1. any individual, corporation, partnership, firm, association, trust, estate,
public or private institution, group, government agency or government
corporation other than the United States Atomic Energy Commission and
Atomic Energy of Canada Limited; and

2. any legal successor, representative, agent or agency of the foregoing.

I. References in this Agreement to the Government of Canada include
the Atomic Energy of Canada Limited.

Article XIII

DURATION

This Agreement shall -enter into force on the date on which each Government
shall have received from the other Government written notification that it has
complied with all legal requirements for the entry into force of this Agreement,
and shall remain in force until terminated by agreement of both Parties, except
that, if not so terminated, Articles II and III may be terminated by agreement of
both Parties, or by either Party on one year's notice to the other to take effect at
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2) les 6lments non nuclaires des syst~mes d'engins atomiques assortis de la
cote i Restricted Data *.

D. # l1l~ments non nuclaires d'engins atomiques>: 61ments congus
sp~cialement pour les engins atomiques, qui ne sont ni d'usage g~n~ral dans
d'autres produits finis ni fabriqu~s de mat~riaux nucl6aires sp6ciaux en tout ou
en partie; par < autres 6l6ments non nucl6aires appartenant aux syst6mes d'engins
atomiques assortis de la cote ( Restricted Data *, il faut entendre les 6l6ments des
syst~mes d'engins atomiques autres que les 6l6ments non nucl6aires des engins
atomiques, qui comportent des renseignements atomiques et qui ne se composent
pas, en tout ou en partie, de mat~riaux nucl~aires sp~ciaux.

E. < Renseignements atomiques *:

I) renseignements portant la cote (i Restricted Data* ou ((Formerly Restricted
Data # s'ils sont fournis par le Gouvernement des Rtats-Unis;

2) renseignements portant la cote < ZED ) s'ils sont fournis par le Gouvernement
du Canada.

F. (4 R~acteur militaire # : r6acteur servant A la propulsion de navires, d'a6ro-
nefs, de v6hicules terrestres et de piles g~nratrices transportables.

G. ( R~acteur # : appareil, autre qu'un engin atomique, dans lequel des
r6actions en chaine auto-entretenues et m6nag~es s'effectuent grace l'utilisation
de l'uranium, du plutonium, ou du thorium ou d'une combinaison quelconque
des trois.

H. # Personne :

1) individu, soci~t6 constitute en corporation, socit6 en nom collectif, firme,
association, institution de gestion, succession, institution publique ou priv~e,
groupe, organisme ou socit6 d'etat autre que la Commission de l'6nergie
atomique des ]tats-Unis ou la soci6t6 I nergie atomique du Canada Limit~e;

2) et leurs ayants droit, repr~sentants, agents ou agences.

I. L'expression ((Gouvernement du Canada> employee dans le present
Accord embrasse la soci~t6 ]nergie atomique du Canada Limit~e.

Article XIII

DURAE DE L'AccoRD

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour oOi chaque gouvernement
aura requ de l'autre une notification 6crite selon laquelle celui-ci aura rempli
toutes les formalit~s juridiques prescrites, et il demeurera en vigueur jusqu'a ce
que les deux Parties le d~noncent d'un commun accord; cependant, s'il n'est pas
d~nonc6 ainsi, il pourra 6tre mis fin aux articles II et III par les deux Parties d'un
commun accord, ou par une seule Partie au moyen d'un pr~avis d'un an qui
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the end of a term of ten years, or thereafter on one year's notice to take effect
at the end of any succeeding term of five years.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this
Agreement.

DONE at Washington this 22d day of May, 1959, in two original texts.

For the Government of the United States of America:
Douglas DILLON

For the Government of Canada:
A. D. P. HEENEY
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deviendrait effectif au terme d'une p6riode de dix ans, ou subs6quemment au
moyen d'un pr6avis d'un an qui deviendrait effectif au terme de n'importe
quelle priode ult~rieure de cinq ans.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfiment autoris~s, ont sign6 le present Accord.

FAIT Washington le 22 mai 1959 en deux textes originaux.

Pour le Gouvernement du Canada:

A. D. P. HEENEY

Pour le Gouvernement des IRtats-Unis d'Am6rique:
Douglas DILLON

N* 5054
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No. 5055. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FRANCE FOR
CO-OPERATION ON THE USES OF ATOMIC ENERGY
FOR MUTUAL DEFENSE PURPOSES. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 7 MAY 1959

The Government of the United States of America and the Government
of the Republic of France,

Considering that their mutual security and defense require that they be
prepared to meet the contingencies of atomic warfare;

Considering that they are participating together in international arrange-
ments pursuant to which they are making substantial and material contributions
to their mutual defense and security;

Recognizing that their common defense and security will be promoted by the
transfer by the Government of the United States to the Government of the
Republic of France of enriched uranium for use in the development and opera-
tion of a land based prototype submarine nuclear propulsion plant;

Believing that such transfer can be undertaken without risk to the defense
and security of either country; and

Taking into consideration their respective laws in this matter and, in particu-
lar, concerning the United States, the Atomic Energy Act of 1954, as amended,
which was enacted with these purposes in mind,

Have agreed as follows:

Article I

GENERAL PROVISION

While the Government of the United States and the Government of the
Republic of France are participating in an international arrangement for their
mutual defense and security and making substantial and material contributions
thereto, the Government of the United States will transfer by sale to the Govern-
ment of the Republic of France agreed amounts of U-235 contained in uranium
enriched up to ninety percent (90%) in the isotope U-235 for use in the develop-
ment and operation of a land based prototype submarine nuclear propulsion
plant, in accordance with the provisions of this Agreement, provided that the

1 Came into force on 20 July 1959, the date on which each Government received from the other
Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional require-
ments for the entry into force of the Agreement, in accordance with the provisions of article VIII.
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No 5055. ACCORD DE COOPERATION' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRAN(9AISE POUR
L'EMPLOI DE L'ENERGIE ATOMIQUE A DES FINS
DE DEFENSE MUTUELLE. SIGNE A WASHINGTON, LE
7 MAI 1959

Le Gouvernement des Ittats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la
R6publique Frangaise,

Consid~rant que leur s6curit6 et leur d6fense mutuelles requi6rent qu'ils
soient prts affronter les 6ventualit~s d'une guerre atomique;

Considrant qu'ils participent ensemble a des arrangements internationaux
en vertu desquels ils contribuent d'une fagon substantielle et effective A leur
d6fense et A leur s~curit6 mutuelles;

Reconnaissant que leur d6fense et leur s6curit6 communes seront renforc~es
par le transfert d'uranium enrichi par le Gouvernement des ]etats-Unis au Gou-
vernement de la R~publique Frangaise en vue de son utilisation pour la mise au
point et le fonctionnement d'une installation de propulsion nuclaire prototype

terre pour sous-marin;
Convaincus que ces transferts peuvent 6tre entrepris sans risque pour la

defense et la s~curit6 de leurs deux pays; et
Prenant en consid6ration leurs l6gislations respectives applicables en la

mati~re et, en particulier, en ce qui concerne les ttats-Unis, la loi amricaine de
l'6nergie atomique de 1954, telle qu'amend~e, qui a 6t6 promulgu6e A cette fin,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

DISPOSITIONS GN.RALES

Aussi longtemps que le Gouvernement des IPtats-Unis et le Gouvernement
de la R~publique Frangaise participent un arrangement international pour leur
s6curit6 et leur d~fense mutuelles et y contribuent de fagon substantielle et effec-
tive, le Gouvernement des ittats-Unis transfrera, par voie de vente, au Gouver-
nement de la R6publique Frangaise des quantit~s convenues d'uranium 235
contenu dans de l'uranium enrichi jusqu'A quatre-vingt-dix pour cent (90%) en
isotope U-235 en vue de son utilisation pour la mise au point et le fonctionnement
d'une installation de propulsion nucl6aire prototype A terre pour sous-marin,

1 Entr6 en vigueur le 20 juillet 1959, date laquelle chacun des Gouvernements a requ de
l'autre notification 6crite qu'il avait satisfait A toutes les exigences I6gales et constitutionnelles pour
l'entr~e en vigueur' de I'Accord, conform~ment aux dispositions de l'article VIII.



86 United Nations - Treaty Series 1960

Government of the United States determines that such transfers will promote,
and will not constitute an unreasonable risk to, its defense and security.

Article II

TRANSFER OF ENRICHED URANIUM

A. Pursuant to Article I hereof the Government of the United States will
transfer by sale agreed amounts of U-235 contained in uranium enriched up to
ninety percent (90%) in the isotope U-235, as needed for use in the development
and operation of a land based prototype submarine nuclear propulsion plant,
during the ten (10) years following the date of entry into force of this Agreement,
on such terms and conditions as may be agreed. The net amount of any uranium
transferred hereunder during such period shall not exceed four hundred forty
(440) kilograms of contained U-235 except that the net amount of U-235 contained
in uranium enriched to more than twenty percent (20%) in the isotope U-235
shall not exceed three hundred (300) kilograms; the net amount shall be the gross
quantity of contained U-235 in uranium transferred to the Government of the
Republic of France during such period less the quantity of contained recoverable
U-235 which has been resold or otherwise returned to the Government of the
United States during such period. If the Government of the Republic of France
so requests, the Government of the United States will during such period authorize
the conversion in private facilities in the United States of UF, to metal or
other forms, as may be agreed, from the enriched uranium transferred under this
Agreement.

B. If the Government of the Republic of France so requests, the Govern-
ment of the United States will during such ten year period on terms and conditions
to be agreed, reprocess any material transferred under this Agreement in facilities
of the Government of the United States, if the reprocessing of such material is
technically feasible in said facilities, or authorize such reprocessing in private
facilities in the United States. Enriched uranium recovered in reprocessing such
materials by either Party may be purchased by the Government of the United
States under terms and conditions to be agreed. Enriched uranium recovered
in reprocessing such materials and not purchased by the Government of the
United States shall be returned to or retained by the Government of the Republic
of France and any U-235 not purchased by the Government of the United
States will be credited to the amounts of U-235 to be transferred by the Govern-
ment of the United States under this Agreement.

C. The Government of the United States shall be compensated for enriched
uranium sold by it pursuant to this Article at the United States Atomic Energy
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conform6ment aux dispositions du present accord et sous r6serve que le Gou-
vernement des Rtats-Unis d6cide que ces transferts favoriseront sa d6fense et sa
s6curit6 et ne constitueront pas un danger d6raisonnable pour celles-ci.

Article II

TRANSFERT D'URANIUM ENRICHI

A. En vertu de l'Article I du pr6sent accord, le Gouvernement des ]tats-
Unis transf6rera, par voie de vente, des quantit~s convenues d'U-235 contenu
dans de 'uranium enrichi jusqu'A quatre-vingt-dix pour cent (90%) en isotope
U-235, selon les besoins de la mise au point et du fonctionnement d'une installa-
tion de propulsion nucl6aire prototype h terre pour sous-marin, au cours des
dix (10) ann~es qui suivront la date d'entr~e en vigueur du present accord, aux
termes et conditions qui seront agr6s. La quantit6 nette de tout uranium
transf6r6 A ce titre pendant cette p6riode ne d6passera pas quatre cent quarante
(440) kilogrammes d'uranium 235 contenu, sous r6serve que la quantit6 nette
d'U-235 contenu dans de l'uranium enrichi h plus de vingt pour cent (20%) en
isotope U-235 ne d6passe pas trois cents (300) kilogrammes; cette quantit6 nette
est 6gale A la quantit6 totale d'uranium 235 contenu dans l'uranium transf6r6 au
Gouvernement de la R6publique Frangaise pendant cette p6riode, moins la
quantit6 d'uranium 235 contenu r6cup6rable qui aura 6t6 revendu ou restitu6 de
toute autre manibre au Gouvernement des 1Rtats-Unis au cours de cette p6riode.
Si le Gouvernement de la R6publique Frangaise le demande, le Gouvernement des
Rtats-Unis autorisera, pendant cette p6riode, la transformation de I'UF, prove-
nant de 'uranium enrichi transf6r6 en vertu du pr6sent accord en m6tal ou sous
autre forme, dont les parties seront convenues, dans des installations priv6es
aux I tats-Unis.

B. Si le Gouvernement de la R6publique Fran~aise le demande, le Gou-
vernement des Rtats-Unis proc~dera pendant cette p6riode de dix (10) ans, aux
termes et conditions i convenir, au recyclage de toutes mati6res transf6r6es en
vertu du pr6sent accord dans des installations du Gouvernement des Rtats-Unis
si le recyclage de telles mati~res est techniquement r6alisable dans lesdites installa-
tions, ou autorisera ce recyclage dans des installations priv6es aux Rtats-Unis.
L'uranium enrichi r6cup6r6 au cours du recyclage de ces mati~res par l'une ou
l'autre partie pourra tre achet6 par le Gouvernement des Rtats-Unis aux termes
et conditions A convenir. L'uranium enrichi r6cup6r6 au cours du recyclage de
ces mati~res qui ne serait pas achet6 par le Gouvernement des Rtats-Unis sera
restitu6 au Gouvernement de la R6publique Frangaise ou conserv6 par lui et
tout U-235 qui ne serait pas achet6 par le Gouvernement des Rtats-Unis sera
vers6 au compte des quantit6s d'U-235 h transf6rer par le Gouvernement des
Rtats-Unis au titre du pr6sent accord.

C. Le Gouvernement des Rtats-Unis recevra une compensation pour la
vente d'uranium enrichi effectu6e par lui en vertu du pr6sent article 6tablie selon
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Commission's published charges applicable to the domestic distribution of such
material in effect at the time of the sale. Any purchase of enriched uranium
by the Government of the United States pursuant to this Article shall be at the
applicable price of the United States Atomic Energy Commission for the purchase
of enriched uranium in effect at the.time of purchase of such enriched uranium.

Article III

RESPONSIBILITY FOR USE OF INFORMATION AND MATERIAL

The application or use of any information or material communicated, ex-
changed or transferred under this Agreement shall be the responsibility of the
Party receiving it, and the other Party does not provide any indemnity, and does
not warrant the accuracy or completeness of such information and does not
warrant the suitability or completeness of such information or material for any
particular use or application.

Article IV

CONDITIONS

A. Cooperation under this Agreement will be carried out by each of the
Parties in accordance with its applicable laws.

B. Restricted Data shall not be communicated under this Agreement, and
no materials shall be transferred under this Agreement in such form as would
involve the communication of Restricted Data.

C. The enriched uranium transferred pursnant to this Agreement shall
be used by the Government of the Republic of France exclusively in the develop-
ment and operation of a land based prototype submarine nuclear propulsion plant
in the preparation or implementation of defense plans in the mutual interests
of the two countries.

Article V

GUARANTIES

The Government of the Republic of France guarantees that:

A. The safeguards provided in Article VI shall be maintained.
B. Any materials transferred pursuant to this Agreement shall not be

transferred by the Government of the Republic of France, or persons under its
jurisdiction, to any unauthorized persons, or transferred beyond the jurisdiction
of the Government of the Republic of France except as the Government of the
United States, pursuant to its laws, may agree to transfer of such material to
another nation, and then only if in the opinion of the Government of the United
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les taux officiels de la Commission Am~ricaine de l'Rnergie Atomique applicables
la distribution int~rieure de cette mati~re et en vigueur A 1'6poque de la vente.

Tout achat d'uranium enrichi effectu6 par le Gouvernement des Rtats-Unis,
en vertu du present article, le sera au prix pratiqu6 par la Commission Am~ri-
caine de l']nergie Atomique pour l'achat d'uranium enrichi et en vigueur
l'6poque de l'achat dudit uranium enrichi:

Article III

RESPONSABILITA DE L'UTILISATION DES INFORMATIONS ET DES MATtRIAUX

La responsabilit6 de la mise en oeuvre ou de 'emploi de toute information
ou de toute matire communiqu~e, 6chang6e ou transfree en vertu du present
accord, incombe A la partie qui la regoit, l'autre partie n'assure aucun d~dommage-
ment et ne garantit pas que ces informations sont exactes ou compltes, pas plus
qu'elle ne garantit que ces informations ou mat6riaux sont ad6quats ou complets
pour une mise en euvre ou un emploi particulier quelconque.

Article IV

CONDITIONS

A. Chacune des parties pratiquera la coop6ration pr6vue par le present
accord dans le respect de celles de ses lois qui sont applicables en la mati~re.

B. Aux termes du pr6sent accord, les donn6es r6serv6es ne devront pas 6tre
communiqu~es et aucun matriau ne devra 6tre transfr6 sous une forme telle
qu'elle entraine la communication de donn~es r~serv~es.

C. L'uranium enrichi transf& en vertu du present accord sera utilis6 par le
Gouvernement de la Rpublique Franqaise pour les besoins exclusifs de la mise
au point et du fonctionnement d'une installation de propulsion nucl~aire proto-
type A terre pour sous-marin pour la preparation et la mise en ceuvre de plans
de d~fense dans l'intret mutuel des deux pays.

Article V

GARANTIES

Le Gouvernement de la R~publique Frangaise se porte garant que:

A. Les mesures de s6curit6 pr6vues A l'Aricle VI seront appliqu6es.
B. Aucune mati~re transferee aux termes du present accord ne sera trans-

free par le Gouvernement de la Rpublique Frangaise, ou par des personnes
plac6es sous sa juridiction, A des personnes non autoris6es A les recevoir, ou
transfer6e en dehors de la juridiction du Gouvernement de la R6publique Fran-
gaise, sauf si le Gouvernement des ]Rtats-Unis accepte, conform~ment A ses
lois, d'autoriser un tel transfert h une autre nation, et alors seulement dans le
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States such transfer is authorized by an agreement for cooperation between the
Government of the United States and the other nation.

Article VI

SAFEGUARDS

In order to assure use as provided in paragraph C of Article IV, the Parties
shall have the same rights and obligations under this Agreement with respect to
reactors, equipment and devices, and materials and their derivatives as they
now have under Article X of the Agreement for Cooperation Concerning the
Civil Uses of Atomic Energy between the Parties, signed at Washington on
June 19, 1956,1 as amended by the Agreement signed on July 3, 1957,2 with
respect to reactors, equipment and devices, and materials and their derivatives.

Article VII

DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:

A. " Restricted Data " means all data concerning (1) design, manufacture,
or utilization of atomic weapons; (2) the production of special nuclear material;
or (3) the use of special nuclear material in the production of energy, but shall
not include data declassified or removed from the category of Restricted Data
by the appropriate authority.

B. "Person " means:

1. any individual, corporation, partnership, firm, association, trust, estate,
public or private institution, group, government agency or government
corporation other than the United States Atomic Energy Commission and
the French Commissariat for Atomic Energy; and

2. any legal successor, representative, agent or agency of the foregoing.
C. " Parties "means the Government of the United States and the Govern-

ment of the Republic of France, including the United States Atomic Energy
Commission on behalf of the Government of the United States and the French
Commissariat for Atomic Energy on behalf of the Government of the Republic
of France. " Party " means one of the above " Parties ".

D. " Development and operation " shall be construed to include critical
experiments required in the development and operation of a land based prototype
submarine nuclear propulsion plant.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 281, p. 341.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 291, p. 352.
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cas oh, de l'avis du Gouvernement des Rtats-Unis, un tel transfert est autoris6
par un accord de coop6ration entre le Gouvernement des Etats-Unis et l'autre
nation.

Article VI

MESUM DE StCURITA

Afin de s'assurer de l'utilisation pr~vue au paragraphe C de l'Article IV,
les parties auront, au titre du pr6sent accord, en ce qui concerne les rgacteurs,
l'quipement et les dispositifs, les matgriaux et leurs d6riv6s, les m6mes droits
et obligations que ceux qu'elles d~tiennent dgjh, au titre de l'Article X de l'Accord
de Cooperation relatif aux usages civils de l'6nergie atomique, sign6 h Washington
le 19 juin 19561, et amend6 par l'accord sign6 le 3 juillet 19572, en ce qui concerne
les rgacteurs, l'6quipement et les dispositifs, les matgriaux et leurs d6riv6s.

Article VII

D&FINITIONS

Aux fins du present accord :

A. < Donn6es r6serv6es > signifie toutes donn6es concernant (1) la concep-
tion, la fabrication ou l'utilisation d'armes atomiques; (2) la production de ma-
ti~res nuclaires sp6ciales ou (3) 'utilisation de mati~res nucl~aires sp~ciales
pour la production d'6nergie, mais ne comprend pas les donn~es d6class6es ou
qui auront 6t6 retirees de la cat~gorie ((donn6es r~serv~es) par l'autorit6 com-
p~tente.

B. < Personne ) est employ6 pour d6signer:

1. Tout individu, soci&6 anonyme, socit6, maison de commerce, association,
trust, succession, institution publique ou priv~e, groupement, agence gouver-
nementale ou institution d']Rtat autre que la Commission am~ricaine de l'ner-
gie Atomique ou le Commissariat frangais A l']nergie Atomique; et

2. Tout successeur, repr~sentant, mandataire ou organe legal des pr6cedents.
C. ((Parties)> d~signe le Gouvernement des ]tats-Unis et le Gouvernement

de la R6publique Frangaise, y compris la Commission amricaine de l'Energie
Atomique agissant au nom du Gouvernement des Etats-Unis et le Commissariat
frangais A l'Energie Atomique agissant au nor du Gouvernement de la R~pu-
blique Frangaise. # Partie )) d~signe l'une des ((parties)) ci-dessus.

D. L'expression ((mise au point et fonctionnement)> devra &re interpr6t~e
comme comprenant les experiences critiques n~cessaires A la mise au point et au
fonctionnement d'une installation de propulsion nucl~aire prototype A terre pour
sous-marin.

'Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 281, p. 341.
'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 291, p. 353.
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Article VIII

DURATION

This Agreement shall enter into force on the date on which each Govern-
ment shall have received from the other Government written notification that it
has complied with all statutory and constitutional requirements for the entry
into force of this Agreement, and shall remain in force until terminated by agree-
ment of both Parties except that Article II of this Agreement shall terminate ten
years following the entry into force of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this
Agreement.

DONE at Washington in duplicate in the English and French languages,
both texts being equally authentic, this seventh day of May, 1959.

For the Government of the United States of America:
Christian A. HERTER

For the Government of the Republic of France:
Herv6 ALPHAND
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Article VIII

PRIODE DE VALIDITA

Le present accord entrera en vigueur le jour oi chacun des Gouvernements
aura requ de l'autre notification 6crite qu'il a satisfait h toutes les exigences lgales
et constitutionnelles pour 1'entr6e en vigueur du present accord et celui-ci
demeurera en vigueur jusqu' ce qu'il y soit mis fin par accord mutuel des parties
avec cette r6serve que 'Article II du present accord cessera d'etre appliqu6 dix
ans apr~s 1'entr6e en vigueur du pr6sent accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent accord.

FAIT h Washington, en double exemplaire en anglais et en frangais, les deux
textes faisant 6galement foi, le sept mai 1959.

Pour le Gouvernement des itats-Unis d'Am~rique:
Christian A. HERTER

Pour le Gouvernement de la R6publique Frangaise:

Herv6 ALPHAND
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No. 5056. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
COMMONWEALTH OFAUSTRALIA AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA RELAT-
ING TO SPACE VEHICLE. TRACKING AND COMMUNI-
CATIONS. CANBERRA, 26 FEBRUARY 1960

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

CANBERRA
No. 109

February 26, 1960
Sir:

I have the honor to refer to the cooperative program initiated during the
International Geophysical Year between our two governments under which
certain facilities for space vehicle tracking and communications were jointly
established and operated in Australia for scientific purposes. In view of the
resulting mutual benefits, the Government of the United States of America
proposes that this cooperative program be continued and extended.

The object of such further and extended cooperation would be to facilitate
space flight operations contributing to the advancement of our mutual scientific
knowledge of man's spatial environment and its effects; the application of this
knowledge to the direct benefit of man; and the development of space vehicles
of advanced capabilities, including manned space vehicles.

It is- proposed that the program be carried out in accordance -with'the
following, principles and procedures :

1. The program shall be conducted by cooperating agencies of each govern-
ment. On the part of the United States Government, the cooperating agency
will be the National Aeronautics and Space Administration. On the part of the
Government of the Commonwealth of Australia, the cooperating agency will
be the Department of Supply.

2. The nature and location of facilities required in Australia for the program
are as follows:
(a) Minitrack Radio Tracking Station at Woomera (originally established under

an arrangement of June 7, 1957, between the United States Naval Research

1 Came into force on 26 February 1960 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5056. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU COMMON-
WEALTH D'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE RELATIF AU REPERAGE
DES ENGINS SPATIAUX ET AUX COMMUNICATIONS
AVEC CES ENGINS. CANBERRA, 26 FEVRIER 1960

AMBASSADE DES .TATS-UNIS D'AMtRIQUE

CANBERRA
No 109

Le 26 f6vrier 1960
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer au programme de cooperation entre nos deux
Gouvernements mis sur pied pendant l'Ann~e g~ophysique internationale et aux
termes duquel certaines installations pour le rep~rage des engins spatiaux et
les communications avec ces engins ont 6t6 conjointement cr6es et exploit~es
en Australie A des fins scientifiques. 1Rtant donn6 les avantages mutuels qu'en
retirent nos deux pays, le Gouvernement des ttats-Unis d'Amerique propose
que l'ex~cution de ce programme de cooperation soit poursuivie et 6tendue.

Cette cooperation poursuivie et 6tendue aurait pour objet de faciliter des
operations de navigation spatiale qui aideront nos deux pays a mieux connaitre
le milieu spatial de l'homme et ses effets, a appliquer ces connaissances d'une
mani~re qui serve directement les int~rts de l'humanit6 et mettre au point des
engins spatiaux plus perfectionn~s, et notamment des astronefs.

II est propos6 que l'ex~cution dudit programme soit assur~e conform6ment
aux principes et proc6dures suivants:

1. L'ex6cution du programme sera assur6e par des organismes de coop6ra-
tion de chacun des deux Gouvernements. Pour le Gouvernement des Rtats-Unis,
l'organisme de coop6ration sera la National Aeronautics and Space Administra-
tion (Administration nationale pour l'a~ronautique et l'espace). Pour le Gouverne-
ment du Commonwealth d'Australie, l'organisme de cooperation sera le Dparte-
ment des approvisionnements.

2. Les installations requises en Australie pour l'ex~cution du programme
sont les suivantes :
a) Station de rep6rage radio ( Minitrack * h Woomera (primitivement cr66e aux

termes d'un arrangement intervenu le 7 juin 1957 entre le Laboratoire de

1 Entr6 en vigueur le 26 f~vrier 1960 par 1'6change desdites notes.

Vol. 354-8
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Laboratory and the Department of Supply of the Government of the Com-
monwealth of Australia).

(b) Baker-Nunn Camera Optical Tracking Station at Woomera (originally
established under an arrangement of September 12, 1957, between the
Smithsonian Astrophysical Observatory of the Smithsonian Institution and
the Department of Supply of the Government of the Commonwealth of
Australia).

(c) Project Mercury Radio Tracking Stations at Woomera and Perth.

(d) Deep Space Probe Radio Tracking Station (85 foot diameter antenna) at
Woomera.

The foregoing list of facilities may be amended from time to time by agree-
ment of our two governments.

3. In connection with each facility to be provided under the program, the
cooperating agencies will negotiate with a view to reaching agreement upon
arrangements with respect to the duration of use of the facility, the responsibility
for and financing of the construction, installation, and equipping of the facility,
and other details relating to the establishment of or operation of the facility.

4. Each cooperating agency shall provide to the other, from the data
acquired through the operation of each facility, such reduced scientific data
as the other agency may request for scientific studies it may wish to carry out.
The results of all such studies shall be available to both agencies.

5. Each facility established may, unless otherwise agreed, be used for
independent scientific activities of the Government of the Commonwealth of
Australia, it being understood that such activities would be conducted so as not
to conflict with the agreed schedules of operations and that any additional
operating costs resulting from such independent activities would be borne by the
Government of the Commonwealth of Australia.

6. The United States Government shall retain ownership of any movable
property provided by the United States Government, and it shall have the right
of removing or disposing of such property at its own expense upon the termina-
tion of this agreement or sooner, provided thirty days written notice is given to
the Australian cooperating agency.

7 (a). The Government of the Commonwealth of Australia shall take the
necessary steps to facilitate the admission into the territory of Australia of such
United States personnel as may be assigned to visit or participate in the coopera-
tive activities provided for in this agreement.

7 (b). The effects for personal and household use of personnel entering
Australia for the purpose of carrying out the provisions of this agreement (herein-
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recherche de la Marine des Rtats-Unis et le D6partement des approvisionne-
ments du Gouvernement du Commonwealth d'Australie);

b) Station de reprage optique et photographique i Baker-Nunn )> A Woomera
(primitivement cr~6e aux termes d'un arrangement intervenu le 12 septembre
1957 entre l'Observatoire d'astrophysique de la Smithsonian Institution et le
D6partement des approvisionnements du Gouvernement du Commonwealth
d'Australie);

c) Stations de reprage radio cr66es pour le Projet Mercury h Woomera et Perth;

d) Station de rep6rage radio A longue port6e dans l'espace (antenne de 85 pieds
de diam~tre) h Woomera.

Nos deux Gouvernements pourront de temps A autre modifier d'un commun
accord la liste d'installations qui precede.

3. Pour chacune des installations pr6vues au programme, les organismes
de coopfration n~gocieront des arrangements concernant la duroe d'utilisation
de l'installation, les responsabilit~s en mati~re de construction, d'am6nagement et
d'6quipement de l'installation et le mode de financement de ces op6rations, ainsi
que d'autres modalit~s concernant la cr6ation ou l'exploitation de l'installation.

4. Chaque organisme de cooperation fournira h l'autre, A partir des donn~es
recueillies au cours de l'exploitation de chaque installation, les donn~es scienti-
fiques d~pouill~es que celui-ci pourra demander pour les 6tudes scientifiques
qu'il souhaiterait effectuer. Le r6sultat de toutes ces 6tudes seront h la disposition
des deux organismes.

5. A moins qu'il n'en soit d~cid6 autrement, chaque installation pourra
tre utilis~e par le Gouvernement du Commonwealth d'Australie pour des travaux

scientifiques ind~pendants du programme, 6tant entendu que ces travaux seront
conduits de fagon A ne pas g ner le programme d'oprations concert6 et que les
frais d'exploitation suppl~mentaires incomberont audit Gouvernement.

6. Le Gouvernement des Etats-Unis conservera la propri~t6 de tous les
biens meubles qu'il aura fournis et il aura le droit de retirer ces biens ou d'en
disposer, A ses propres frais, A l'expiration du present Accord ou avant, A condi-
tion d'en donner par 6crit A l'organisme de cooperation australien un preavis de
30 jours.

7. a) Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie veillera A faciliter
l'entr~e sur le territoire australien du personnel des ]tats-Unis qui pourra 6tre
envoy6 pour inspecter les activit6s conjointes pr6vues dans le present Accord
ou pour y participer.

7. b) Les effets personnels et m6nagers du personnel qui se rendra en
Australie aux fins d'application du present Accord (ci-apr~s d~nomm6 ( personnel
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after referred to as " United States personnel ") shall be permitted free entry in
accordance with Australian customs law in effect at the date the goods are im-
ported.

7 (c). I. United States personnel sent to Australia by the United States
cooperating agency to participate in the program of scientific
and space research shall be free from Australian income tax in
respect of:

(a) remuneration for services rendered in Australia under the
program; and

(b) income derived from sources outside Australia while engaged
in Australia under the program.

2. Such personnel will also be free from Australian death and gift
duties which, because of their presence in Australia under the
program, may otherwise become payable in respect of property
situated outside Australia as a result of the happening of any
event while the person concerned is engaged in Australia under
that program.

8. The Government of the Commonwealth of Australia shall take the
necessary steps to facilitate the admission into the territory of Australia of all
items of property provided by the United States Government in connection with
activities under this agreement. No duties, taxes, or other charges shall be impos-
ed on such items by the Government of the Commonwealth of Australia or any
instrumentalities thereof.

9. The program of cooperation set forth in this agreement shall, subject
to the availability of funds, remain in effect for a period of ten years, and may
be extended as mutually agreed by the two governments.

If the foregoing principles and procedures are acceptable to the Government
of the Commonwealth of Australia, I propose that this note and your reply to
that effect shall constitute an agreement between our two governments, which
shall enter into force and effect on the date of your reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) William J. SEBALD

The Right Honorable Robert Gordon Menzies, C.H., Q.C., M.P.
Minister of State for External Affairs
Canberra
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des Rtats-Unis )) seront admis en franchise conform~ment aux lois douani~res
australiennes en vigueur A la date oti ils seront import6s.

7. c) 1. Le personnel des ttats-Unis envoy6 en Australie par rorganisme
de cooperation des ttats-Unis en vue de participer au programme
de recherches scientifiques et spatiales sera dispens6 de l'imp6t
australien sur le revenu en ce qui concerne :

a) La r~munration des services fournis en Australie au titre du
programme; et

b) Les revenus qu'il pourra tirer de sources ext~rieures l'Austra-
lie pendant qu'il participera en Australie A l'ex~cution du
programme.

2. Les membres de ce personnel seront 6galement exon~r~s des
droits de succession et autres droits de mutation australiens que,
du fait de leur presence en Australie au titre du programme, ils
seraient normalement tenus de verser, pour des biens sis en dehors
de l'Australie, par suite de tout 6v~nement intervenu pendant la
presence des intress~s en Australie au titre dudit programme.

8. Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie veillera faciliter
l'entr6e sur le territoire australien de tous les biens fournis par le Gouvernement
des lEtats-Unis A l'occasion des activit~s entreprises au titre du pr6sent Accord.
Aucun imp6t, aucune taxe ni aucun autre droit ne seront perqus sur ces biens par
le Gouvernement du Commonwealth d'Australie ni par aucun organisme de ce
Gouvernement.

9. Sous r~serve de l'ouverture des cr6dits n6cessaires, le programme de
cooperation 6nonc6 dans le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant dix
ans et pourra 6tre prorog6 par voie d'accord entre les deux Gouvernements.

Si les principes et procedures 6nonc~s ci-dessus rencontrent l'agr~ment du
Gouvernement du Commonwealth d'Australie, je propose que la pr6sente note
et la r~ponse de Votre Excellence dans ce sens constituent entre nos deux Gou-
vernements un accord qui entrera en vigueur la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) William J. SEBALD

Son Excellence Monsieur Robert Gordon Menzies, C.H., Q.C., M.P.
Ministre d'etat aux affaires ext6rieures
Canberra
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II

MINISTER FOR EXTERNAL AFFAIRS

26th February, 1960
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of to-day's date
reading as follows :

[See note I]

I have the honour to confirm that the principles and procedures specified
in your Note are acceptable to the Government of the Commonwealth of Australia,
which concurs in your proposal that your Note and my present reply shall con-
stitute an agreement between our two Governments, such agreement to enter
into force and effect on to-day's date.

I have the honour to be, with high consideration,
Your Excellency's obedient servant,

(Signed) Robert MENZIES

His Excellency Mr. William J. Sebald
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Canberra, A. C. T.
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II

MINISTtRE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

Le 26 f~vrier 1960
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, qui est conque dans les termes suivants:

[Voir note I]

Je tiens i confirmer que les principes et procedures 6nonc6s dans la note de
Votre Excellence ont l'agr6ment du Gouvernement du Commonwealth d'Austra-
lie, qui accepte que ladite note et la pr~sente r~ponse constituent entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) Robert MENZIES

Son Excellence Monsieur William J. Sebald
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des Rtats-Unis d'Am~rique
Canberra (A. C. T.)
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No. 5057. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE COMMON-
WEALTH OF AUSTRALIA AND
THE GOVERNMENT OF MON-
ACO RELATING TO VISAS
AND VISA FEES. PARIS,
7 JULY 1959

I
Paris, le 7 juillet 1959

NO 5057. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU COMMONWEALTH
D'AUSTRALIE ET LE GOUVER-
NEMENT MON]2GASQUE RE-
LATIF AUX VISAS ET AUX
DROITS DE VISA. PARIS,
7 JUILLET 1959

I

[TRANSLATION' - TnRAUCTIONS]

LAGATION DE MONACO

Ref. 13.055/59

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer aux
diverses communications 6chang~es
avec Votre Excellence au sujet de
l'accord entre nos deux Gouverne-
ments sur le r~gime des visas et de
vous informer que le Gouvernement
de Son Altesse S6r~nissime le Prince
est pr~t h conclure avec le Gouverne-
ment du Commonwealth d'Australie
un accord selon les termes suivants :

1. - Les citoyens australiens munis
d'un passeport australien en cours de
validit6, qui d~sirent se rendre Monaco
en tant que non-residents, pourront s6-
journer dans la Principaut6 pour un sjour
d'une duroc inf~rieure i trois mois, et ceci
sans visa.

I Came into force on 7 July 1959 by the
exchange of the said notes.

Mr. Ambassador,

I have the honour to refer to the
various communications exchanged
with Your Excellency in respect of the
agreement between our two Govern-
ments on visa matters and to inform
you that the Government of His
Most Serene Highness the Prince is
prepared to complete with the Gov-
ernment of the Commonwealth of
Australia an agreement in the follow-
ing terms :

1. Australian citizens, possessing valid
Australian passports, who desire to enter
Monaco as non-residents may remain in
the Principality for a period of less than
three months without obtaining a visa.

IEntr6 en vigueur le 7 juillet 1959 par l'kchan-
ge desdites notes.

2 Translation by the Government of Australia.
8 Traduction du Gouvernement australien.
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2. - Les citoyens mon~gasques munis
d'un passeport mon~gasque en cours de
validit6 et qui d~sirent se rendre en Austra-
lie, soit temporairement ou pour s'y
6tablir, recevront gratuitement leurs visas
des autorit~s comptentes; ces visas, dans
le cas de ressortissants mon~gasques d6-
sirant se rendre en Australie pour d'autres
raisons que celles d'y 6tablir leur residence
permanente, auront une validit6 de douze
mois et seront valables pour un nombre
illimit6 de voyages durant cette p6riode.

3. - Les Pays contractants pourront,
sans autre formalit6, aviser l'autre partie
de la d~nonciation de l'accord. Celui-ci
prendra fin A la fin d'une priode de trois
mois aprs cet avis.

En outre, il est entendu que:

a) Les stipulations ci-dessus n'exemptent
pas les Australiens se rendant A Monaco
et les Mon~gasques se rendant en
Australie de la n~cessit6 de se conformer
aux lois mon~gasques et australiennes
r~gissant l'entr~e et le sjour des 6tran-
gers, soit temporairement, soit pour
6tablissement permanent, ainsi que
celles concernant l'exercice d'un em-
ploi ou d'une profession.

b) Les voyageurs qui ne seront pas en
mesure de se conformer aux lois et
r~glements des autorit~s respectives
d'immigration stipul~s au paragraphe
prcedent, seront A m~me de se voir
refuser l'entr~e du territoire.

Si les conditions stipul~es plus
haut rencontrent l'agr~ment de Votre
Gouvernement, j'ai l'honneur de pro-
poser A Votre Excellence que la pr6sen-
te lettre et votre r~ponse confirmative
constituent l'accord entre nos deux
Gouvernements. Cet accord prenant
effet A la date d'aujourd'hui.

2. Monegasque citizens possessing valid
Monegasque passports who desire to enter
Australia, whether temporarily or per-
manently, will receive their visas free of
charge from the appropriate authorities;
in the case of Monegasque citizens proceed-
ing to Australia for purposes other than
permanent residence these visas will be
valid for a period of twelve months and
good for an unlimited number of journeys
to Australia within that period.

3. Either contracting party may, at
any time, give to the other party notice
of its denunciation of the Agreement. The
Agreement shall be terminated three
months after the date of such notice.

Furthermore it is understood:

(a) that the abovementioned provisions do
not exempt Australian citizens entering
Monaco and Monegasque citizens
entering Australia from the necessity
of complying with the Monegasque
and Australian laws and regulations
concerning the entry and residence of
aliens, whether temporary or per-
manent, as well as the laws and regula-
tions governing the exercise of em-
ployment or of a profession; and

(b) that travellers who are unable to comply
with the laws and regulations of the
respective immigration authorities re-
ferred to in the immediately preceding
sub-paragraph, are liable to be refused
permission to enter or land.

If the above mentioned conditions
are acceptable to your Government,
I have the honour to propose to Your
Excellency that the present letter and
your confirmatory reply should con-
stitute the agreement between our two
Governments. This agreement shall
be effective as from to-day's date.
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Veuillez agr6er, Monsieur l'Am-
bassadeur, les assurances de ma tr~s
haute consid6ration.

Le Ministre:

Jean DUHAMEL

Son Excellence
Monsieur E. Ronald Walker
Ambassadeur d'Australie
Paris

II

7th July, 1959

Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge
receipt of your Note of to-day's date
which reads as follows:

[See French text, note I]

I have the honour to inform you
that the Government of Australia
accepts the above provisions and
agrees that your Note and this reply
shall be deemed to constitute and be
evidence of an agreement between
our two Governments, such agree-
ment to be effective from 7th July,
1959.

E. Ronald WALKER

Ambassador

Mr. Jean Duhamel
Minister
Legation of Monaco
Paris

Accept Mr. Ambassador, the assur-
ances of my highest consideration.

The Minister:

Jean DUHAMEL

His Excellency
Monsieur E. Ronald Walker
Australian Ambassador
Paris

II

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le 7 juillet 1959

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rception
de votre note dat~e de ce jour et
conque dans les termes suivants:

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de vous faire savoir
que le Gouvernement australien donne
son agr~ment aux dispositions ci-
dessus et accepte que votre note et la
pr~sente r~ponse soient consid6r6es
comme constituant l'instrument et
la preuve de l'Accord intervenu entre
nos deux Gouvernements, lequel Ac-
cord entrera en vigueur le 7 juillet
1959.

L'Ambassadeur d'Australie:
E. Ronald WALKER

Monsieur Jean Duhamel
Ministre
Lgation de Monaco
Paris
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No. 5058. TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE COMMON-
WEALTH OF AUSTRALIA AND THE REPUBLIC OF
INDONESIA. SIGNED AT DJAKARTA, ON 17 DECEMBER
1959

The Government of the Commonwealth of Australia and the Government
of the Republic of Indonesia, being desirous of promoting and expanding mutually
beneficial trade relations between Indonesia and Australia, have agreed as follows:

Article 1
The two Governments agree to take all appropriate measures to facilitate

trade between the two countries particularly in respect of the goods and commod-
ities specifically mentioned in lists " A "2 and " B -3 attached to this Agreement.

Nothing in this Agreement shall be deemed to preclude trade in goods and
commodities not mentioned in the said lists.

Article 2
The two Governments agree that the exchange of goods and commodities

shall be subject to, and effected within, the scope of the general import-export
regulations in force in each country during the validity of this Agreement.

Article 3
The two Governments agree to grant each other treatment no less favourable

than that accorded to any other country in accordance with the existing provisions
of the General Agreement on Tariffs and Trade.4

1 Deemed to have come into force on 1 July 1959, in accordance with the provisions of article 8.
2 See p. 114 of this volume.
3 See p. 116 of this volume.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66,

pp. 358 and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70, p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 77, p. 367;
Vol. 81, pp. 344 to 377; Vol. 90, p. 324; Vol. 92, p. 405; Vol. 104 , p. 351; Vol. 107, p. 83; Vol. 117,
p. 387; Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334; Vol. 141, p. 382;
Vols. 142 to 146; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375; Vol. 167, p. 265; Vol. 172,
p. 340; Vol. 17 3, p. 395; Vol. 176, p. 3; Vol. 180, p. 299; Vol. 183, p. 351; Vol. 18 6 , p. 314; Vol. 188,
p. 366; Vol. 189, p. 360; Vol. 191, p. 364; Vol. 220, p. 154; Vol. 225, p. 258; Vol. 226, p. 342;
Vol. 228, p. 366; Vol. 230, p. 430; Vol. 234, p. 310; Vol. 243, p. 314; Vols. 244 to 246; Vol. 247,
p. 386; Vol. 248, p. 359; Vol. 250, p. 290; Vol. 253, p. 216; Vol. 256, p. 338; Vol. 257, p. 362;
Vol. 258, p. 384; Vol. 261, p. 390; Vol. 265, p. 328; Vol. 271, p. 386; Vol. 274, p. 322; Vol. 277,
p. 346; Vol. 278, p. 168; Vol. 280, p. 350; Vol. 281, p. 394; Vol. 283, p. 308; Vol. 285, p. 372;
Vol. 287, p. 343; Vol. 300, p. 371; Vol. 306, p. 332; Vol. 309, p. 362; Vol. 317, p. 317; Vol. 320,
p. 326; Vol. 321, p. 244; Vol. 324, p. 300; Vol. 328, p. 290; Vol. 330, p. 352; Vol. 338, p. 334;
Vol. 344, p. 304; Vol. 346, p. 312; Vol. 347, p. 362; Vol. 349, p. 314; Vol. 350, and Vol. 351.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5058. ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LE COMMON-
WEALTH D'AUSTRALIE ET LA REPUBLIQUE D'IN-
DONESIE. SIGNE A DJAKARTA, LE 17 DECEMBRE 1959

Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie et le Gouvernement de
la R6publique d'Indon6sie, d~sireux de favoriser et d'intensifier entre l'Indon~sie
et l'Australie des relations commerciales destin6es A leur assurer des avantages
mutuels, sont convenus de ce qui suit :

Article premier
Les deux Gouvernements conviennent de prendre les dispositions voulues

pour faciliter les 6changes commerciaux entre les deux pays, notamment en ce
qui concerne les marchandises et les produits express~ment mentionn~s dans les
listes <#A 2 et (( B > annex~es au present Accord.

Aucune disposition du present Accord ne sera interprt6e comme excluant
la possibilit6 d'6changes commerciaux portant sur des marchandises et des pro-
duits qui ne sont pas 6numrs dans lesdites listes.

Article 2
Les deux Gouvernements conviennent que les 6changes de marchandises

et de produits seront soumis aux r~glements g~nraux d'importation et d'exporta-
tion en vigueur dans chacun des deux pays et s'effectueront dans le cadre de ces
r~glements pendant la duroe d'application du present Accord.

Article 3
Les deux Gouvernements conviennent de se faire b~n~ficier d'un traitement

non moins favorable que celui qu'ils accordent A tout autre pays conform~ment
aux dispositions qui figurent dans l'Accord g~n6ral sur les tarifs douaniers et le
commerce4.

I Considr6 comme 6tant entr6 en vigueur le Ier juillet 1959 conform6ment A l'article 8.
2 Voir p. 115 de ce volume.
8 Voir p. 117 de ce volume.' Nations Unies, Recuei des Traids, vol. 55, p. 187; vol. 56 A 64; vol. 65, p. 335; vol. 66,

p. 358 et 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 77, p. 367; vol. 81,
p. 344 A 377; vol. 90, p. 324; vol. 92, p. 405; vol. 104, p. 351; vol. 107, p. 83; vol. 117, p. 387;
vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317; vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335; vol. 141, p. 383; vol. 142 a 146;
vol. 147, p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265; vol. 172, p. 341; vol. 173, p. 395;
vol. 176, p. 3; vol. 180, p. 299; vol. 183, p. 351; vol. 186, p. 314; vol. 188, p. 366; vol. 189, p. 361;
vol. 191, p. 364; vol. 220, p. 155; vol. 225, p. 259; vol. 226, p. 343; vol. 228, p. 367; vol. 230, p. 430;
vol. 234, p. 311; vol. 243, p. 315; vol. 244 A 246; vol. 247, p. 387; vol. 248, p. 359; vol. 250, p. 291;
vol. 253, p. 316; vol. 256, p. 338; vol. 257, p. 363; vol. 258, p. 385; vol. 261, p. 390; vol. 265, p. 329;
vol. 271, p. 387; vol. 274, p. 323; vol. 277, p. 346; vol. 278, p. 169; vol. 280, p. 351; vol. 281, p. 395;
vol. 283, p. 309; vol. 285, p. 373; vol. 287, p. 343; vol. 300, p. 371; vol. 306, p. 333; vol. 309, p. 363;
vol. 317, p. 317; vol. 320, p. 327; vol. 321, p. 244; vol. 324, p. 300; vol. 328, p. 291; vol. 330, p. 353;
vol. 338, p. 335; vol. 344, p. 305; vol. 346, p. 313; vol. 347, p. 363; vol. 349, p. 314; vol. 350,
et vol. 351.
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Each Government guarantees to the other the application of the said treat-
ment particularly in respect of customs rules and formalities, customs duties,
taxes and charges of any kind, regulations of import and export of goods and
commodities, as well as the procedure governing import and export licences.

Article 4

The Government of each country recognises that adequate and efficient
shipping services are essential to the maintenance of present trade between the
two countries and to the expected expansion of mutual trade. Moreover, the
Government of each country recognises that the maintenance of adequate shipping
facilities to service both Indonesia's and Australia's export is dependent on the
preservation of a high level of two-way trade.

Article 5

The Indonesian Government recognises the importance of the trade in
flour between the two countries to the maintenance of adequate shipping services.
It is the expectation of the two Governments that on the basis of quality and
terms and conditions of delivery Australia will continue to be an important
supplier of flour to Indonesia. Through the formal consultation machinery
established in this Agreement, it is the intention of both Governments to work
towards greater predictability in the flour trade.

The Australian Government recognises the importance to Indonesia of its
exports of tea and rubber to Australia. It is the expectation of the two Govern-
ments that on the basis of non-discriminatory access to the Australian market
whereby the share of the market is determined on commercial considerations
Indonesia will continue to be an important supplier of tea and rubber to Australia.
The formal consultation machinery in this Agreement will be used to resolve
any problems that may arise in connection with these commodities.

Article 6

The Government of each country expressed concern at the obstacles and
uncertainties in international trade which confront primary exporting countries
and the effects of these difficulties upon its external payments position.

The two Governments agree that there is an urgent need to find means of
producing a 'greater degree of stability and predictability in international trade
in primary products and they undertake to give sympathetic consideration to
international action designed to improve the conditions of international trade in
primary products of direct interest to either country.
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Chaque Gouvernement garantit A l'autre l'application dudit traitement
notamment en ce qui concerne les dispositions et formalit~s douani~res, les
droits de douane, les imp6ts et redevances de toutes sortes, les r~glements
relatifs A l'importation et h l'exportation des marchandises et des produits, ainsi
que le mode de d6livrance des licences d'exportation et d'importation.

Article 4

Chacun des deux Gouvernements reconnait que des services maritimes
bien organists sont essentiels au maintien des relations commerciales qui exis-
tent actuellement entre les deux pays et h l'intensification, A l'avenir, de leurs
6changes commerciaux. En outre, chacun des deux Gouvernements reconnait
que pour maintenir les services maritimes n~cessaires au transport des exporta-
tions de l'Indon~sie et de l'Australie, il est indispensable d'assurer un volume
6lev6 d'6changes commerciaux.

Article 5

Le Gouvernement indon~sien reconnalt l'importance que pr6sente, pour le
maintien des services maritimes appropri~s, le commerce de la farine entre les
deux pays. Les deux Gouvernements s'attendent A ce que, sous r6serve des
conditions relatives A la qualit6 du produit, aux d~lais et conditions de livraison,
l'Australie continue d'ftre pour l'Indon~sie un fournisseur important de farine.
En utilisant les procedures officielles de consultation institutes par le present
Accord, les deux Gouvernements ont l'intention d'essayer d'am6liorer les pr6vi-
sions en ce qui concerne le commerce de la farine.

Le Gouvernement australien reconnait l'importance que pr6sentent pour
l'Indon~sie ses exportations de th6 et de caoutchouc A destination de l'Australie.
Les deux Gouvernements s'attendent h ce que, l'acc~s du march6 australien
6tant libre et les transactions d6pendant par cons6quent de considerations com-
merciales, l'Indon~sie continue d'etre, pour l'Australie, un important fournisseur
de th6 et de caoutchouc. Les procedures officielles de consultations pr6vues par
le present Accord seront utilis6es pour r6soudre les probl~mes qui pourraient se
poser au sujet de ces produits.

Article 6

Chacun des deux Gouvernements exprime son inqui6tude devant les diffi-
cult's et les incertitudes que pr6sentent les 6changes internationaux pour les
pays exportateurs de produits primaires et devant les repercussions qu'ont ces
difficult~s sur la situation de leur balance des paiements.

Les deux Gouvernements conviennent qu'il est urgent de trouver des moyens
d'accroitre la stabilit6 et la r~gularit6 des 6changes internationaux de produits
primaires et ils s'engagent h examiner avec bienveillance toute action internatio-
nale visant A am6liorer les conditions des 6changes internationaux de produits
primaires intressant directement l'un des deux pays.
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Article 7

In order to facilitate the implementation of this Agreement the two Govern-
ments agree to consult together, upon the request of either, to discuss any
matters arising from this Agreement or in connection with the trade between the
two countries. For this purpose they will form a Joint Committee which will
meet at the request of either Government.

Article 8

This Agreement shall be deemed to have entered into force on 1st July,
1959, and shall remain in force until 30th June, 1960.

The two Governments agree that before 31st May, 1960, they will discuss
the scope and operation of this Agreement with a view to extending the period
of its application or to replacing it with a new Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed the present Agreement and have affixed thereto their
seals.

DONE in duplicate in the English language at Djakarta on the 17th day of
December 1959.

For the Government
of the Commonwealth of Australia:

L. R. MCINTYRE, O.B.E.

For the Government
of the Republic of Indonesia:

Soewito KOESOEMOWIDAGDO

LIST "A"

EXAMPLES OF GOODS AND COMMODITIES IN WHICH INDONESIA IS INTERESTED IN EXPANDING

EXPORTS TO AUSTRALIA

Tea.
Coffee.
Timber.
Tobacco.
Kapok.
Vegetable fibres other than kapok;'
Rubber.
Rubber latex.
Spices.
Sago and tapioca.
Oil seeds and nuts.

No. 5058

Molasses.
Hoods for hats.
Canes, rattans and bamboo.
Gums.
Turpentine.
Bauxite.
Manganese ores.
Miscellaneous, including essential oils,

vanilla beans, fruits and handicrafts
such as wood carvings and batik piece-
goods.
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Article 7

Afin de faciliter 1'ex~cution du pr6sent Accord, les deux Gouvernements
conviennent de se consulter, toutes les fois que l'un ou l'autre en fera la demande,
pour 6tudier toute question se posant au sujet du present Accord ou au sujet
des 6changes commerciaux entre les deux pays. Ils constitueront, A cette fin, une
commission mixte qui se r6unira la demande de l'un ou l'autre Gouvernement.

Article 8

Le present Accord sera consid~r6 comme 6tant entr6 en vigueur le ler juillet
1959 et il restera en vigueur jusqu'au 30 juin 1960.

Les deux Gouvernements conviennent qu'avant le 31 mai 1960 ils exami-
neront la port~e et les modalit~s d'ex~cution du present Accord en vue de prolon-
ger sa dur~e d'application ou de le remplacer par un nouvel Accord.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants soussign6s, dfiment autoris~s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Djakarta, en double exemplaire, en langue anglaise, le 17 d6cembre
1959.

Pour le Gouvernement
du Commonwealth d'Australie:

L. R. MCINTYRE, O.B.E.

Pour le Gouvernement
de la Rpublique d'Indon6sie:

Soewito KOESOEMOWIDAGDO

LISTE ((A>

EXEMPLES DE MARCHANDISES ET DE PRODUITS QUE L'INDONESIE D SIRERAIT EXPORTER EN

PLUS GRANDE QUANTITE VERS L'AuSTRALIE

Th6.
Caf6.
Bois de construction.
Tabac.
Kapok.
Fibres v~g~tales autres que le kapok.
Caoutchouc
Caoutchouc latex.
ispices.
Sagou et tapioca.
Graines et noix ol6agineuses.

M61asse.
Cloches pour chapeaux.
Cannes, rotins et bambous.
Gommes.
T&benthine.
Bauxite.
Minerais de manganese.
Divers, notamment huiles essentielles,

gousses de vanille, fruits et articles
d'artisanat tels que sculptures sur bois
et pi~ces de batik.

N- 5058



116 United Nations - Treaty Series 1960

LIST "B"

EXAMPLES OF GOODS AND COMMODITIES IN WHICH AUSTRALIA IS INTERESTED IN EXPANDING

EXPORTS TO INDONESIA

Milk, preserved, sweetened.
Milk, dried full cream.
Milk, powdered skim.
Butter and cheese.
Casein.
Wheat flour.
Malt, including roasted and torrified barley.

Iron and steel bar, plate, sheet, pipe, tube
and wire.

Structural steel.
Copper and copper based alloys.
Zinc, all forms.

Lead, all forms.
Industrial chemicals.
Tallow and stearic acid.
Drugs and pharmaceuticals.
Building materials and builders hardware.

Motor vehicles and parts.
Plant and special equipment, including

industrial and agricultural plant and
machinery.

Railway equipment.
Radio, telecommunications and electronic

equipment.
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LISTE ((B))

EXEMPLES DE MARCHANDISES ET DE PRODUITS QUE L'AUSTRALIE DASIRERAIT EXPORTER EN

PLUS GRANDE QUANTITA VERS L'INDONESIE

Lait, conserv6, sucr6.
Lait, cr~me enti&e s6ch6e.
Lait 6cr6m6 en poudre.
Beurre et fromage.
Cas6ine.
Farine de froment.
Malt, comprenant de l'orge grille et

torr6fie.
Fer et acier : barres, plaques, t6les, tuyaux,

tubes et fits.
Constructions m&alliques en acier.
Cuivre et alliages de cuivre.
Zinc, sous toutes ses formes.

Plomb, sous toutes ses formes.
Produits chimiques industriels.
Suif et acide starique.
M~dicaments et produit pharmaceutiques.
Mat6riaux de construction et serrurerie de

bftiment.
Whicules A moteur et pi~ces de rechange.
Installations et 6quipement special, notam-

ment installations et machines pour
entreprises industrielles et agricoles.

Mat6riel de chemin de fer.
Mat~riel pour la radio, les tl6communica-

tions, et mat6riel 6lectronique.
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No. 5059. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS
SPECIAL FUND AND THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC CONCERNING ASSISTANCE FROM
THE SPECIAL FUND. SIGNED AT NEW YORK, ON
17 MARCH 1960

WHEREAS the Government of the French Republic has requested assistance
from the United Nations Special Fund in accordance with resolution 1240
(XIII) 2 of the General Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with
such assistance for the purpose of promoting social progress and better standards
of life and advancing the economic, social and technical development of the
French Republic;

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into
this Agreement in a spirit of friendly co-operation;

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund shall
provide the Government with assistance and also lays down the basic conditions
under which projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the
Government, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this
Agreement shall apply to each Plan of Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be specified
in eachPlan of Operation for the execution of projects described therein, in accord-
ance with the relevant and applicable resolutions and decisions of the appropriate
United Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of the General
Assembly, and subject to the availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each
Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition
of performance by the Special Fund and by the Executing Agency of their respon-
sibilities under this Agreement. In case execution of a project is commenced

1 Came into force on 17 March 1960, upon signature, in accordance with article X.
2United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement No. 18

(A/4090), p. 11,
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NO 5059. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FRAN4 AISE ET LE FONDS SPECIAL DES
NATIONS UNIES RELATIF A UNE ASSISTANCE DU
FONDS SPECIAL. SIGNE A NEW-YORK, LE 17 MARS
1960

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la R6publique Frangaise a pr~sent6
une demande d'assistance au Fonds sp6cial des Nations Unies, conform6ment h
la r6solution 1240 (XIII)2 de l'Assembl~e gn6rale des Nations Unies;

CONSID RANT que le Fonds special est dispos6 h fournir audit gouvernement
cette assistance en vue de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures
conditions de vie ainsi que d'acc6ldrer le d~veloppement 6conomique, social et
technique de la Republique Francaise;

Le gouvernement et le Fonds special ont conclu le present Accord dans un
esprit d'amicale cooperation.

Article premier

ASSISTANCE A FOURNIR PAR LE FONDS SPCIAL

1. Le present Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds sp6cial fournira
une assistance au gouvernement ainsi que les conditions fondamentales qui
r~giront l'ex6cution des projets.

2. Pour chaque projet, le gouvernement, le Fonds sp6cial et l'Agent charg6 de
l'ex6cution conviendront par 6crit d'un plan d'op6rations. Les termes du pr6sent
Accord s'appliqueront h chacun des plans d'op6rations.

3. Le Fonds sp6cial s'engage h fournir les sommes indiqu6es dans chaque plan
d'op6rations pour l'ex6cution des projets d6crits dans ledit plan, conform6ment
aux r6solutions et d~cisions pertinentes et applicables des organes comptents
des Nations Unies, notamment h la r6solution 1240 (XIII) de l'Assembl6e g6n6-
rale, et sous r6serve de disponibilit6s financi~res suffisantes.

4. Le Fonds sp6cial et l'Agent charg6 de l'ex6cution ne seront tenus de s'acquit-
ter des obligations qui leur incombent en vertu du pr6sent Accord qu'a condition
que le gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations pr6alables qui,
dans un plan d'op6rations, sont d6clar6es n6cessaires h 1'ex6cution d'un projet.

I Entr6 en vigueur le 17 mars 1960, ds la signature, conform~mentd 'article X.
Nations Unies, Documents officiels de l'Assemble gdndrale, treizime session, Suppldment no 18

(A/4090), p. 11.
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before compliance by the Government with any related prior obligations, such
execution may be terminated or suspended at the discretion of the Special Fund.

Article H

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered
on behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums
referred to in Article I above shall be disbursed by agreement between the Special
Fund and such Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a project,
shall have the status, vis-h-vis the Special Fund, of an independent contractor.
Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of
the Executing Agency or of persons performing services on its behalf. The
Executing Agency shall not be liable for the acts or omissions of the Special
Fund or of persons performing services on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency con-
cerning the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions
of this Agreement and shall require the prior concurrence of the Managing
Director.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the
Special Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by
either or both in the execution of a project shall remain their property unless and
until such time as title thereto may be transferred to the Government on terms
and conditions mutually agreed upon between the Government and the Special
Fund or the Executing Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant docu-
ments, accounts, records, statements and other information as the Special Fund
may request concerning the execution of any project or its continued feasibility
and soundness, or concerning the compliance by the Government with any of
its responsibilities under this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently
informed of the progress of operations on projects executed under this Agree-
ment. Either Party shall have the right, at any time, to observe the progress of
any operations carried out under this Agreement,
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Si 1'ex6cution d'un projet est entreprise avant que le gouvernement ait rempli
certaines obligations connexes pr~alables, elle pourra 6tre arr&t e ou suspendue
au gr6 du Fonds special.

Article II

EXCUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr~sentes, que chaque projet sera ex~cut6
ou administr6 par un Agent, auquel les sommes vis6es A l'article premier ci-dessus
seront vers6es en vertu d'un accord entre le Fonds sp6cial et ledit Agent.

2. Le gouvernement accepte que, pour 1'ex6cution d'un projet donn6, la situa-
tion de l'Agent charg6 de 1'ex6cution vis-A-vis du Fonds sp6cial soit celle d'un
entrepreneur ind6pendant. En cons6quence, le Fonds sp6cial ne sera pas res-
ponsable des actes ou omissions de l'Agent ou des personnes fournissant des
services pour son compte. L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions
du Fonds sp6cial ou des personnes fournissant des services pour son compte.

3. Tout accord qui pourrait tre pass6 entre le gouvernement et un Agent au
sujet de l'ex6cution d'un projet du Fonds sp6cial sera subordonn6 aux disposi-
tions du pr6sent Accord et devra 6tre approuv6 au pr6alable par le Directeur
gn6ral.

4. Le Fonds sp6cial ou l'Agent charg6 de 1'ex6cution demeureront propri~taires
de tout le mat6riel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements
et de tous autres biens leur appartenant qui pourront 6tre utilis6s ou fournis par
eux ou par l'un d'eux pour l'ex6cution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas
c6d6s au gouvernement, aux clauses et conditions dont le gouvernement et le
Fonds sp6cial ou l'Agent seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AU PROJET

1. Le gouvernement devra fournir au Fonds sp6cial tous les documents, comptes,
livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui de-
mander, concernant l'ex6cution d'un projet ou montrant que celui-ci demeure
r6alisable et judicieux, ou que le gouvernement s'est acquitt6 des obligations lui
incombant en vertu du pr6sent Accord.

2. Le Fonds sp6cial s'engage A faire en sorte que le gouvernement soit tenu au
courant des progr~s des op6rations concernant les projets ex6cut6s en vertu du
pr6sent Accord. Chacune des Parties aura le droit, A tout moment, d'observer les
progr~s des op6rations entreprises en vertu du pr6sent Accord.
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3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make
available to the Special Fund at its request information as to benefits derived
from and activies undertaken to further the purposes of that project, and will
permit observation by the Special Fund for this purpose.

4. The Government will also make available to the Executing Agency all in-
formation concerning a project necessary or appropriate to the execution of that
project, and all information necessary or appropriate to an evaluation, after its
completion, of the benefits derived from and activities undertaken to further
the purpose of that project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate
of any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the
projects covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts
required of it in each Plan of Operation, including the provision of materials,
equipment, supplies, labour and professional services available within the country.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or arrange
to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent specified in the
Plan of Operation, for the provision of labour, materials, equipment and supplies
available within the country.
3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding paragraph
shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-General
of the United Nations and shall be administered in accordance with the applicable
financial regulations of the Special Fund.
4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the preced-
ing paragraph at the time of the completion of the project in accordance with the
Plan of Operation shall be repaid to the Government after provision has been
made for any unliquidated obligations in existence at the time of the completion
of the project.
5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing
Agency.

Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT TO THE SPECIAL FUND
AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the
Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing
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3. Lorsque l'ex6cution d'un projet sera termin6e, le gouvernement devra fournir
au Fonds special, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux avantages qui
en r6sultent et aux activit6s entreprises pour atteindre les objectifs du projet
et, A cette fin, il autorisera le Fonds sp6cial A observer la situation.

4. Le gouvernement fournira 6galement h l'Agent charg6 de l'ex6cution tous les
renseignements concernant un projet qui seront n6cessaires ou utiles A l'ex6cu-
tion dudit projet, ainsi que tous les renseignements n6cessaires ou utiles A l'6va-
luation, une fois l'ex~cution du projet termin~e, des avantages qui en r6sultent
et des activit6s entreprises pour atteindre ses objectifs.
5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra,
des renseignements relatifs A un projet ou aux avantages en r6sultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT A L'EXkCUTION DES PROJETS

1. Le gouvernement participera et coop6rera A l'ex6cution des projets regis par
le present Accord. II prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu de
prendre en vertu des divers plans d'op6rations, y compris en ce qui concerne la
fourniture du mat6riel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-
d'ceuvre et des services sp6cialis6s qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Le gouvernement versera ou fera verser au Fonds sp6cial, si des dispositions
en ce sens figurent dans le plan d'op6rations et dans la mesure fix6e dans ledit
plan, les sommes requises pour couvrir le cofit de la main-d'auvre, des fournitures,
du mat6riel et des approvisionnements qu'il est possible de seprocurer dans le pays.

3. Les sommes vers6es au Fonds sp6cial conform6ment au paragraphe pr6c6-
dent seront d6pos6es A un compte qui sera d6sign6 A cet effet par le Secr6taire
gn6ral de l'Organisation des Nations Unies et administr6 conform6ment aux
dispositions pertinentes du R~glement financier du Fonds sp6cial.
4. Toutes sommes restant au cr6dit du compte vis6 au paragraphe pr6c6dent
lorsque l'ex6cution d'un projet sera termin6e conform6ment au plan d'op6rations
seront rembours6es au gouvernement, d6duction faite du montant des obligations
non liquid6es lors de l'ach~vement du projet.

5. Le gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'ex6cution
de chaque projet des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet
b6n6ficiant de l'assistance du Fonds sp6cial et de l'Agent charg6 de l'ex6cution.

Artice V

FACILITtS LOCALES A FOURNIR PAR LES GOUVERNEMENTS AU FONDS SP9CIAL

ET A L'AGENT CHARGt DE L'EXCUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le
gouvernement aidera le Fonds sp6cial et l'Agent A ex6cuter les projets en versant
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any project by paying or arranging to pay for the following local facilities required
to fulfil the programme of work specified in the Plan of Operation :

(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the
Special Fund or the Executing Agency to the country under this Agree-
ment, as shall be specified in the Plan of Operation;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;

(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII,
paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special
Fund and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3
and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in
respect of which payment is not made by the Government to the Special Fund
shall be furnished in kind by the Government to the extent specified in the Plan
of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local
services and facilities:

(a) The necessary office space and other premises;
(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel

engaged in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a
position to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation
for international personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assist-
ance received by the Government from all sources. The obligations of the
Government hereunder shall not be modified by any arrangements with other
entities co-operating with the Government in the execution of a project.
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ou en faisant verser le prix des facilit6s locales n6cessaires A 1'ex6cution du pro-
gramme de travail pr6vu par le plan d'op6rations, A savoir :

a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel
que le Fonds special ou l'Agent charg6 de l'ex~cution affectera dans le
pays en vertu du present Accord, conform6ment aux indications du plan
d'op6rations;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local,
y compris le personnel de secretariat, les interpr~tes-traducteurs et
autres auxiliaires analogues dont les services seront n~cessaires;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel
l'intrieur du pays;

d) Les services postaux et de tdl~communications n~cessaires h des fins
officielles;

e) Toutes sommes que le gouvernement est tenu de verser en vertu du
paragraphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes pay6es en vertu des dispositions du pr6sent article seront vers6es
au Fonds sp6cial et administr6es conform6ment aux paragraphes 3 et 4 de l'arti-
cle IV.

3. Le gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix6e par le plan d'op6ra-
tions, les facilit6s et services locaux mentionn6s au paragraphe 1 ci-dessus pour
lesquels il ne fera pas de versement au Fonds sp6cial.

4. Le gouvernement s'engage 6galement A fournir en nature les facilit6s et ser-
vices locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
b) Des facilit6s et services m6dicaux appropri6s pour le personnel inter-

national affect6 A l'ex6cution du projet.

5. Le gouvernement s'engage A fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de
donner en vue de trouver des logements appropri6s pour le personnel interna-
tional affect6 dans le pays en vertu du pr6sent Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SPACIAL ET L'ASSISTANCE PROVENANT
D'AUTRES SOURCES

Au cas oi l'une d'elles obtiendrait, en-vue de l'ex6cution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elks .et
consulteraient l'Agent charg6 de l'ex6cution afin d'assurer une coordination et
une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance regue par le gouvernement.
Les arrangements qui pourraient 6tre conclus avec d'autres entit6s pr6tant leur
concours au gouvernement pour l'ex6cution\d'un projet ne modifieront pas les
obligations qui incombent audit gouvernement en vertu du present Accord.
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Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of
the assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and shall
use such assistance for the purpose for which it is intended. The Government
shall take such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Execut-
ing Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies, 2 if the
Government is a Party to or becomes a Party to the said Convention. In case the
International Atomic Energy Agency acts as an Executing Agency, the Govern-
ment will apply to its property, funds and assets and to its officials and experts,
the Agreement on the Privileges and Immunities of the International Atomic
Energy Agency, if the Government is a Party to or becomes a Party to the said
Agreement. In the two cases referred to in the present paragraph, if the Govern-
ment is not a Party to the said Conventions, it will apply the provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the Govern-
ment and the Special Fund may agree that immunities similar to those specified

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15, p.
442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66, p.
346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296; Vol. 202, p. 320; Vol. 214,
p. 34 8 ; Vol. 230, p. 427; Vol. 23 1, p. 347; Vol. 247, p. 384; Vol. 248, p. 358; Vol. 252, p. 308; Vol. 254,
p. 404; Vol. 261, p. 373; Vol. 266, p. 363; Vol. 270, p. 372; Vol. 271, p. 382; Vol. 280, p. 346;
Vol. 284, p. 361; Vol. 286, p. 329; Vol. 308, p. 300; Vol. 316, p. 268, and Vol. 340, p. 323.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51, p.
330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88, p.
446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328; Vol.
131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412; Vol. 175, p. 364;
Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342; Vol. 199, p. 314; Vol. 202, p. 321; Vol. 207,
p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367; Vol. 221, p. 409; Vol. 231, p. 350; Vol. 275, p. 298;
Vol. 276, p. 352; Vol. 277, p. 343; Vol. 280, p. 348; Vol. 282, p. 354; Vol. 286, p. 334; Vol. 299,
p. 408; Vol. 300, p. 305; Vol. 301, p. 439; Vol. 302, p. 353; Vol. 304, p. 342; Vol. 308, p. 310;
Vol. 309, p. 354; Vol. 310, p. 318; Vol. 314, p. 308; Vol. 316, p. 276; Vol. 317, p. 316; Vol. 320,
p. 321; Vol. 323, p. 364; Vol. 325, p. 328; Vol. 327, p. 324; Vol. 330, p. 348; Vol. 337, p. 376;
Vol. 338, p. 326; Vol. 344, p. 302; Vol. 345, p. 352, and Vol. 349, p. 312.
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Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le gouvernement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti
possible de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex6cution,
qu'il devra utiliser aux fins pr~vues. A cet effet, le gouvernement prendra les
mesures indiqu~es dans le plan d'op~rations.

Article VIII

FACILITIS, PRIVILtGES ET IMMUNITIS

1. Le gouvernement appliquera tant A l'Organisation des Nations Unies et A ses
organes, y compris le Fonds sp6cial, qu'h ses biens, fonds et avoirs et h ses fonc-
tionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s des
Nations Unies'.

2. Le gouvernement appliquera a toute institution sp6cialis6e faisant fonction
d'Agent charg6 de 1'ex6cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et h ses fonc-
tionnaires, les dispositions de la Convention sur les privilges et immunit6s des
institutions sp~cialis~es 2 si ce gouvernement est partie ou devient partie A ladite
Convention. Si l'Agence internationale de l'6nergie atomique fait fonction d'Agent
charg6 de l'ex6cution, le gouvernement appliquera a ses fonds, biens et avoirs,
ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les dispositions de l'Accord relatif aux
privilges et immunit~s de l'Agence internationale de 1'6nergie atomique si ce
gouvernement est partie ou devient partie au dit Accord. Dans les deux cas vis~s
au present paragraphe, si le gouvernement n'est pas partie aux dites Conventions,
il appliquera les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s
des Nations Unies.

3. Dans les cas ofi il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet, le
gouvernement et le Fonds sp6cial pourront convenir que des immunit6s ana-

l Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 4 3 3 ; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346; vol.
70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320; vol. 214, p. 348;
vol. 230, p. 427; vol. 231, p. 347; vol. 247, p. 385; vol. 248, p. 358; vol. 252, p. 308; vol. 254, p. 404;
vol. 261, p. 373; vol. 266, p. 363; vol. 270, p. 372; vol. 271, p. 383; vol. 280, p. 346; vol. 284, p. 361;
vol. 286, p. 329; vol. 308, p. 300; vol. 316, p. 268, et vol. 340, p. 323.

Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 3 30; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88, p. 447,
vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 02, p. 322;
vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328; vol. 131, p. 309;
vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175, p. 364; vol. 183, p. 348;
vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314; vol. 202, p. 321; vol. 207, p. 328; vol. 211, p. 388;
vol. 216, p. 367; vol. 221, p. 409; vol. 231, p. 351; vol. 275, p. 299; vol. 276, p. 352; vol. 277, p. 343!
vol. 280, p. 348; vol. 282, p. 354; vol. 286, p. 334; vol. 299, p. 408; vol. 300, p. 305; vol. 301, p. 439,
vol. 302, p. 353; vol. 304, p. 342; vol. 308, p. 310; vol. 309, p. 354; vol. 310, p. 318; vol. 314;
p. 309; vol. 316, p. 277; vol. 317, p. 316; vol. 320, p. 321; vol. 323, p. 365; vol. 325 , p. 328; vol. 327;
p. 325; vol. 330, p. 348; vol. 337, p. 376; vol. 338, p. 326; vol. 344, p. 303; vol. 345, p. 352, et vol.
349, p. 312.
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in the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations and
the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies
shall be granted by the Government to a firm or organization, and to the personnel
of any firm or organization, which may be retained by either the Special Fund
or an Executing Agency to execute or to assist in the execution of a project.
Such immunities shall be specified in the Plan of Operation relating to the project
concerned.

4. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons
performing services on their behalf from regulations or other legal provisions
which may interfere with operations under this Agreement, and shall grant them
such other facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution
of projects. It shall, in particular, grant them the following rights and facilities :

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;

(b) access to the site of work and all necessary rights of way;

(c) free movement, whether within or to or from the country, to the extent
necessary for proper execution of the project;

(d) the most favourable legal rate of exchange;
(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials

and supplies in connexion with this Agreement and for their subsequent
exportation; and

(f) any permits necessary for importation of property belonging to and
intended for the personal use or consumption of officials of the Special
Fund or of an Executing Agency, or other persons performing services
on their behalf, and for the subsequent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be
imposed on any firm or organization which may be retained by an Executing
Agency or by the Special Fund and the personnel of any firm or organization in
respect of:

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the
project;

(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in
connexion with this Agreement or which, after having been brought
into the country, may be subsequently withdrawn therefrom; and

(c) any property brought by the firm or organization or its personnel for
their personal use or consumption or which, after having been brought
into the country, may subsequently be withdrawn therefrom upon
departure of such personnel.
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logues h celles qui sont pr~vues dans la Convention sur les privilges et immunit6s
des Nations Unies et dans la Convention sur les privilfges et immunit6s des
institutions sp~cialis6es seront accord6es par le gouvernement h une entreprise
ou A une organisation, ainsi qu'au personnel d'une entreprise ou d'une organisa-
tion aux services de laquelle le Fonds special ou un Agent charg6 de l'ex~cution
fera appel pour l'ex~cution totale ou partielle d'un projet. Ces immunites seront
pr~cis~es dans le plan d'op~rations relatif au projet consid6r6.

4. Le gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 6tre n6cessaires
pour que le Fonds special et tout Agent charg6 de 1'ex6cution, ainsi que leur
personnel et les autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne
soient pas soumis h des r~glements ou autres dispositions qui pourraient goner
l'ex~cution d'oprations entreprises en vertu du pr6sent Accord, et leur accordera
toutes autres facilit~s n~cessaires A 1'ex6cution rapide et satisfaisante des projets.
I1 leur accordera notamment les droits et facilit~s ci-apr~s :

a) D61livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n~ces-
saires;

b) Acc~s aux lieux d'ex~cution des projets et tous droits de passage n6-
cessaires;

c) Droit de circuler librement A l'intrieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,
dans la mesure n~cessaire A l'ex~cution satisfaisante des projets;

d) Taux de change l6gal le plus favorable;
e) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de materiel, de fourni-

tures et d'approvisionnements en vue de l'ex~cution du pr6sent Accord,
ainsi qu'A leur exportation ult6rieure;

]) Toutes autorisations n6cessaires h l'importation de biens appartenant aux
fonctionnaires du Fonds special ou d'un Agent charg6 de l'ex~cution, ou
A d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et des-
tines A la consommation ou A l'usage personnel des int6resses, ainsi que
toutes autorisations n~cessaires A l'exportation ultrieure de ces biens.

5. Lorsqu'un plan d'op~rations contiendra des dispositions en ce sens, le
gouvernement exon~rera toute entreprise ou organisation dont un Agent charg6
de l'ex6cution ou le Fonds special se sera assur6 les services, ainsi que leur per-
sonnel, de tous imp6ts, droits, taxes ou impositions - ou prendra A sa charge
les imp6ts, droits, taxes ou impositions - affrents :

a) Aux traitements ou salaires perqus par ledit personnel pour l'ex6cution
d'un projet;

b) Au materiel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits
dans le pays aux fins du present Accord, ou qui, apr~s y avoir &6 intro-
duits, pourront en 6tre r~export~s par la suite;

c) Aux biens qui auront 6t6 introduits dans le pays par l'entreprise ou l'or-
ganisation, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur usage
personnel, ou qui, apr~s avoir 6t6 introduits dans le pays, pourront en
6tre r~export~s par la suite lors du d6part de ce personnel.
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6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may
be brought by third parties against the Special Fund or an Executing Agency,
against the personnel of either, or against other persons performing services
on behalf of either under this Agreement, and shall hold the Special Fund, the
Executing Agency concerned and the above-mentioned persons harmless in
case of any claims or liabilities resulting from operations under this Agreement,
except where it is agreed by the Parties hereto and the Executing Agency that
such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of
such persons.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of
or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators
so appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty
days of the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator
or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator
has not been appointed, either Party may request the President of the Interna-
tional Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitra-
tion shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be
borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall
contain a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted by
the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and deci-
sions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give
full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other Party
under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.
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6. Le gouvernement devra r~pondre A toutes r6clamations que des tiers pour-
raient presenter contre le Fonds special ou contre un Agent charg6 de 1'ex6cu-
tion, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services
pour leur compte en vertu du present Accord, et le gouvernement mettra hors de
cause le Fonds sp6cial, l'Agent charg6 de l'ex6cution int6ress6 et les personnes
pr~cit~es en cas de r~clamation et les d6gagera de toute responsabilit6 d~coulant
d'op~rations ex~cut~es en vertu du present Accord, sauf si les Parties et l'Agent
charg6 de l'ex~cution conviennent que ladite reclamation ou ladite responsabilit6
r6sultent d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des intress6s.

Article IX

RkGLEMENT DES DIFFiRENDS

Tout diff~rend qui naitrait entre le Fonds special et le gouvernement, A
cause ou h propos du present Accord et qui ne pourrait 6tre r6gl6 par voie de
n~gociations ou par un autre mode convenu de r6glement sera soumis h l'arbitrage
si l'une des Parties le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre et les
deux arbitres ainsi d~sign~s en nommeront un troisi~me, qui pr6sidera. Si, dans
les trente jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomm6 d'ar-
bitre ou si, dans les quinze jours suivant la designation des deux arbitres, le
troisi~me arbitre n'a pas 6t6 nomm6, l'une ou l'autre Partie pourra prier le Pr6si-
dent de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La procedure
d'arbitrage sera fix~e par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront l la charge
des Parties, dans les proportions qu'arrfteront les arbitres. La sentence arbitrale
devra 6tre motiv~e et sera accept~e par les Parties comme constituant un rlgle-
ment d~finitif du diffrend.

Article X

DISPOSITIONS GtNRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s sa signature et demeurera en vigueur
tant qu'il n'aura pas 6t6 d~nonc6 conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non express~ment pr6vues dans le present Accord seront r~gl6es
par les Parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes
comptents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera
avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr~sent~e par
l'autre Partie en application du pr6sent paragraphe.

3. Le present Accord pourra 6tre d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie par noti-
fication 6crite adress6e ii l'autre Partie et il cessera de produire ses effets soixante
jours apr~s la reception de la notification.
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4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations assum-
ed by the Government under Article VIII hereof shall survive the expiration or
termination of this Agreement to the extent necessary to permit orderly with-
drawal of personnel, funds and property of the Special Fund and of any Executing
Agency, or of any firm or organization retained by either of them to assist in the
execution of a project.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Special Fund and of the Government, respectively, have on behalf of the Parties
signed the present Agreement at New York this 17th day of March 1960.

For the Special Fund:
Paul G. HOFFMAN

Managing Director
Special Fund

For the Government:

Armand BRARD
Ambassador and Permanent
Representative of France
to the United Nations
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4. Les obligations assum~es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII
subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation du pr6sent Accord. Les obliga-
tions assum~es par le gouvernement en vertu de l'article VIII du present Accord

subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation dudit Accord dans la mesure
n6cessaire pour permettre de proc6der m6thodiquement au rapatriement du
personnel, des fonds et des biens du Fonds sp6cial et de tout Agent charg6 de
l'ex6cution, ou de toute entreprise ou organisation aux services de laquelle l'un
ou l'autre aura fait appel pour l'ex~cution d'un projet.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du gouverne-
ment, d'une part, et du Fonds special, d'autre part, ont, au nor des Parties,
sign6 le pr6sent Accord, A New-York le dix-sept mars 1960.

Pour le gouvernement: Pour le Fonds sp6cial:

Armand BARD Paul G. HOFF AN

Ambassadeur et Repr~sentant Directeur g~n6ral
permanent de la France aupr~s du Fonds special

des Nations Unies
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No. 5060. TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERA-
TION OF RHODESIA AND NYASALAND AND PORTU-
GAL. SIGNED AT LISBON, ON 29 NOVEMBER 1958

The Government of Portugal and the Government of the Federation of
Rhodesia and Nyasaland, considering that it is desirable to promote and facilitate
commercial relations between their respective territories;

And particularly bearing in mind the relationship resulting from the con-
tiguity of the Federation of Rhodesia and Nyasaland and Mozambique, and the
terms of Article XI of the Beira Convention of the 17th of June, 1950;

Have determined to conclude an Agreement and have nominated as their
representatives for this purpose:

The Government of Portugal:

His Excellency Dr. Marcello Nunes Duarte Mathias, Minister for Foreign
Affairs,

The Government of the Federation of Rhodesia and Nyasaland:
His Excellency the Honourable Sir Roy Welensky, C.M.G., M.P., Prime

Minister and Minister for External Affairs,

who have agreed as follows:

Article I

The Contracting Governments will grant to each other most favoured nation
treatment so that the. goods grown, produced or manufactured in Continental
Portugal, Madeira, the Azores and the Overseas Provinces (hereinafter referred
to as the territories of Portugal) when imported into the Federation of Rhodesia
and Nyasaland, and, reciprocally, goods grown, produced or manufactured in the
Federation of Rhodesia and Nyasaland, when imported into the territories of
Portugal, will not be subject to customs duties and charges of any kind imposed
on or in connection with importation higher than those which are levied at the
time of importation on similar goods grown, produced or manufactured in any
other country:

Provided that:

(a) Such goods grown, produced or manufactured in the Federation of Rhodesia
and Nyasaland will not enjoy preferential treatment in the customs tariff
which is, at the time of importation, granted in any of the territories of Portugal

ICame into force on 26 June 1959 by the exchange of the instruments of ratification, in accord-
ance with article VII.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 5060. ACORDO COMERCIAL ENTRE PORTUGAL E A
FEDERACAO DA RODtESIA E NIASSALANDIA

O Governo Portugu~s e o Governo da Federaqo da Rod~sia e Niassalandia
considerando a conveni~ncia de promoverem e facilitarem as relag5es comerciais
entre os seus respectivos territ6rios;

E, muito especialmente, tendo em vista as relag6es resultantes da contigui-
dade dos territ6rios da Federaqo da Rod~sia e Niassalindia e de Mogambique
e o disposto no artigo XI da Convenq~o da Beira, de 17 de Junho de 1950;

Resolveram celebrar um acordo e nomearam como seus representantes para
esse efeito :

O Governo Portugu~s:
Sua Excel~ncia o Dr. Marcello Nunes Duarte Mathias, Ministro dos Neg6cios

Estrangeiros

O Governo da Federago da Rod6sia e Niassalfndia:

Sua Excel6ncia o Honourable Sir Roy Welensky, C.M.G., M.P., Primeiro
Ministro e Ministro dos Neg6cios Estrangeiros

os quais acordaram no seguinte :

Artigo I

Os Governos Contratantes conceder-se-go mfituamente o tratamento da
nag o mais favorecidade modo que as mercadorias origindrias, produzidas ou
manufacturadas em Portugal Continental, Madeira, Agores e Provincias Ultra-
marinas (adiante designados territ6rios de Portugal), quando importadas na
Federaqo da Rod~sia e Niassal~ndia, e, reciprocamente, as mercadorias origind-
rias, produzidas ou manufacturadas na Federagao da Rod~sia e Niassalfindia,
quando importadas nos territ6rios de Portugal, nio serlo sujeitas a direitos al-
fandegfrios e encargos de qualquer esp~cie, relativos h importaggo, mais elevados
do que os que incidem no momento da importago sobre as mercadorias similares
originirias, produzidas ou manufacturadas de qualquer outra origem:

Sem prejuizo do que precede:

(a) As mercadorias originirias, produzidas ou manufacturadas na Federa9ao
da Rod~sia e Niassalindia n~o gozar~o do tratamento aduaneiro preferencial
que, no momento da importag~o, seja concedido em qualquer dos territ6rios
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to goods grown, produced or manufactured in any of the other territories of
Portugal; nor will they benefit from the special provisions which Portugal
has made or may at a later date make, by agreements, with Spain or Brazil
in view of the special relations which exist with these countries;

(b) Such goods grown, produced or manufactured in the territories of Portugal
shall not be entitled to the benefits of any preference which is, at the time
of importation, granted by the Federation of Rhodesia and Nyasaland to
goods grown, produced or manufactured in any of the Territories listed in
Annexure A' to the General Agreement on Tariffs and Trade ;2

(c) Neither of the Contracting Governments shall be entitled to the benefit or
any advantage, privilege, or facility which the other Contracting Government
may grant, in respect of all or part of its territory, by virtue of any agreement
constituting a customs union or free trade area.

Article H

Goods grown, produced or manufactured in the territories of the Contract-
ing Governments, when imported into the territories of Portugal on the one
hand or into the Federation of Rhodesia and Nyasaland on the other hand, from
wherever they may be consigned, will enjoy treatment no less favourable than
that granted in the importing territory to similar goods grown, produced or
manufactured in any other country, in respect of fees and other charges which the
respective Governments, local authorities or any body or corporation may levy
in respect of the distribution, sale, consumption, processing or manipulation
of such imported goods within the country, and in matters relating to the
application of such fees and other charges.

Article I

In respect of the importation of goods, the entry of which is not subject to
quantitative restrictions, the Contracting Governments will reciprocally accord
to one another in matters which are not provided for in Articles I and II treat-
ment no less favourable than that applied to any country other than, in the case
of Portugal, the Portuguese Monetary Area and, in the case of the Federation
of Rhodesia and Nyasaland, the countries comprising the Sterling Area.

With respect to goods, the importation of which is subject to quantitative
restrictions, each Contracting Government will consider sympathetically any

I United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 284; Vol. 138, p. 334; Vol. 226, p. 342; Vol. 280,
p. 350, and Vol. 281, p. 394.

2 See footnote 4, p. 110 of this volume.
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de Portugal As mercadorias origindrias, produzidas ou manufacturadas em
qualquer dos outros territ6rios de Portugal e tamb~m n~o beneficiarao do
regime especial que Portugal tenha estabelecido ou possa em qualquer data
estabelecer por acordos com a Espanha ou o Brasil dadas as relag5es especiais
existentes com esses paises;

(b) As mercadorias originArias, produzidas ou manufacturadas nos territ6rios
de Portugal ndo ter~o direito a beneficiar de quaisquer preferencias que, no
momento da importagqo, sejam concedidas pela Federaq9o da Rod.sia e
Niassalindia As mercadorias originArias, produzidas ou manufacturadas em
quaisquer dos territ6rios mencionados no Anexo A do Acordo geral sobre
pautas aduaneiras e comrcio;

(c) Nenhum dos Governos Contratantes teri o direito a beneficiar de qualquer
vantagem, privil~gio ou facilidade que o outro Governo Contratante possa
conceder em relaggo A totalidade ou a parte do seu territ6rio por forga de
qualquer acordo constituindo uma Unido aduaneira ou Zona de com~rcio
livre.

Artigo II

As mercadorias originArias, produzidas ou manufacturadas nos territ6rios
dos Governos Contratantes quando importadas nos territ6rios de Portugal, por
um lado, ou nos territ6rios da Federaq~o da Rod6sia e Niassalfindia, por outro
lado, qualquer que seja a sua proveni~ncia, gozarao de tratamento n~o menos
favorivel do que o concedido no territ6rio em que se verifique a importagao As
mercadorias similares origindrias, produzidas ou manufacturadas em qualquer
outro pais, no que se refere a taxas e outros encargos que os respectivos Governos,
autoridades locais ou quaisquer entidades ou organismos cobrarem em relaqNo
com a distribuigo, venda, consumo, transformaggo ou manipulaggo de tais
mercadorias no interior do pais, e nos assuntos relativos A aplicagao de tais taxas
e outros encargos.

Artigo III

No que respeita a importago de mercadorias cuja entrada n~o esteja sujeita
a restrigbes quantitativas, os Governos Contratantes conceder-se-Ao reciproca-
mente, em relagdo As mat~rias que n~o estio reguladas nos artigos I e II, trata-
mento n~o menos favorivel do que o aplicado a qualquer outro pais, salvo, no caso
de Portugal, o tratamento reservado h Area monetiria portuguesa, e, no caso da
Federagio da Rod~sia e Niassalindia, o tratamento reservado aos paises com-
preendidos na Area do esterlino.

No que respeita a mercadorias cuja importaggo esteja sujeita a restrigaes
quantitativas, cada Governo Contratante considerard ben~volamente os pedidos
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requests made to it by the other for the grant of quotas, particularly with regard
to products comprised in the traditional trade between the Federation of Rhodesia
and Nyasaland and Mozambique which, although free from quantitative restric-
tions at the date of the present Agreement, may, in the future, become subject
to quantitative restrictions.

In considering such requests, the Contracting Governments will take special
cognizance of industrial development in the Federation of Rhodesia and Nyasa-
land and in Mozambique, and of the necessity of promoting the export of the
manufactured products of these Territories.

Each Contracting Government will inform the other immediately of any
alteration in its regime relating to quantitative restrictions.

Article IV

Each Contracting Government undertakes, in accordance with the legisla-
tion in force within its territory, to adopt all necessary measures to guarantee
the goods grown, produced or manufactured in the territory of the other Contract-
ing Government against unfair competition or fraud.

Article V

Live animals (including poultry), fish (excluding canned fish) and unmanu-
factured products of the soil of a vegetable nature, either wild or cultivated,
including unmanufactured foodstuffs, when reared, grown or produced in the
Federation of Rhodesia and Nyasaland, or in Mozambique, will be exempted
from import duties and all other customs charges when imported into any part
of Mozambique or into any part of the Federation of Rhodesia and Nyasaland
respectively.

The Stamp Duty (selo de despacho) applied in Mozambique to imports is
not included in the exemptions referred to in this Article.

Article VI

The Contracting Governments will grant to each other reciprocally, in
Angola and the Federation of Rhodesia and Nyasaland (the areas of origin and
destination being defined later), the same customs privileges, granted as between
neighbours, referred to in Article V, as soon as the transport facilities and the
requirements of frontier trade result in a commercial exchange between Angola
and the Federation of Rhodesia and Nyasaland of the goods referred to'in Arti-
cle V.

Article VII

This Agreement shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at
Lisbon as soon as possible. It shall come into force on the date of the exchange
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que pelo outro lhe sejam apresentados para a concessao de contingentes, especial-
mente no que se refere a produtos do com6rcio tradicional entre a Federaggo
da Rod6sia e Niassalindia e Mogambique que estando, A data do presente acordo,
isentos de restrigbes quantitativas venham de futuro a ficar sujeitos As referidas
restrigbes quantitativas.

Ao considerarem tais pedidos, os Governos Contratantes tomarao em devida
conta o desenvolvimento industrial da Federagdo da Rod~sia e Niassalindia e de
Mogambique e a necessidade de promoverem a exportagdo dos produtos manu-
facturados destes territ6rios.

Cada Governo Contratante informari o outro, o mais ripidamente possivel,
de qualquer alterago que se verifique no seu regime de restrigbes quantitativas.

Artigo IV

Os Governos Contratantes comprometem-se, de acordo corn a legislagdo
em vigor nos respectivos territ6rios, a adoptar todas as medidas necessrias para
garantir as mercadorias originirias, produzidas ou manufacturadas nos territ6rios
da outra Parte Contratante contra a concorr~ncia desleal e as fraudas.

Artigo V

Os animais vivos (incluindo as ayes de capoeira), o peixe (excluindo as
conservas de peixe) e produtos do solo ndo manufacturados de natureza vegetal,
espontfineos ou de cultura, incluindo os produtos alimentares nao manufactura-
dos, quando criados, origindrios ou produzidos no territ6rio da Federavo da
Rod~sia e Niassalandia ou no territ6rio de Moqambique, gozarao de isenqo de
direitos de importag~o e de quaisquer outros encargos aduaneiros ao serem im-
portados respectivamente em qualquer parte do territ6rio de Mogambique ou em
qualquer parte do territ6rio da Federaggo da Rod6sia e NiassalAndia.

O selo de despacho aplicado em Mogambique hs importagSes nao esti
incluido nas isenq6es referidas neste artigo.

Artigo VI

Os Governos Contratantes conceder-se-go reciprocamente, corn referncia
a Areas de proveni~ncia e destino a definir, nos territ6rios de Angola e da Federa-
99o da Rod~sia e Niassalfindia, os mesmos privil~gios aduaneiros de vizinhaanga
indicados no artigo V, logo que as facilidades de transporte e as necessidades de
com~rcio fronteirigo determinem o intercfimbio comercial entre Angola e a
Federago da Rod~sia e Niassalitndia dos produtos indicados no artigo V.

Artigo VII

Este Acordo serd ratificado e a troca dos instrumentos de ratificagAo teri
lugar em Lisboa logo que possivel. EntrarA em vigor na data da troca dos instru-
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of ratifications and shall thereafter remain in force for an initial period of three
years from that date. Thereafter it shall remain in force until terminated by
either Contracting Government after due notice to the other. Termination shall
take effect upon the expiry of six months from the date of such notice; provided
that, without derogation from the remaining provisions of this Agreement, either
Contracting Government may, at any time and by simple notification to the other,
denounce the special provisions of Article VI.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of the respective Governments
duly authorised for this purpose have signed the present Agreement and thereto
set their seals.

DONE in Lisbon in duplicate in Portuguese and in English, both texts having
equal validity, on the 29th day of November 1958.

On behalf of the Government of the Federation of Rhodesia
and Nyasaland :

(Signed) Roy WELENSKY

On behalf of the Government of Portugal:

(Signed) Marctllo MATHIAS
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mentos de ratificag~o e serd vlido por um periodo inicial de tres anos contados
a partir dessa data. Findo esse periodo permanecerd em vigor at6 ser denunciado
por qualquer dos Governos Contratantes mediante notificaqo feita ao outro
Governo Contratante. A expirado da validade do acordo terd lugar seis meses
contados a partir da data desta notificaqao.

Sem prejuizo do que precede, qualquer dos Governos Contratantes poderd
denunciar a todo o tempo e por simples notificaqo ao outro Governo o regime
especial previsto no artigo VI sem que essa denincia implique a derrogaqao
das demais disposig6es deste Acordo.

EM TESTEMUNHO DO QUE os representantes dos respectivos Governos,
devidamente autorizados para o efeito, assinaram o presente Acordo e Ihe apuse-
ram os respectivos selos.

FEITo em Lisboa, em duplicado, em lingua portuguesa e inglesa, fazendo
fM ambos os textos, aos 29 de Novembro de 1958.

Pelo Governo Portugu s:

(Assinado) Marcello MATHIAS

Pelo Governo da Federago da Roddsia e Niassalindia:
(Assinado) Roy WELENSKY

N O 5060
Vol. 354-11
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5060. ACCORD COMMERCIAL I ENTRE LA FEDERA-
TION DE LA RHODESIE ET DU NYASSALAND ET LE
PORTUGAL. SIGNE A LISBONNE, LE 29 NOVEMBRE
1958

Le Gouvernement du Portugal et le Gouvernement de la F~d6ration de la
Rhod~sie et du Nyassaland, jugeant souhaitable de promouvoir et de faciliter
les relations commerciales entre leurs territoires respectifs;

Et ayant particuli~rement en vue les relations de voisinage existant entre la
F~d~ration de la Rhod~sie et du Nyassaland et le Mozambique, ainsi que les
termes de l'article XI de la Convention de Beira, en date du 17 juin 1950,

Ont d6cid6 de conclure un accord et d~sign6 h cette fin comme repr~sen-
tants :

Pour le Gouvernement du Portugal:
Son Excellence M. Marcello Nunes Duarte Mathias, Ministre des affaires

6trang~res;

Pour le Gouvernement de la F~dration de la Rhod~sie et du Nyassaland:

Son Excellence l'honorable sir Roy Welensky, C.M.G., Membre du Parle-
ment, Premier Ministre et Ministre des affaires extrieures,

qui sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Les Parties contractantes s'accorderont le traitement de la nation la plus
favoris6e, de telle sorte que les marchandises produites, fabriqu6es ou manu-
factur6es dans le Portugal continental, A Madre, aux A~ores et dans les Provinces
d'outre-mer (ci-apr~s d~nomm~s les territoires portugais) qui seront import~es
dans la F6dration de la Rhod~sie et du Nyassaland, et, r~ciproquement, les
marchandises produites, fabriqu~es ou manufactur~es dans la F6d~ration de la
Rhod~sie et du Nyassaland qui seront import6es dans les territoires portugais,
ne seront pas assujetties i des droits de douane ou taxes de toute nature affrents
Sl'importation, plus 6lev6s que ceux qui frappent, au moment de l'importation,

les marchandises analogues produites, fabriqu~es ou manufactur~es dans tout
autre pays.

Toutefois:
a) Les marchandises produites, fabriqu~es ou manufactur~es dans la F~d~ration

de la Rhod~sie et du Nyassaland ne b~n6ficieront pas du traitement pr6f~ren-

I Entr6 en vigueur le 26 juin 1959 par l'ichange des instruments de ratification, conform~ment
A F'article VII.
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tiel qui, en vertu du tarif douanier, peut 8tre accord6 au moment de l'impor-
tation dans l'un quelconque des territoires portugais, aux marchandises
produites, fabriqu~es ou manufactur~es dans 'un quelconque des autres
territoires portugais; elles ne b6n6ficieront pas non plus des dispositions
sp6ciales que le Portugal a adopt~es ou pourrait adopter ult6rieurement par
voie d'accord et qui s'appliqueraient aux marchandises import6es d'Espagne
ou du Br~sil, en raison des relations particuli~res qu'il entretient avec ces
pays;

b) Les marchandises produites, fabriqu6es ou manufactur6es dans les territoires
portugais ne pourront b6n~ficier du traitement pr6f~rentiel accord6 par la
F~d6ration de la Rhod~sie et du Nyassaland, au moment de l'importation, aux
marchandises produites, fabriqu6es ou manufactur6es dans l'un quelconque
des territoires 6numrs dans I'annexe A' h l'Accord g~nral sur les tarifs
douaniers et le commerce 2;

c) Les Parties contractantes ne pourront se pr~valoir de tout avantage, privilege
ou facilit6 que l'une d'entre elles viendrait h accorder, pour tout ou partie de
son territoire, en vertu de tout accord 6tablissant une union douani~re ou une
zone de libre-6change.

Article II

Quel qu'en soit le lieu d'exp~dition, les marchandises produites, fabriqu6es
ou manufactur~es sur les territoires des Parties contractantes, et import~es dans
les territoires portugais d'une part ou dans la F~d6ration de la Rhod6sie et du
Nyassaland de l'autre, b6n~ficieront d'un traitement non moins favorable que
celui qui est accord6, dans le territoire importateur, aux marchandises de m~me
nature produites, fabriqu.es ou manufactur6es dans tout autre pays, en ce qui
concerne les redevances et autres droits qui peuvent 6tre pergus par les gouverne-
ments ou autorit6s locales int6ress~es, ou par tout autre organisme, A raison de la
distribution, de Ia vente, de la consommation, de la transformation ou de la
manutention desdites marchandises import6es dans le territoire, ainsi que pour
les questions relatives h l'application de ces redevances et autres droits.

Article III

Touchant l'importation de marchandises dont l'entr6e n'est pas assujettie h
des restrictions quantitatives, et dans les cas qui ne sont pas pr6vus aux articles Ier
et II ci-dessus, les Parties contractantes s'accorderont r~ciproquement un
traitement non moins favorable que celui dont b~n~ficie, dans le cas du Portugal,
tout pays n'appartenant pas h la zone mon6taire portugaise, et, dans le cas de la
F~dration de la Rhod~sie et du Nyassaland, tout pays n'appartenant pas A la
zone sterling.

1 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 55, p. 285; vol. 138, p. 335; vol. 226, p. 343; vol. 280,
p. 351, et vol. 281, p. 395.

2 Voir note 4, p. 111 de ce volume.
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Touchant l'importation des marchandises assujetties des restrictions
quantitatives, chaque Partie contractante examinera avec bienveillance les de-
mandes d'octroi de contingents pr~sent~es par l'autre Partie, notamment en ce
qui concerne les produits qui font traditionnellement l'objet d'6changes entre
la Fdration de la Rhod6sie et du Nyassaland et le Mozambique et qui, bien
que n'&ant pas assujettis h des restrictions quantitatives h la date du pr6sent
Accord, pourraient etre assujettis hi de telles restrictions dans 1'avenir.

Pour 'examen de ces demandes, les Parties contractantes prendront sp6ciale-
ment en consideration le d6veloppement industriel de la Fd~ration de la Rhod~sie
et du Nyassaland et du Mozambique, et la n~cessit6 d'encourager l'exportation
des produits manufactures dans ces territoires.

Les Parties contractantes s'informeront sans d~lai de toute modification
au regime r6gissant leurs restrictions quantitatives.

Article IV

Chacune des Parties contractantes s'engage h adopter, conform6ment h la
l6gislation en vigueur sur son territoire, toutes les mesures n~cessaires en vue de
prot6ger les marchandises produites, fabriqu6es ou manufactur~es sur le terri-
toire de l'autre Partie contre la fraude ou la concurrence ddloyale.

Article V

Les animaux sur pied (y compris la volaille), le poisson (h l'exclusion des
conserves) et les produits v~g~taux non manufactures, sauvages ou non, y compris
les denr~es alimentaires non manufactur6es, qui sont produits, 6lev~s ou cultivds
dans la Fd~ration de la Rhod~sie et du Nyassaland, ou au Mozambique, seront
exempt~s des droits d'importation et de tout autre droit de douane, lors de leur
importation dans toute partie du territoire du Mozambique, ou dans toute partie
du territoire de la Fd~ration de la Rhod6sie et du Nyassaland.

Les exemptions vis~es au present article ne s'appliqueront pas au droit de
timbre (selo de despacho) frappant les importations au Mozambique.

Article VI

En Angola et dans la Fd~ration de la Rhod~sie et du Nyassaland (les r6gions
d'origine et de destination devant &tre pr~cis6es ult6rieurement), les Parties con-
tractantes s'accorderont r~ciproquement, h titre de relations de bon voisinage,
les privileges douaniers vis6s h l'article V, d~s que les moyens de transport et les
besoins du commerce frontalier permettront 1'6change, entre l'Angola et la
Fd6ration de la Rhod~sie et du Nyassaland, des marchandises vis6es i l'article V.

Article VII

Le present Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chan-
g~s i Lisbonne, aussitbt que faire se pourra. Ses dispositions entreront en vigueur
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A la date de 1'6change des instruments de ratification, pour une dur6e initiale de
trois ans compter de cette date. Par la suite, elles demeureront en vigueur tant
que l'une des Parties contractantes n'aura pas dfment notifi6 l'autre son inten-
tion de mettre fin A l'Accord, auquel cas l'abrogation prendra effet 1'expiration
d'un d6lai de six mois suivant la date de la notification. II est d'autre part entendu
que, sans prejudice des autres dispositions du present Accord, chacune des Parties
contractantes pourra, h tout moment, et sur simple notification adress~e A l'autre
Partie, d~noncer les clauses particulires de l'article VI.

EN FOI DE QUOI les reprfsentants des Gouvernements int6ress6s, ce daiment
autoris~s, ont sign6 le prfsent Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT Lisbonne, le 29 novembre 1958, en double exemplaire, dans les langues
portugaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la F~ddration de la Rhoddsie
et du Nyassaland :

(Signi) Roy WELENSKY

Pour le Gouvernement du Portugal:

(Signi) Marcello MATHIAS
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No. 5061. AGREEMENT' BETWEEN DENMARK AND THE
UNITED STATES OF AMERICA TO FACILITATE IN-
TERCHANGE OF PATENT RIGHTS AND TECHNICAL
INFORMATION FOR DEFENSE PURPOSES. SIGNED AT
COPENHAGEN, ON 19 FEBRUARY 1960

The Government of Denmark and the Government of the United States of
America,

Having agreed in the Mutual Defense Assistance Agreement signed in
Washington on January 27, 1950,2 to negotiate, upon the request of either of
them, appropriate arrangements between them respecting patents and technical
information;

Desiring generally to assist in the production of equipment and materials
for defense, by facilitating and expediting the interchange of patent rights and
technical information; and

Acknowledging that the rights of private owners of patents and technical
information should be fully recognized and protected in accordance with the
law applicable to such patents and technical information;

Have agreed as follows:

Article I

Each Contracting Government shall, whenever practicable without undue
limitation of, or impediment to, defense production, facilitate the use of patent
rights, and encourage the flow and use of privately-owned technical information,
as defined in Article VIII, for defense purposes,

(a) through the medium of any existing commercial relationships between
the owner of such patent rights and technical information and those in the other
country having the right to use such patent rights and technical information; and

(b) in the absence of such existing relationships, through the creation of such
relationships by the owner and the user in the other country,

provided that, in the case of classified information, such arrangements are per-
mitted by the laws and security requirements of both Governments, and provided
further that the terms of all such arrangements shall remain subject to the appli-
cable laws of the two countries.

1 Came into force on 19 February 1960, the date of signature, in accordance with article IX.
United Nations, Treaty Series, Vol. 48, p. 115.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5061. ACCORD' ENTRE LE DANEMARK ET LES ETATS-
UNIS D'AMIRIQUE EN VUE DE FACILITER L'ECHANGE
MUTUEL DE BREVETS D'INVENTION ET DE RENSEI-
GNEMENTS TECHNIQUES POUR LES BESOINS DE LA
DEFENSE. SIGNE A COPENHAGUE, LE 19 FEVRIER 1960

Le Gouvernement du Danemark et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique,

S'6tant engag6s par l'Accord relatif h l'aide pour la defense mutuelle sign6
A Washington le 27 janvier 19502, A n6gocier, sur la demande de l'un d'eux, les
arrangements n~cessaires en mati~re de brevets d'invention et de renseignements
techniques;

Dsirant, d'une mani~re g~n6rale, aider A la production de materiel et de
produits destin6s A la ddfense en facilitant et en hitant l'6change mutuel de
brevets d'invention et de renseignements techniques;

Constatant que les droits des personnes privies propri6taires de brevets
d'invention et de renseignements techniques doivent &re parfaitement reconnus
et proteg6s conform6ment a la legislation applicable auxdits brevets et renseigne-
ments techniques;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Chaque fois que cela sera possible sans r~duire ou entraver indfiment la
production destin~e A la defense, chacun des Gouvernements contractants
devra, pour les besoins de la defense, faciliter l'exploitation des brevets d'inven-
tion et favoriser l'change et l'utilisation des renseignements techniques, tels
qu'ils sont d~finis h l'article VIII, appartenant A des personnes priv6es :

a) En se servant des rapports commerciaux qui peuvent exister entre le
propriftaire desdits brevets et renseignements techniques et les personnes qui,
dans l'autre pays, ont le droit d'exploiter lesdits brevets et renseignements
techniques, et

b) A d6faut de tels rapports, en incitant le propri6taire et 1'exploitant dans
l'autre pays A en cr6er,

A condition que, s'agissant de renseignements confidentiels, la loi et la s~curit6
nationale des deux Gouvernements permettent de tels arrangements et que, en
outre, les clauses de ces arrangements soient compatibles avec la legislation des
deux pays.

Entr6 en vigueur le 19 fdvrier 1960, date de la signature, conformment A larticle IX.
Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 48, p. 115.
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Article 11

When, for defense purposes, technical information is supplied by one
Contracting Government to the other for information only, and this is stipulated
at the time of supply, the recipient Government shall treat the technical informa-
tion as disclosed in confidence and use its best endeavors to ensure that the in-
formation is not dealt with in any manner likely to prejudice the rights of the
owner thereof to obtain patent or other like statutory protection therefor.

Article III

When technical information made available, under agreed procedures, by
one Contracting Government to the other for the purposes of defense discloses
an invention which is the subject of a patent or patent application held in secrecy
in the country of origin, similar treatment shall be accorded a corresponding patent
application filed in the other country.

Article IV

(a) Where privately-owned technical information

(i) has been communicated by or on behalf of the owner thereof to the Contract-
ing Government of the country of which he is a national, and

(ii) is subsequently disclosed by that Government to the other Contracting
Government for the purposes of defense and is used or disclosed by the
latter Government without the express or implied consent of the owner,

the Contracting Governments agree that, where any compensation is paid to the
owner by the Contracting Government first receiving the information, such
payment shall be without prejudice to any arrangements which may be made
between the two Governments regarding the assumption as between them of
liability for compensation. The Technical Property Committee established
under Article VI of this Agreement will discuss and make recommendations to
the Governments concerning such arrangements.

(b) When, for the purposes of defense, technical information is made
available by a national of one Contracting Government to the other Government
at the latter's request and use or disclosure is subsequently made of that informa-
tion for any purpose whether or not for defense, the recipient Government shall,
at the owner's request, take such steps as may be possible under its laws to provide
prompt, just, and effective compensation for such use or disclosure to the extent
that the owner may be entitled thereto under such laws.

No. 5061
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Article H

Lorsque, pour les besoins de la defense, 'un des Gouvernements contrac-
tants communiquera A l'autre des renseignements techniques A seule fin de Fin-
former et pr~cisera en m~me temps le caractre de cette communication, le
Gouvernement b~n6ficiaire traitera ces renseignements comme ayant 6t6 donn~s
h titre confidentiel et veillera avec le plus grand soin ce que leur utilisation ne
risque pas de nuire au droit de leur propri&aire d'obtenir, en ce qui les concerne,
un brevet ou une autre protection lgale analogue.

Article 111

Lorsque la nature des renseignements techniques communiques, conform6-
ment A des proc6dures convenues, par l'un des Gouvernements l'autre pour les
besoins de la d6fense, est telle que ces renseignements r6vlent une invention
faisant l'objet d'un brevet ou d'une demande de brevet tenus secrets dans le
pays d'origine, le Gouvernement b~n~ficiaire soumettra au meme r6gime toute
demande de brevet correspondante qui serait d6pos~e dans son pays.

Article IV

a) Les Gouvernements sont convenus que si des renseignements techniques
qui appartiennent des personnes privies:

i) Ont 6t6 communiques par leur propri~taire, ou en son nom, au Gouvernement
du pays dont ledit propri6taire est ressortissant, et

ii) Sont ensuite communiqu6s par ce Gouvernement h l'autre pour les besoins
de la d~fense et utilis~s ou divulgu~s par ce dernier sans le consentement
expr~s ou implicite de leur propri~taire,

et si une indemnit6 est vers6e au propri~taire par le Gouvernement qui regoit
ces renseignements le premier, le paiement sera effectu6 sans prejudice des
arrangements que pourraient conclure les Gouvernements sur la mani~re de
r~partir entre eux la charge de l'indemnit6. La Commission de la propri6t6
technique institute aux termes de l'article VI du present Accord examinera ces
arrangements et fera aux Gouvernements des recommandations A leur sujet.

b) Lorsque, pour les besoins de la d6fense, des renseignements techniques
sont mis, par un ressortissant du pays de l'un des Gouvernements, A la disposition
de l'autre Gouvernement, sur sa demande, et lorsque ces renseignements sont par
la suite utilis~s ou divulgu~s A des fins int6ressant ou non la d6fense, le Gouverne-
ment b6n~ficiaire prendra, A la demande du propri~taire, les mesures permises
par sa l~gislation afin d'assurer le paiement sans d~lai d'une indemnit6 juste et
effective en raison de l'utilisation ou de la divulgation des renseignements, pour
autant que le propri~taire puisse y pr~tendre aux termes de ladite legislation.
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Article V

When one Contracting Government, or an entity or agency owned or con-
trolled by such Government, owns or has the right to grant a license to use an
invention and that invention is used by the other Government for defense
purposes, the using Government shall be entitled to use the invention without
cost, except to the extent that there may be liability to a private owner with
established interests in the invention.

Article VI

Each Contracting Government shall designate a representative to meet
with the representative of the other Contracting Government to constitute a
Technical Property Committee. It shall be the function of this Committee:

(a) To consider and make recommendations on such matters relating to the
subject of this Agreement as may be brought before it by either Contracting
Government;

(b) To make recommendations to the Contracting Governments concerning
any question, brought to its attention by either Government, relating to patent
rights and technical information which arises in connection with the mutual
defense program;

(c) To assist, where appropriate, in the negotiation of commercial or other
agreements for the use of patent rights and technical information in the mutual
defense program;

(d) To take note of pertinent commercial or other agreements for the use
of patent rights and technical information in the mutual defense program, and,
where necessary, to obtain the views of the two Governments on the acceptability
of such agreements;

(e) To assist, where appropriate, in the procurement of licenses and to make
recommendations, where appropriate, respecting payment of indemnities covering
inventions used in the mutual defense program;

(f) To encourage projects for technical collaboration between and among
the armed services of the two Contracting Governments and to facilitate the use
of patent rights and technical information in such projects;

(g) To keep under review all questions concerning the use, for the purposes
of the mutual defense program, of all inventions which are, or hereafter come,
within the provisions of Article V;

(h) To make recommendations to the Contracting Governments, either
with respect to particular cases or in general, on the means by which any dis-
parities between the laws of the two countries governing the compensation for or
otherwise concerning technical information made available for defense purposes
might be remedied.
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Article V

Lorsque l'un des Gouvernements, ou une institution ou entreprise qu'il
poss~de ou dont il a le contr6le, est propri&aire d'une invention ou a le droit
d'accorder une licence pour l'exploitation d'une invention et que ladite invention
est exploit~e par l'autre Gouvernement pour les besoins de la d~fense, ce dernier
aura le droit d'exploiter l'invention gratuitement, sous reserve des obligations
qui pourraient exister h l'6gard d'un propri~taire priv6 ayant des int~rets reconnus
dans l'invention.

Article VI

Chacun des Gouvernements d~signera un repr6sentant qui se joindra au
repr~sentant de l'autre pour constituer une Commission de la propri6 technique.
Cette Commission sera charg~e :

a) D'examiner les questions se rapportant h l'objet du present Accord que
pourra lui soumettre Fun ou l'autre Gouvernement et de pr6senter des recom-
mandations A leur sujet;

b) De faire aux Gouvernements des recommandations au sujet de toute
question touchant les droits de brevet et les renseignements techniques que l'un
d'eux signalerait A son intention et qui se poserait dans le cadre du programme de
defense mutuelle;

c) D'aider, dans les cas appropri~s, h la n~gociation d'accords commerciaux
ou autres relatifs h l'utilisation de droits de brevet et de renseignements techniques
pour le programme de defense mutuelle;

d) De prendre note des accords commerciaux ou autres se rapportant h
l'utilisation de droits de brevet et de renseignements techniques pour le pro-
gramme de d6fense mutuelle et, le cas 6ch~ant, de recueillir l'avis des deux
Gouvernements sur l'acceptabilit6 desdits accords;

e) Lorsqu'il y aura lieu, de pr&er son concours pour l'obtention de licences
et de faire des recommandations concernant le paiement d'indemnit6s pour les
inventions exploit~es dans le cadre du programme de d~fense mutuelle;

f) De favoriser les projets de collaboration technique entre les forces armies
des deux pays et leurs diff6rents 6lments et de faciliter l'utilisation, pour la
r~alisation desdits projets, de droits de brevet et de renseignements techniques;

g) De suivre toutes les questions concernant l'exploitation pour les besoins
du programme de d6fense mutuelle, de toutes les inventions auxquelles s'appli-
quent ou s'appliqueront les dispositions de l'article V;

h) De pr6senter des recommandations aux Gouvernements, dans des cas
particuliers ou en g~n~ral, touchant les moyens de rem~dier aux conflits qui
peuvent exister entre les lois des deux pays sur les indemnit~s dues pour com-
munication de renseignements techniques aux fins de la d6fense ou sur d'autres
aspects de la question.
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Article VII

Upon request, each Contracting Government shall, as far as practicable,
supply to the other Government all necessary information and other assistance
required for the purposes of :

(a) affording the owner of technical information made available for defense
purposes the opportunity to protect and preserve any rights he may have in the
technical information;

(b) assessing payments and awards arising out of the use of patent rights and
technical information made available for defense purposes.

Article VIII
(a) " Technical information" as used in this Agreement means information

originated by or peculiarly within the knowledge of the owner thereof and those
in privity with him and not available to the public.

(b) The term " use " includes manufacture by or for a Contracting Govern-
ment.

(c) Nothing in this Agreement shall apply to patents, patent applications
and technical information in the field of atomic energy.

(d) Nothing in this Agreement shall contravene present or future security
arrangements between the Contracting Governments.

Article IX
(a) This Agreement shall enter into force on the date of signature.
(b) The terms of this Agreement may be reviewed at any time at the request

of either Contracting Government.
(c) This Agreement shall terminate on the date when the Mutual Defense

Assistance Agreement terminates or six months after notice of termination by
either Contracting Government, whichever is sooner, but without prejudice to
obligations and liabilities which have then accrued pursuant to the terms of this
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Copenhagen this 19th day of February, 1960.

For the Royal Government of Denmark:
J. 0. KRAG

For the Government of the United States of America:
Val PETERSON
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Article VII

Dans la mesure du possible, chacun des deux Gouvernements soumettra A
l'autre, sur demande, tous les renseignements n6cessaires et lui pretera toute
autre forme d'assistance utile aux fins :

a) De donner au propri~taire de renseignements techniques communiques
pour les besoins de la d6fense la possibilit6 de prot6ger et de conserver tous les
droits qu'il pourrait avoir sur ces renseignements techniques;

b) De fixer le montant des paiements et indemnit~s auxquels donnent lieu
l'exploitation de brevets et l'utilisation de renseignements techniques communi-
ques pour les besoins de la defense.

Article VIII
a) Aux fins du present Accord, 1'expression # renseignements techniques)

d6signe les renseignements 6man6s de leur propridtaire ou dont celui-ci et les
personnes en rapport contractuel avec lui ont personnellement connaissance et
qui ne sont pas accessibles au public.

b) Le terme <( exploitation * comprend la fabrication par un Gouvernement
ou pour son compte.

c) Aucune disposition du pr6sent Accord ne s'applique aux brevets d'in-
vention, aux demandes de brevets et aux renseignements techniques dans le
domaine de l'6nergie atomique.

d) Aucune disposition du pr6sent Accord ne pr~vaudra contre les arrange-
ments pr6sents ou futurs conclus par les Gouvernements en mati6re de s6curit6.

Article IX
a) Le present Accord entrera en vigueur la date de la signature.
b) Les dispositions du pr6sent Accord pourront 6tre revis~es tout moment

la demande de l'un ou l'autre Gouvernement contractant.
c) Le pr6sent Accord prendra fin le m6me jour que l'Accord relatif i l'aide

pour la d~fense mutuelle, ou si cette 6ventualit6 se produit plus t6t, l'expira-
tion d'un d~lai de six mois A compter de la date oii l'un des deux Gouvernements
aura notifi6 son intention d'y mettre fin, sans prejudice des obligations et respon-
sabilit~s qui r~sulteront alors de l'application des dispositions du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Copenhague, en deux exemplaires, le 19 f6vrier 1960.

Pour le Gouvernement du Royaume de Danemark:
J. 0. KRAG

Pour le Gouvernement des tats-Unis d'Amrique:
Val PETERSON
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No. 5062. TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF NEW ZEALAND AND THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND. SIGNED AT WELLINGTON,
ON 12 AUGUST 1959

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as the United Kingdom Government) and the
Government of New Zealand (hereinafter referred to as the New Zealand Gov-
ernment) having resolved to replace the Agreement between them signed at
Ottawa on 20th August, 1932, as modified and supplemented by the Agreement
between them signed at London on 28th May, 1957, except so far as is otherwise
provided in this Agreement, have agreed as follows:

In this Agreement-
" New Zealand goods " means goods grown, produced or manufactured in

New Zealand which are entitled, on importation into the United Kingdom, to
Commonwealth preference, and excludes goods grown, produced or manufactured
in the Cook Islands (including Niue), the Tokelau Islands and the Trust Territory
of Western Samoa;

" United Kingdom goods " or " goods of any dependent territory for the
international relations of which the United Kingdom Government are responsible"
means goods grown, produced or manufactured in the United Kingdom or
in such a territory which are entitled, on importation into New Zealand, to ad-
mission under the British Preferential Tariff;

" an active trade interest " in goods means that traders in the United King-
dom or New Zealand, as the case may be, can at the time of any proposed tariff
change be shown-

(a) to have contracted to export such goods in more than token quantities to the
other country during the two years immediately preceding that time; or

(b) to be incurring more than nominal expense on endeavouring to promoteia
trade in such goods with the other country;
" margin of preference " means

(a) in the case of New Zealand goods the difference between the rates at which
Customs duties are charged on such goods on their importation into the
United Kingdom and the rates at which Customs duties are charged on like

' Deemed to have come into force on 25 November 1958, in accordance with article 19.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5062. ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA NOUVELLE-ZELANDE ET LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD. SIGNE A WELLINGTON,
LE 12 AOT 1959

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (ci-apr~s dtnomm6 <(le Gouvernement du Royaume-Uni *) et le Gouverne-
ment de la Nouvelle-ZMlande (ci-apr~s d~nomm6 ((le Gouvernement n~o-z6lan-
dais )), ayant d6cid6 de conclure un nouvel Accord pour remplacer celui qu'ils
ont sign6 Ottawa le 20 aofit 1932 - modifi6 et complt6 par l'Accord qu'ils
ont sign6 Londres le 28 mai 1957 - sauf dans la mesure oil le present Accord
en dispose autrement, sont convenus de ce qui suit:

Aux fins du present Accord:

L'expression ((marchandises n~o-zlandaises > d~signe les marchandises
cultiv~es, produites ou manufactur~es en Nouvelle-Zlande et qui b~n~ficient
A l'importation dans le Royaume-Uni du traitement pr~f6rentiel du Common-
wealth, a l'exclusion des marchandises cultiv~es, produites ou manufactur6es
dans les iles Cook (y compris Niou6), les lies Tokelau et le Territoire sous tutelle
du Samoa-Occidental;

L'expression ((marchandises britanniques* ou (.marchandises de tout terri-
toire dependant dont les relations internationales sont assur~es par le Gouverne-
ment du Royaume-Uni ) d~signe les marchandises cultiv~es, produites ou manu-
factur~es dans le Royaume-Uni ou dans un tel territoire et qui b~n~ficient h l'im-
portation en Nouvelle-Z6lande du tarif pr~f6rentiel britannique;

L'expression < s'int6resse de fagon active au commerce # de marchandises
signifie qu'a l'occasion de toute modification envisag6e des tarifs, il est possible
d'6tablir que les n~gociants du Royaume-Uni ou de la Nouvelle-ZMlande ont,
selon le cas,

a) Entrepris par contrat, durant les deux ann6es pr6c~dentes, d'exporter ces
marchandises vers l'autre pays en quantit~s qui ne sont pas purement sym-
boliques;

b) Encouru des d~penses relativement 6lev~es aux fins d'encourager le commerce
de ces marchandises avec l'autre pays;

L'expression ( marge pr6frentielle ) d6signe:

a) Dans le cas des marchandises n~o-z~landaises, la difference entre le taux des
droits de douane applicables A ces marchandises a l'importation dans le
Royaume-Uni et le taux des droits de douane applicables aux marchandises

1 Rput6 entr6 en vigueur le 25 novembre 1958, conformment h l'article 19.
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goods of any country whose goods are not entitled to Commonwealth prefer-
ence; and

(b) in the case of United Kingdom goods or goods of any dependent territory
for the international relations of which the United Kingdom Government
are responsible the difference between the rates at which Customs duties are
charged on such goods on their importation into New Zealand and the rates
at which Customs duties are charged on like goods of the most favoured
nation whose goods are not admissible at preferential rates of duty; and

where a margin of preference is provided for in this Agreement on an ad valorem
basis, and duty on goods is imposed by reference to some criterion other than
value, any question whether or not that margin is being maintained shall be
determined by calculating the difference between the ad valorem incidence of the
duty on such goods imported during a previous representative trading period
from the country to which the margin of preference is accorded and the ad
valorem incidence of the duty on like goods imported in the same period from
all countries whose goods are admitted at most-favoured-nation rates.

Article 1

The United Kingdom Government and the New Zealand Government
reaffirm the principle of maintaining mutually advantageous tariff preferences
and declare their resolve to facilitate and extend commercial relations between
their respective countries.

Article 2

The United Kingdom Government undertake to maintain the entry free
of duty (other than revenue duty) of New Zealand goods which were, at 25th
November, 1958, free of duty (other than revenue duty). This undertaking
shall not apply to goods in which there is no active New Zealand trade interest.

Article 3

The United Kingdom Government undertake to accord to the New Zealand
goods listed in Schedule A' margins of preference not lower than those specified
in that Schedule.

Article 4

The United Kingdom Government undertake to consult the New Zealand
Government before reducing margins of preference which exceed the margins

1 See p. 178 of this volume.
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analogues en provenance de tout autre pays ne b~n~ficiant pas du traitement
pr~frentiel du Commonwealth;

b) Dans le cas des marchandises britanniques ou des marchandises de tout terri-
toire d6pendant dont les relations internationales sont assur6es par le Gou-
vernement du Royaume-Uni, la difference entre les taux des droits de douane
applicables A ces marchandises l'importation en Nouvelle-ZMlande et le
taux des droits de douane applicables aux marchandises analogues en pro-
venance de la nation la plus favoris~e qui ne b~n~ficie pas de taux pr~f~ren-
tiels; et

lorsque le pr6sent Accord pr6voit une < marge pr~f~rentielle * calcul6e ad valorem
et que les droits applicables aux marchandises sont calculus en fonction d'un
critre autre que la valeur, la question de savoir si la marge est ou n'est pas main-
tenue sera tranch~e en calculant la difference entre l'incidence du droit ad valorem,
pendant une p6riode antrieure choisie comme 6tant repr6sentative des 6changes
entre les deux pays, sur les m~mes marchandises en provenance du pays auquel
la marge pr~frentielle est consentie, et cette incidence sur des marchandises
analogues import6es pendant la m6me p6riode de tous les autres pays dont les
marchandises b~n6ficient des taux r6serv~s A la nation la plus favoris6e.

Article premier

Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement n~o-z~landais
raffirment le principe du maintien de tarifs prfrentiels mutuellement avanta-
geux et se d6clarent r6solus A faciliter et A 6tendre les relations commerciales
entre les deux pays.

Article 2

Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage continuer d'admettre en
franchise de droits (autres que les droits fiscaux) les marchandises n~o-z6landaises
qui, le 25 novembre 1958, 6taient franches desdits droits (autres que les droits
fiscaux). Cet engagement ne concerne pas les marchandises au commerce
desquelles la Nouvelle-ZMlande ne s'intresse pas de fagon active.

Article 3

Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage A accorder aux marchandises
n6o-z~landaises 6num~r6es l'annexe A1 des marges pr6frentielles au moins
6gales A celles qui sont sp~cifi6es dans ladite annexe.

Article 4

Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage A consulter le Gouvernement
n6o-z6landais avant de r6duire les marges pr~f6rentielles qui d6passent les marges

1 Voir p. 179 de ce volume.

N* 5062



166 United Nations - Treaty Series 1960

specified in Schedule A, or which are accorded to New Zealand goods not listed
in that Schedule. This undertaking shall not apply to goods in which there is
no active New Zealand trade interest.

Article 5

The United Kingdom Government undertake that until 31st May, 1967,
they will admit, without restriction of quantity, imports of the following New
Zealand goods, namely, butter, cheese, skim and butter milk powders, casein,
and chilled and frozen pork.

Article 6
1. The New Zealand Government undertake, except in respect of goods

in which there is no active United Kingdom trade interest or on which no margin
of preference was accorded at 25th November, 1958, to accord minimum margins
of preference of-

(a) 5 per cent ad valorem on the United Kingdom goods specified in Schedule B,1

(b) 7Y per cent ad valorem on the United Kingdom goods specified in Sched-
ule C,2 and

(c) 10 per cent ad valorem on all other United Kingdom goods;

except that, on United Kingdom goods on which the margin of preference accord-
ed at 25th November, 1958, was lower than that otherwise required under this
paragraph, the minimum margin of preference shall be such lower margin.
Nothing in this paragraph shall, however, prevent the remission, reduction or
temporary suspension of duty on any goods in accordance with the provisions of
Article 7 of this Agreement.

2. The New Zealand Government undertake to consult the United King-
dom Government before reducing any margins of preference which exceed the
minimum margins required under paragraph 1 of this Article except:

(a) in respect of the goods listed in Schedules B and C; or
(b) where such reduction follows a specific recommendation of any body con-

stituted by the New Zealand Government to advise regarding the tariff; or

(c) where there is no active United Kingdom trade interest.

1 See p. 182 of this volume.
'See p. 184 of this volume.
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sp6cifi~es A l'annexe A, ou qui sont accord6es A des marchandises n6o-z~landaises
non 6numr~es dans ladite annexe. Cet engagement ne concerne pas les marchan-
dises au commerce desquelles la Nouvelle-ZWlande ne s'int6resse pas de favon
active.

Article 5
Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage A admettre A l'importation,

jusqu'au 31 mai 1967, sans restriction de quantit~s, les marchandises n~o-
z~landaises suivantes : beurre, fromage, poudres de lait 6cr~m6 et de babeurre,
cas6ine, porc r6frig6r6 ou congel6.

Article 6

1. Le Gouvernement n6o-z6landais s'engage, sauf pour les marchandises
au commerce desquelles le Royaume-Uni ne s'int6resse pas de fa~on active, ou
pour lesquelles aucune marge pr6f~rentielle n'6tait accord6e au 25 novembre
1958, A accorder des marges pr6f~rentielles minimums de:

a) 5 pour 100 ad valorem pour les marchandises britanniques sp~cifi~es A l'an-
nexe B1 ;

b) 7Y2 pour 100 ad valorem pour les marchandises britanniques sp6cifi6es h
l'annexe C2; et

c) 10 pour 100 ad valorem pour toutes les autres marchandises britanniques;

6tant entendu que, dans le cas des marchandises britanniques pour lesquelles
la marge pr6f6rentielle applicable le 25 novembre 1958 6tait inf6rieure A celle
qui serait autrement requise aux termes du pr6sent paragraphe, la marge mini-
mum correspondra A cette marge inf6rieure. Toutefois, aucune disposition du
pr6sent paragraphe n'empechera la remise, la r6duction ou la suspension tem-
poraire, conform6ment aux dispositions de 'article 7 du pr6sent Accord, des
droits frappant une marchandise quelconque.

2. Le Gouvernement n6o-z6landais s'engage A consulter le Gouvernement
du Royaume-Uni avant de r6duire toute marge pr~f6rentielle sup6rieure aux
marges minima requises aux termes du paragraphe 1 du pr6sent article, sauf:

a) S'il s'agit des marchandises sp6cifi6es aux annexes B et C; ou

b) Si une telle r6duction est conforme A une recommandation formelle de tout
organe 6tabli par le Gouvernement n6o-z6landais et charg6 d'6mettre des
avis en ce qui concerne le tarif; ou

c) S'il s'agit de marchandises au commerce desquelles le Royaume-Uni ne
s'int6resse pas activement.

Voir p. 183 de ce volume.
Voir p. 185 de ce volume.
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Article 7

1. Notwithstanding the provisions of Article 6 of this Agreement the New
Zealand Government may remit, reduce or temporarily suspend duty on goods
on importation into New Zealand:

(a) under section 12 of the Customs Amendment Act 1921, section 11 of the
Customs Amendment Act 1927, section 14 of the Customs Acts Amendment
Act 1930, or analogous provisions of New Zealand legislation; or

(b) by classification of goods under Tariff Item 448 (3) or analogous items of the
New Zealand Customs Tariff.

2. The New Zealand Government agree that when such remission, reduc-
tion or temporary suspension would have the effect of eliminating or reducing
a margin of preference required under Article 6 of this Agreement, they will
consult or inform the United Kingdom Government in accordance with such
procedures as may from time to time be agreed between the two Governments
and will take into account any representations which the United Kingdom Gov-
ernment may make. This undertaking shall not limit the right of the New Zealand
Government to act in accordance with the provisions of paragraph 1 of this
Article.

Article 8

1. The New Zealand Government undertake that-

(a) protection by tariffs shall be afforded only to those industries which are
reasonably assured of sound opportunities for success;

(b) the New Zealand Customs Tariff shall be based on the principle that protective
duties shall not exceed such a level as will give United Kingdom producers
full opportunity of reasonable competition on the basis of the relative cost of
economical and efficient production, provided that in the application of that
principle special consideration may be given to industries not fully established
or to industries essential for defence purposes;

(c) United Kingdom producers shall be entitled to full rights of audience before
any body constituted by the New Zealand Government to advise regarding
the Customs Tariff when it has under consideration matters arising under
sub-paragraph (b) of this paragraph.

2. The provisions of sub-paragraph (b) of paragraph 1 of this Article shall
not prevent the imposition of any rate of duty which the New Zealand Govern-
ment may decide is necessary to protect New Zealand producers from the compe-
tition of goods imported from most-favoured-nation countries. In such cases
the duty on like goods when imported from the United Kingdom shall be fixed
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Article 7

1. Nonobstant les dispositions de 'article 6 du pr6sent Accord, le Gouverne-
ment n~o-zdlandais peut remettre, r~duire ou suspendre temporairement les
droits frappant les marchandises import~es en Nouvelle-Z1ande :

a) En vertu de l'article 12 du Customs Amendment Act 1921, de l'article 11 du
Customs Amendment Act 1927, de l'article 14 du Customs Acts Amendment Act
1930 ou de toute disposition analogue de la l6gislation n~o-z~landaise; ou

b) En classant ces marchandises sous la rubrique 448 (3) du tarif des douanes
n~o-z~landaises ou toutes autres positions analogues dudit tarif.

2. Lorsque cette remise, reduction ou suspension temporaire aurait pour
effet de supprimer ou der~d uire une marge pr6f~rentielle requise par l'article 6
du present Accord, le Gouvernement n~o-z~landais s'engage a consulter ou a
informer le Gouvernement du Royaume-Uni conform6ment aux procedures
qui pourront de temps A autre 6tre fix~es d'un commun accord entre les deux
Gouvernements, et A tenir compte de toute representation que le Gouvernement
du Royaume-Uni pourra faire sur ces points. Le present engagement ne limite
en rien le droit pour le Gouvernement n~o-z~landais de prendre des mesures
conformes aux dispositions du paragraphe I du present article.

Article 8

1. Le Gouvernement n~o-z~landais prend les engagements suivants:

a) La protection tarifaire sera r6serv6e aux seules industries dont on peut raison-
nablement 6tre assur6 qu'elles ont des chances s~rieuses de r~ussir;

b) Le tarif des douanes n~o-z6landaises sera fond6 sur le principe que le niveau
maximum des droits protecteurs doit 6tre tel qu'il donne aux producteurs
britanniques la pleine possibilit6 de soutenir raisonnablement la concurrence
sur la base du cofit relatif d'une production 6conomique et efficiente, sous
r6serve que, dans l'application de ce principe, les besoins des industries en
cours de d~veloppement et des industries essentielles A la d~fense puissent
6tre pris sp6cialement en consid6ration;

c) Les producteurs britanniques seront pleinement habilit6s A faire valoir leurs
droits devant tout organe 6tabli par le Gouvernement n6o-z6landais et charg6
d'6mettre des avis en ce qui concerne le tarif des douanes, quand ledit organe
examinera les questions soulev6es par l'application de l'alin6a b du pr6sent
paragraphe.

2. Les dispositions de l'alin6a b, du paragraphe 1, du pr6sent article n'em-
pcheront pas l'imposition d'un taux quelconque que le Gouvernement n6o-
zdlandais jugera n6cessaire afin de prot6ger les producteurs n6o-z~landais contre
la concurrence de marchandises import6es de pays b6n6ficiant de la clause de la
nation la plus favoris6e. Dans ces cas, le droit pr~lev6 sur des marchandises
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at the lowest level consistent with New Zealand's obligations under the General
Agreement on Tariffs and Trade.1

Article 9

The New Zealand Government undertake that the primage duty of 3 per
cent ad valorem levied at 25th November, 1958, on certain United Kingdom goods
will not be increased, and will be abolished as soon as financial conditions permit.

Article 10

1. Full consultation between the United Kingdom Government and the
New Zealand Government shall, as provided in this Article, take place in respect
of their agricultural production and marketing policies, the food import policy
of the United Kingdom Government and other related matters. The two Gov-
ernments will in each year exchange statements of agricultural production trends;
and each will give full weight to the views of the other in the formulation of their
production, marketing and import policies relating to agriculture.

2. For the purpose of giving effect to the provisions of paragraph 1 of this
Article, representatives of the two Governments will meet in November of each
year. Arrangements will also be made at the request of either Government to
hold additional meetings at any time for the purpose of joint consultation.

Article 11

1. The United Kingdom Government and the New Zealand Government
recognise the value of the review of meat market prospects carried out quarterly
by the Commonwealth Meat Study Group and it is the intention of both Govern-
ments to continue to facilitate the work of this Group in order to afford a continu-
ing opportunity for assessing market prospects for meat.

2. If in the opinion of the New Zealand Government circumstances arise
which threaten serious injury to New Zealand's meat trade the United Kingdom
Government will be ready to consult with the New Zealand Government and to
consider sympathetically any request by the New Zealand Government for the
application of such remedial measures as may be appropriate.

' See footnote 4, p. 110 of this volume.
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analogues en provenance du Royaume-Uni sera fix6 au niveau le plus bas qui
soit compatible avec les obligations assum6es par la Nouvelle-ZWlande en vertu
de l'Accord g~nral sur les tarifs douaniers et le commerce'.

Article 9

Le Gouvernement n~o-z6landais s'engage A ne pas augmenter le droit de
primage de 3 pour 100 ad valorem perqu au 25 novembre 1958 sur certaines
marchandises britanniques, et h abolir ce droit ds que la situation financi~re
le permettra.

Article 10

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement n~o-z~landais
se consulteront dfiment, ainsi qu'il est pr~vu dans le present article, au sujet de
leur production agricole et de leur politique de vente, comme au sujet de la
politique du Gouvernement du Royaume-Uni en mati~re d'importations de
denr~es alimentaires, et d'autres questions connexes. Les deux Gouvernements
6changeront tous les ans des rapports sur l'6volution de leur production agricole,
et chacun d'eux tiendra pleinement compte des vues de l'autre lorsqu'il 6laborera
sa politique de production, de vente et d'importation de produits agricoles.

2. Aux fins de l'application des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent
article, des repr~sentants des deux Gouvernements se r~uniront chaque annie
au mois de novembre. Des mesures pourront 6galement 8tre prises h la demande
de l'un ou l'autre des deux Gouvernements en vue d'organiser tout moment
des reunions complkmentaires aux fins de consultations r~ciproques.

Article 11

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement n~o-z~landais
reconnaissent l'importance des 6tudes sur les perspectives du march6 de la viande
entreprises tous les trimestres par le Commonwealth Meat Study Group et les
deux Gouvernements ont l'intention de continuer A faciliter les travaux de ce
Groupe afin d'assurer de fagon permanente la possibilit6 d'6valuer les perspec-
tives offertes par le march6 de la viande.

2. Si, de l'avis du Gouvernement n~o-z~landais, les circonstances sont telles
que les exportations de viande de la Nouvelle-Z6lande risquent de subir un pr6-
judice grave, le Gouvernement du Royaume-Uni sera tout dispos6 h entrer en
consultations avec le Gouvernement n~o-z~landais et ?A examiner avec bienveillance
toute demande 6ventuelle de la part du Gouvernement n6o-z6landais visant
ce que des mesures appropri6es soient prises afin de porter remade ce pr6judice.

'Voir note 4, p. 111 de ce volume.
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Article 12

The provisions of the Agreement between the United Kingdom and New
Zealand Governments signed at Ottawa on 20th August, 1932, are not affected
by this Agreement insofar as they relate to the import of meat into the United
Kingdom.

Article 13
The United Kingdom Government and the New Zealand Government

recognise that industries in each country engaged in trade with the other country
may be materially injured by the competition of dumped or subsidised exports
from third countries. They agree, if after consultation it is established that such
injury is being caused or threatened, to consider taking action consistent with
their own legislation and with their international obligations to remedy the injury
or prevent the threatened injury.

Article 14
1. The New Zealand Government undertake, on a basis of reciprocity,

and until such time as discussions regarding new reciprocal tariff arrangements
are held between the New Zealand Government and the United Kingdom Govern-
ment (in consultation as necessary with the Governments of the territories
concerned), to continue to accord to the goods of the dependent territories for the
international relations of which the United Kingdom Government are responsible,
the tariff preferences accorded pursuant to Schedule E of the Agreement between
the United Kingdom and New Zealand Governments signed at Ottawa on 20th
August, 1932, and any other tariff preferences from time to time accorded by the
New Zealand Government to like United Kingdom goods.

2. The United Kingdom Government will invite the Governments of the
dependent territories for the international relations of which the United Kingdom
Government are responsible to continue, until such time as the discussions
referred to in paragraph 1 of this Article are held, to accord to New Zealand
goods the tariff preferences from time to time accorded by them to like goods
of any other Commonwealth country.

Article 15
1. The New Zealand Government will invite the Governments or Ad-

ministrations of the Cook Islands (including Niue), the Tokelau Islands and the
Trust Territory of Western Samoa (in this Article referred to as " the territories")
to continue to accord to United Kingdom goods tariff preferences not lower than
those which they may from time to time accord to like goods of any other Com-
monwealth country.
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Article 12

Le present Accord ne modifie en rien les dispositions de l'Accord conclu
entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement n6o-zdlandais
Ottawa, le 20 aofit 1932, pour autant qu'elles concernent les importations de
viande dans le Royaume-Uni.

Article 13

Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement n~o-z~landais
reconnaissent que les industries qui, dans chacun des deux pays, entretiennent
des relations commerciales avec 'autre, peuvent subir un prejudice substantiel
du fait de la concurrence de pays tiers sous forme de dumping ou d'exportations
subventionn~es. Is conviennent, si l'existence ou la menace d'un tel pr6judice
est 6tablie apr&s consultation, d'envisager des mesures compatibles avec leur
propre legislation et avec leurs obligations internationales pour trouver un remade

ce prejudice ou pour en pr~venir la menace.

Article 14
1. Le Gouvernement n~o-zdlandais s'engage, sur la base de la r6ciprocit6,

et jusqu' ce que des n~gociations concernant de nouveaux arrangements tari-
faires r~ciproques aient eu lieu entre le Gouvernement n~o-z~landais et le Gou-
vernement du Royaume-Uni (en consultation le cas 6ch~ant avec les gouverne-
ments des territoires int~ress6s), A continuer d'accorder aux marchandises des
territoires d6pendants dont les relations internationales sont assur6es par le
Gouvernement du Royaume-Uni, les pr6ferences tarifaires existant en vertu
de l'annexe E A l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gou-
vernement n~o-z~landais sign6 h Ottawa le 20 aoft 1932, ainsi que tout autre
traitement tarifaire pr~f6rentiel que le Gouvernement n6o-z~landais accorde,
de temps autre, aux marchandises analogues import~es du Royaume-Uni.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni invitera les gouvernements des
territoires d~pendants dont it assure les relations internationales h continuer,
en attendant l'issue des n~gociations envisag6es au paragraphe 1 du present
article, d'accorder aux marchandises n6o-zdlandaises les traitements tarifaires
pr6f6rentiels qu'ils accordent, de temps autre, aux marchandises analogues
import6es des autres pays du Commonwealth.

Article 15

1. Le Gouvernement n~o-z6landais invitera les Gouvernements ou les
Administrations des fles Cook (y compris Niou6), des lies Tokelau et du Terri-
toire sous tutelle du Samoa-Occidental (dsign6 dans le present article par l'ex-
pression ( les territoires s)) I continuer d'accorder aux marchandises du Royaume-
Uni des traitements tarifaires pr~frentiels non moins favorables que ceux qu'ils
peuvent, de temps a autre, accorder h des marchandises analogues en provenance
de tout autre pays du Commonwealth.
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2. The United Kingdom Government undertake, on a basis of reciprocity:

(a) to maintain the entry free of duty (other than revenue duty) of the goods of
the territories in any case where any territory has an active trade interest
and the goods were, at 25th November, 1958, free of duty (other than revenue
duty);

(b) in relation to the goods of the territories:

(i) to continue to accord to copra a margin of preference not lower than
10 per cent ad valorem;

(ii) to consult the New Zealand Government (in consultation as necessary
with the Government or Administration of the territory concerned)
before reducing the margins of preference, in operation at 25th Novem-
ber, 1958, on any other goods in which any territory has an active trade
interest.

3. In this Article:

(a) " active trade interest" and " margin of preference " have, in relation to
goods of the territories, a meaning corresponding to that which they have,
under this Agreement, in relation to New Zealand goods.

(b) " goods of the territories " means goods grown, produced or manufactured
in the territories which are entitled, on importation into the United Kingdom,
to Commonwealth preference.

Article 16

This Agreement shall not have effect in relation to any territory in the
Federation of Rhodesia and Nyasaland and accordingly, insofar as any provisions
of the Agreement between the United Kingdom and New Zealand Governments
signed at Ottawa on 20th August, 1932, may apply in relation to any such territory,
they shall continue to be applicable until such time as their application may be
terminated in accordance with that Agreement, or until other arrangements
are made as a result of discussions between the New Zealand Government and
the Government of the Federation of Rhodesia and Nyasaland.

Article 17

The provisions.of this Agreement do not affect the Agreement between the
United Kingdom and New Zealand Governments signed at Ottawa on 20th
August, 1932, insofar as any provisions of that Agreement may be in force
between the New Zealand Government and the Government of Ceylon, the
Government of Ghana, or the Government of the Federation of Malaya.
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2. Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage, sur la base de la r~cipro-
cit6:

a) A continuer d'admettre en franchise de droits (autres que les droits fiscaux)
les marchandises d'un territoire toutes les fois que ledit territoire s'int~resse
activement au commerce de ces marchandises, si, le 25 novembre 1958,
lesdites marchandises 6taient franches de droits (autres que les droits fiscaux);

b) En ce qui concerne les marchandises des territoires :

i) A continuer d'accorder au coprah une marge pr~f~rentielle qui ne soit
pas inf6rieure 10 pour 100 ad valorem;

ii) A consulter le Gouvernement n~o-z6landais (en consultation, le cas 6ch~ant,
avec le gouvernement ou l'administration du territoire intress6) avant
de r6duire les marges pr6f6rentielles applicables le 25 novembre 1958 h
toute autre marchandise au commerce de laquelle un territoire quelconque
s'intresse de fa~on active.

3. Aux fins du pr6sent article:

a) Les expressions ( s'intresse de fagon active au commerce) et ( marge pr6f6-
rentielle *, ont, en ce qui concerne les marchandises des territoires, la meme
signification que celle qu'elles ont A l'6gard des marchandises n~o-z~landaises
en vertu du present Accord.

b) L'expression ( marchandises des territoires # d~signe les marchandises cul-
tiv~es, produites ou manufactur6es dans les territoires qui b6n6ficient, h
1importation dans le Royaume-Uni, du tarif pr6frentiel du Commonwealth.

Article 16

Les dispositions du present Accord ne seront pas applicables dans le cas
d'un territoire quelconque de la F6d~ration de la Rhod6sie et du Nyassaland et,
par cons6quent, dans la mesure ofi une dispositions quelconque de l'Accord
conclu entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement n6o-
z~landais h Ottawa, le 20 aofit 1932, est applicable A l'un de ces territoires, elle
continuera d'8tre applicable jusqu'A ce qu'elle cesse de l'tre en vertu dudit
Accord ou jusqu'A ce que d'autres dispositions soient prises A l'issue de n~gociation
entre le Gouvernement n~o-z~landais et le Gouvernement de la F~dration de la
Rhod~sie et du Nyassaland.

Article 17

Les dispositions du pr6sent Accord ne modifient en rien l'Accord conclu
entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement n~o-z6landais i

Ottawa, le 20 aofit 1932, pour autant qu'une disposition quelconque dudit
Accord est en vigueur entre le Gouvernement n~o-z~landais, le Gouvernement
ceylanais, le Gouvernement ghan~en ou le Gouvernement de la F~dration de
Malaisie.
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Article 18

The United Kingdom Government and the New Zealand Government
recognise that there are matters not otherwise dealth with in this Agreement
which may affect trade and commerce between the United Kingdom and New
Zealand. They agree to consult together at any time, at the request of either,
regarding any such matters.

Article 19

1. This Agreement shall be deemed to have come into force on 25th Novem-
ber, 1958, and, subject to the provisions of Articles 12, 16 and 17 of this Agree-
ment, replaces the Agreement between the United Kingdom and New Zealand
Governments signed at Ottawa on 20th August, 1932, and the Agreement between
them signed at London on 28th May, 1957.

2. The two Governments agree to consult together, at the request of either,
regarding the operation, application or amendment of this Agreement.

3. Either Government may at any time give to the other Government
notice of intention to terminate this Agreement. In such case, this Agreement
shall terminate upon the expiration of six months from the date on which the
notice is received.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Wellington this twelfth day of August one thousand
nine hundred and fifty-nine.

For the Government of New Zealand:
W. NASH

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

George MALLABY
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Article 18

Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement n~o-z~landais
reconnaissent que d'autres questions qui ne font l'objet d'aucune autre disposi-
tion du present Accord, peuvent avoir une influence sur les 6changes et le com-
merce entre le Royaume-Uni et la Nouvelle-ZM1ande. Les deux Gouvernements
conviennent de se consulter sur ces questions h n'importe quel moment, la
demande de l'un ou de l'autre.

Article 19

1. Le present Accord est r6put6 6tre entr6 en vigueur le 25 novembre 1958
et, sous rserve des dispositions des articles 12, 16 et 17 qui precedent, remplace
l'Accord conclu entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement
n~o-z~landais A Ottawa, le 20 aoat 1932 et I'Accord conclu entre les deux Gou-
vernements h Londres le 28 mai 1957.

2. Les deux Gouvernements conviennent de se consulter, h la demande de
l'un ou de 'autre, en ce qui concerne les mesures visant h mettre en ceuvre,
appliquer ou modifier le present Accord.

3. Chacun des deux Gouvernements peut, a tout moment, informer l'autre
de son intention de mettre fin au present Accord. Dans ce cas, l'Accord prendra
fin h 1'expiration d'une p6riode de six mois A compter de la date A laquelle la
notification aura 6t6 reque.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants soussign~s, dfiment autoris6s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Wellington, en deux exemplaires, le 12 aoat 1959.

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-Zlande:

W. NASH

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

George MALLABY
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SCHEDULE A
In the case of goods containing ingredients liable to revenue duties, the amount

of the margin of preference specified by this Schedule is the amount shown in Column (3)
less any such revenue duties at the rates from time to time in force-except that in the case
marked* the amount shown would not be reduced by the duty on the added sweetening
matter.

(The items in this Schedule are in the form set out in the publication entitled Tariff
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in operation on the 1st January
1959.)

He" No. Description of Goods Margin of Preference(l1 (2) (3)

Milk and cream, preserved, concentrated or sweetened :
(A) Milk (other than buttermilk, whey and kephir,

yoghourt and similar fermented milk):
(1) Evaporated or condensed:

(a) Whole:
(i) Not containing added sweetening matter

(ii) Containing not more than 10 per cent by
weight of added sweetening matter . . .

(iii) Containing more than 10 per cent but not
more than 50 per cent by weight of added
sweetening matter ... ...........

(iv) Other . . . . . . . . . . . . . . .
(b) Skimmed:

(i) Not containing added sweetening matter
(2) Dried milk, block milk and other:

(a) Not containing added sweetening matter
Butter ........ ......................
Cheese and curd:

(A) Cheese :
(1) Blue veined ....... ............
(2) Other . . . . . . . . . . . . . . . . .

Birds' eggs and egg yolks, fresh, dried or otherwise
preserved, sweetened or not:

(A) Eggs in shell :
(1) Not exceeding 14 lb. in weight per 120 ....

(2) Over 14 lb. but not exceeding 17 lb. in weight
per 120 ...... ..................

(3) Over 17 lb. in weight per 120 ...........
Natural honey . . . . . . . . . . . . . . . . .

Guts, bladders and stomachs of animals (other than fish);
whole and pieces thereof:

(A) (2) Sausage casings, other than hog casings of a
value exceeding £10 per cwt ..............

6s. per cwt.

5s. per cwt.*

10 per cent ad val.

6s. per cwt.
15s. per cwt.

10 per cent ad val.
15 per cent ad val.

ls. per 120

Is. 6d. per 120
Is. 9d. per 120
3s. 6d. per cwt or 10

per cent ad val.
whichever is the
greater, but not
more than 5s. per
cwt.

10 per cent ad val.

Ex 04.02 .

04.03 .
04.04..

Ex 04.05

04.06

Ex 05.04
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ANNEXE A

Lorsque des marchandises contiennent des ingr6dients passibles de droits fiscaux,
le montant de la marge prdf~rentielle prdvue dans la prdsente annexe correspond au
montant indiqu6 dans la colonne 3, d6duction faite desdits droits fiscaux aux taux en
vigueur, 6tant entendu que les droits frappant les substances 6dulcorantes qui entrent
dans la composition d'une marchandise ne seront pas ddduits dans le cas o L le montant
indiqu6 est suivi d'un astdrisque.

(Les positions de cette annexe sont reprises de la publication intitul6e Tariff of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in operation on the 1st January
1959.)

Marge
Position Ddsignation des marchandises prdfurentielle

(1) (2) (3)

Ex 04.02 . •

04.03
04.04 ..

Ex 04.05

04.06

Ex 05.04

S1 cwt.=

Lait et crime, conserv6s, concentrds ou sucrds :
A) Lait (A 1'exclusion du babeurre, du petit lait, du

k6phir, du yoghourt et laits fermentds similaires)
1) Tvapord ou condens6:

a) Entier :
i) Ne contenant pas de substances 6dulcorantes

ii) Contenant des substances ddulcorantes re-
prdsentant au plus 10 pour 100 du poids .

iii) Contenant des substances 6dulcorantes re-
prisentant plus de 10 pour 100 et 50 pour
100 du poids au maximum ..........

iv) Autre . . . . . . . . . . . . . . .
b) _crm6 :

i) Ne contenant pas de substances ddulcorantes
2) Lait sec, lait en morceau et autres laits secs :

a) Ne contenant pas de substances ddulcorantes
Beurre .... .....................
Fromages et caillebotte:

A) Fromages :
1) PersiIlds ....... ..................
2) Autres fromages ..... ...............

CEufs et jaunes d'ceufs, frais, sdchds ou conservds de toute
autre mani~re, 6dulcords ou non:

A) (Eufs en coquille:
1) D'un poids ne ddpassant pas 14 livres pour 120

units ..... ..................
2) D'un poids supdrieur A 14 livres mais ne ddpas-

sant pas 17 livres par 120 unites ...........
3) D'un poids sup6rieur A 17 livres par 120 unitds .

M iel naturel . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Tripes, vessies et estomacs d'animaux (As 1'exception des
poissons); entiers ou en morceaux :

A) 2) Enveloppes de saucisses autres que les enve-
loppes en boyaux de porcs d'un prix supdrieur A.10
livres par cwt ....... ................

112 livres anglaises ou 50 kg 802.

6 s. par cwt.

5s. par cwt.*

10 pour 100 ad val.

6 s. par cwt.
15 s. par cwt.

10 pour 100 ad val.
15 pour 100 ad val.

I s. par 120

1 a. 6 d. par 120
1 s. 9 d. par 120
3 a. 6 d. par cwt. ou

10 pour 100 ad
valorem selon celui
de ces montants
qui est le plus
important mais sans
excdder 5 s. par cwt.

10 pour 100 ad val.
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Hesdin) No. Description of Goods Margin of Preference
(2) (3)

Ex 07.05 Dried leguminous vegetables, shelled, whether or not
skinned or split:

(B) Whole peas (other than peas of the varieties com-
monly known as maple peas, dun peas and yellow
or white peas) of a value not exceeding £3.15.0
per cwt ....... ...................

(D) Other whole peas .... ...............
Apples, pears and quinces, fresh :

(A) Apples (other than apples consigned direct to a
registered cider manufacturer for use in making
cider)-from 16th April to 15th August ....

(B) Pears :
From 1st February to 31st July .......
From 1st August to 31st January ..........

Oil seeds and oleaginous fruit, whole or broken :
(D) Copra . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Seeds, fruit and spores, of a kind used for sowing :
Grass and clover seed .... ...............

Unrendered fats of bovine cattle, sheep or goats; tallow
(including " premier jus ") produced from those
fats :

Tallow . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Other prepared or preserved meat or meat offal:

(A) Skinless sausages, canned ... ...........
(B) Pastes, canned; poultry liver, canned .......
(C) Other :

(1) In airtight containers:
(b) Ground or chopped pork (including ham and

bacon) :
(i) Wholly of pork (including ham and

bacon) apart from any curing or seasoning
ingredients, canned ........

(ii) With beef or veal, canned .....
(iii) Other, canned .... ............

(c) Beef and veal (including edible offals but ex-
cluding tongues and jellied veal), canned

(d) Other (except poultry and pigs tongues),
canned . . . . . . . . . . . . . . . .

Meat extracts and meat juices:
(A) Wholly or in part derived from beef or veal . . .

(B) Other . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Other sugars; sugar syrups; artificial honey (whether or

not mixed with natural honey); caramel:
(G) (1) Lactose ...... .................

Casein, caseinates and other casein derivatives; casein
glues : Casein . . . . . . . . . . . . . . .

Bovine cattle leather (including buffalo leather) and
equine leather, except leather falling within heading
No. 41.06, 41.07 or 41.08:

(A) Box and willow calf, box and willow sides and
other chrome tanned leather, imported in skins or
pieces weighing less than 4 lb. each ........

Ex
Ex 08.06...

Ex

10 per cent ad vat.
10 per cent ad vat.

4s. 6d. per cwt.

4s. 6d. per cwt.
3s. per cwt.

10 per cent ad vat.

10 per cent ad vat.

10 per cent ad vat.

10 per cent ad vat.
10 per cent ad vat.

5 per cent ad vat.
10 per cent ad vat.
10 per cent ad vat.

10 per cent ad vat.

10 per cent ad vat.

10 per cent ad vat.

10 per cent ad vat.

3d. per lb.

10 per cent ad vat.

10 per cent ad vat.

Ex 12.01

Ex 12.03

Ex 15.02

Ex 16.02

Ex

Ex
Ex
Ex

Ex

16.03

Ex 17.02

Ex 35.01

41.02
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Marge
Position Ddsignation des marchandises prfrentieIle

(1) (2) (3)

Ex 07.05 . .

10 pour 100 ad val.
10 pour 100 ad val.

4 s. 6 d. par cwt.

4 a. 6 d. par cwt
3 s. par cwt.

10 pour 100 ad val.

10 pour 100 ad val.

10 pour 100 ad val.

10 pour 100 ad val.
10 pour 100 ad val.

Lgumineuses s6ch6es, 6coss~es, qu'elles soient ou non
pelves ou cass~es :

B) Pois entiers (a l'exclusion des pois appartenant aux
varift~s g6n~ralement connues sous le nor de:
maple peas, dun peas, yellow ou white peas) dont Ia
valeur ne dtpasse pas 3 livres 15 shillings par cwt.

D) Autres pois entiers .... ...............
Pomrnmes, poires et coings, frais :

A) Pommes (A l'exclusion des pommes expedites direc-
tement a un fabricant de cidre patent6 pour servir
a la fabrication de cidre) - du 16 avril au 15 ao0t

B) Poires :
Du l er f~vrier au 31 juillet ... ...........
Du I er aofit au 31 janvier .......

Graines et fruits olagineux, entiers ou concass~s:
D) Coprah . . . . . . . . . . . . . . . . .

Graines, fruits et spores h ensemencer :
Graines de prairie et graines de luzerne ......

Graisses de bovins, ovins ou caprins, non fondues; suif
(y compris lee premier jus a) produit A partir de ces
graisses :

Suif ........ ......................
Autres viandes pr6par~es ou conserv~es, ou abats :

A) Chair A saucisse, en boite ..........
B) Pfites de viande, en bolte; foie de volaille, en boite
C) Autres :

1) Dans des rcipients herm~tiquement ferm~s:
b) Viande de porc broy~e ou hAche (y compris le

jambon et le lard):
i) Ne contenant que du porc (y compris le

jambon et le lard) en dehors des ingr6dients
de salaison ou d'assaisonnement, en bolte

ii) M6lang~e A du veau ou A du bceuf, en boite
iii) Autres, en bofte ...........

c) Viandes de bceuf et de veau (y compris les abats
comestibles mais A I'exclusion des langues et
du veau en gele), en boite ... ........

d) Autres (A l'exception de Ia volaille et des langues
de porc), en boite .... .............

Extraits et jus de viande :
A) Prepares uniquement ou en partie A partir de viande

de bceuf ou de veau ..... ..............
B) Autres . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Autres sucres; sirops de sucre; miel artificiel (m6lang6 ou
non A du miel naturel); caramel:

G) 1) Lactose ...... ..................
Cas~ines, casinates et autres dtriv~s de Ia cas~ine; colles

de cas~ines : cas~ine .... ...............
Cuirs de bovins (y compris le cuir de buffle) et cuirs

d'6quid~s, At l'exception des cuirs entrant dans les
rubriques n 0 s 41.06, 41.07 ou 41.08 :

A) Box-calf et cuir de veau tann6, flancs tann~s au buis
ou au saule, ainsi qu'autres cuirs tanns au chrome,
import~s en peaux enti~res ou en pi&es pesant
moins de 4 livres .............

10 pour 100 ad val.

10 pour 100 ad val.

10 pour 100 ad val.
10 pour 100 ad val.

3 d. par livre

10 pour 100 ad val.

10 pour 100 ad val.
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5 pour 100 ad
10 pour 100 ad
10 pour 100 ad

Ex 08.06

Ex 12.01

Ex 12.03

Ex 15.02

Ex 16.02

Ex

Ex
Ex
Ex

Ex

16.03

Ex 17.02

Ex 35.01

41.02
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Heading No. Description of Goods Margin of Preference
I) (2) (3)

(B) Other :
(1) Dressed ..... ................ ... 10 per cent ad val.
(2) Other ........ ................. 10 per cent ad val.

41.03 Sheep and lamb skin leather, except leather falling within
heading No. 41.06, 41.07 or 41.08:

(A) Dressed ...... ................. ... 10 per cent ad val.
(B) Other ....... .................. ... 10 per cent ad val.

41.04 Goat and kid skin leather, except leather falling within
heading No. 41.06, 41.07 or 41.08:

(A) Dressed :
(1) Glace kid, being chrome tanned goat skin of

smooth, polished finish ... .......... . 10 per cent ad val.

(2) Other sorts ..... ............... ... 10 per cent ad val.
(B) Other ........ ................. ... 10 per cent ad val.

41.05 Other kinds of leather, except leather falling within
heading No. 41.06, 41.07 or 41.08:

(A) Dressed ...... ................. ... 10 per cent ad val.
(B) Other ....... .................. ... 10 per cent ad val.

41.06 . . Chamois-dressed leather .... ............. ... 10 per cent ad val.
41.07 Parchment-dressed leather ... ........... . 10 per cent ad val.
41.08 . . Patent leather and metallised leather :

(A) Patent leather ....... ............... 7 2 per cent ad val.
(B) Metallised leather: ... .............

(1) Chrome tanned calf, kip and hide leather, im-
ported in skins or pieces weighing less than 4 lb.
each ....... .................. ... 10 per cent ad val.

(2) Other ...... ................. .... 10 per cent ad val.

SCHEDULE B

(The items in this Schedule are in the form set out in the publication entitled The
Customs Tariff of New Zealand as at 1 June 1956 as amended to 25th November, 1958.)

Present
TariffItem No. Description of Goods

Ex 121 (1)
335

(3)

348
Ex 356

357

(1)
(1) (d)

(2)

(4)

Chemical substances, uncompounded.
Engines, viz :
Specially suited for use on tractors or traction engines, on declaration that

they will be used only on such tractors or traction engines.

Engines (including necessary controlling-gear therefor) specially suited for
flying machines, on declaration that they will be used solely in the
manufacture or completion of the same.

Traction engines and tractors.
Steel sheet piling.
Metal, viz :
Aluminium, brass, copper, lead, tin, and other metal, n.e.i., in bars or rods

(except cast bars or rods of copper alloy).
Iron, galvanised or plain black, viz. angle, tee, bar, bolt, channel, rod,

and rolled girders; iron girders expanded, but otherwise unworked.

No. 5062



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 183

Marge
Position Ddsignation des marchandises pr~fdrentielle

(I) (2) (3)

B) Autres :
1) Prepar6s . . . . . . . . . . . . . . . .
2) Autres ....... ..................

Peaux de mouton et d'agneau, i 1'exception des peaux
entrant dans les rubriques nos 41.06, 41.07 et 41.08 :

A) Pr6par~es : ...... ..................
B) Autres ...... .....................

Peaux de ch~vre et de chevreau, A 1'exception des peaux
entrant dans les rubriques n 0 s 41.06, 41.07 et 41.08:

A) Pr6par6es
1) Cherveau glac6, consistant en peaux de ch~vre

tann6es au chrome et d'un parach~vement fine-
ment poll . . . . . . . . . . . . . . . .

2) Autres cat6gories .... ...............
B) Autres

Autres categories de cuir, A 1'exception des cuirs entrant
dans les rubriques nos 41.06, 41.07 et 41.08 :

A) Prepares ....... ..................
B) Autres

Cuirs chamois6s ...... ..................
Peaux parchemin~es ...... ................
Cuirs vernis et cuirs m~talliss :

A) Cuirs vernis ...... .................
B) Cuirs m&allis~s:

1) Cuirs de veau, de vachette et de grandes peaux
tann~es au chrome ou en peaux enti~res en pi~ces
pesant moins de 4 livres ..........

2) Autres ....... ..................

10 pour 100 ad val.
10 pour 100 ad val.

10 pour 100 ad val.
10 pour 100 ad val.

10 pour
10 pour
10 pour

10 pour
10 pour
10 pour
10 pour

100 ad -val.
100 ad val.
100 ad val.

100 ad val.
100 ad val.
100 ad val.
100 ad val.

7,5 pour 100 ad val.

10 pour 100 ad val.
10 pour 100 ad val.

ANNEXE B

(Les positions de cette annexe sont reprises de la publication intitule The Customs
Tariff of New Zealand as at 1 June 1956, telle qu'amend~e au 25 novembre 1958.)

Position
du tarif D~signation des marchandises

Substances chimiques, simples.
Moteurs, savoir:
Sp6cialement destin6s a des tracteurs ou A des locomotives routibres, d6-

clar6s comme devant servir uniquement A des tracteurs ou A des locomo-
tives routi~res.

Moteurs (y compris les appareils de commande n6cessaires) sp6cialement
destin6s A des aironefs, d&lar6s comme devant servir uniquement A Ia
construction ou A l'ach~vement d'a6ronefs.

Tracteurs ou locomotives routi&res.
Palplanches en acier.
M6taux, savoir :
Aluminium, laiton, cuivre, plomb, 6tain et autres m~taux, n.c.a., en barres ou

en tiges (A 1'exception des barres ou des tiges coules en alliage de cuivre).
Fer, galvanis6 ou simplement noir, savoir : corni~res, T, barres, boulons, U,

tiges et poutrelles lamin~es; poutrelles en fer 6tir6, mais non autrement
travailles.

N' 5062

41.03

41.04

41.05

41.06
41.07
41.08

Ex 121 (1)
335

(3)

348
Ex 356
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(2)

(4)
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Present
Tariff

Item No. Description of Goods

(5) Iron, viz
(a) Sheet, plate (including rolled chequered plates), or hoop (except hoop

6 inches in width or over), plain, whether black, polished, galvanised,
plated, tinned or otherwise coated with metal, n.e.i.

(c) Corrugated sheet iron.
(6) Metal, n.e.i., viz., foil, leaf; hoop, plate or sheet, plain, whether in the rough,

polished, enamelled, galvanised, plated, tinned, or otherwise coated
with metal.

(10) (c) Wire, plain, n.e.i., viz:
(i) Ferrous.

(iii) Non-ferrous, other kinds.
380 Flying-machines.

SCHEDULE C

(The items in this Schedule are in the form set out in the publication entitled The
Customs Tariff of New Zealand as at 1 June 1956 as amended to 25th November, 1958.)

Present
Tariff

Item No. Description of Goods

43 Infants' and invalids' foods, as may be approved by the Minister.
92 Acid, acetic n.e.i.; acetic anhydride.

100 (1) Chloroform; ethyl ether; other general or local anaesthetics, as may be
approved by the Minister; creosote refined; camphor, creosol, guaiacol,
iodoform, menthol, mercurochrome, naphthols, resorcin, thymol,
thymol iodide, and such other substances (excluding penicillin) specially
suited for use as antiseptics as the Minister may approve.

(2) Penicillin.
101 (1) Cream-of-tartar.

(2) Cream-of-tartar substitutes-viz., acid calcium-phosphate, acid phosphate
of soda (sodium bi-phosphate), pyrophosphate of soda, mixtures of the
foregoing with one another or with any other substance, and similar
cream-of-tartar substitutes.

104 (2) Sheep-dip.
110 Dyes, manufactured; non-spirituous solutions of natural or artificial colours

or dyes, for colouring confectionery or beverages, and not being culinary-
or flavouring-essences.

114 Essences, synthetic-viz., amyl acetate, amyl butyrate, amyl caprionate,
amyl formate, amyl isovalerate, benzaldehyde, ethyl acetate (acetic ether),
ethyl benzoate, ethyl butyrate, ethyl formate, methyl benzoate, methyl
salicylate, oenanthic ether; and similar acids, alcohols, aldehydes, esters,
ethers, ketones, phenols, or other similar substances, suitable for the
manufacture of culinary or flavouring essences or perfumed, as may be
approved by the Minister.

120 (2) Insulin substitutes, and preparations made from liver, pancreas, pituitary
gland, or thyroid gland, in combination with other substances, as may
be approved by the Minister.

120 (3) Vitamins, vitamin concentrates, and mixtures of such substances.
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Position
du tarif Ddsignation des marchandises

(5) Fer, savoir :
a) T61es, plaques (y compris lea plaques stri6es lamines), ou feuillards

(A l'exception des feuillards de 6 pouces de largeur ou plus), unis, noirs,
polis, galvanis6s, plaques, &am6s ou autrement recouverts de metal, n.c.a.

c) T61es ondules.
(6) M&aux n.c.a., savoir : feuilles ou feuilles minces, feuillards, plaques ou

t6les, unis, bruts, polis, 6maill.s, galvanis~s, plaques, 4tam~s ou autrement
recouverts de metal.

(10) c) Fils m~talliques simples, n.c.a., savoir:
i) De m&aux ferreux.

iii) De m~taux non ferreux, et autres.
380 A6ronefs.

ANNEXE C

(Les positions de cette annexe sont reprises de la publication intitul~e The Customs
Tariff of New Zealand as at 1 June 1956, telle qu'amend~e au 25 novembre 1958.)

Position
du tarif Ddsignation des marchandises

43 Aliments pour les nourrissons et lea malades, d6sign6s par le Ministre.
92 Acide ac~tique n.c.a.; anhydride ac6tique.

100 (1) Chloroforme, 6ther &hylique, autres anesthisiques gknraux ou locaux
d6sign~s par le Ministre; creosote raffine; camphre, cr~osol, gaiacol,
iodoforme, menthol, mercurochrome, naphthols, r~sorcine, thymol,
iodure de thymol, ainsi qu'autres substances sp~cialement destin6es A
servir d'antiseptiques et approuves par le Ministre (El l'exception de la
pknicilline).

(2) P~nicilline.
101 (1) Cr~me de tartre.

(2) Produits de remplacement de la cr~me de tartre - savoir: phosphate
acide de calcium, phosphate acide de soude (bi-phosphate de soude),
pyrophosphate de soude, m6langes de ces produits entre eux ou avec
une autre substance et produits de remplacement analogues de la cr~me
de tartre.

104 (2) Bains parasiticides pour ovins.
110 Teintures manufacturdes; solutions non alcoolis6es de couleurs ou de teintures

naturelles et artificiefles, servant &t colorer lea confiseries et lea boissons
et n'6tant pas des essences culinaires ou des produits aromatiques.

114 Essences synth6tiques - savoir: acktate d'amyle, butyrate d'amyle,
caprate d'amyle, formiate d'amyle, isovalrate d'amyle, benzald~hyde,
acetate d'6thyle (6ther ac6tique), benzoate d'6thyle, butyrate d'6thyle,
formiate d'6thyle, benzoate de m6thyl, salicylate de m6thyl, 6ther d'oenan-
thol; et acides, alcools, aldkhydes, esters, 6thers, k&ones et ph6nols
analogues, ou autres substances analogues, pouvant servir A la fabrication
d'essences culinaires et de produits aromatiques, approuv6s par le Ministre.

120 (2) Produits de remplacement de l'insuline, et preparations & base de foie, de
pancr6as, de glandes pituitaires ou de glandes thyroides, combin~s avec
d'autres substances, approuv6s par le Ministre.

120 (3) Vitamines, concentris de vitamines, et m~langes de ces substances.
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Present
Tariff

Item No. Description of Goods

121 Ex (1) Medicinal preparations as approved by the Minister.
(2) Medicinal preparations n.e.i., packed in hermetically sealed glass vessels

of a capacity not exceeding 15 cubic Centimetres.
134 Surgeons', physicians', dentists', and opticians' appliances, instruments

and materials, viz:
(2) Surgical and dental instruments, also operation chairs specially suited for

dentists' use; dentists' spittoons, self-flushing types; opticians' trial
cases, frames, spectacles, plain spectacle-cases, test cards and diagrams;
also such other instruments and appliances peculiar to surgeons', dentists',
or opticians' use as may be enumerated in any order of the Minister;
medicated remedial plaster or plasters.

(3) Surgeons', physicians', and dentists' materials, viz:
(a) Antiseptic dressings, gauzes, lint, tow, poroplastic felt, adhesive plaster

not including medicated remedial plaster or plasters, spongio-piline,
bandages, catgut, and sterilised and other sewings, artificial teeth, tooth
crowns, celluloid blanks, base plates, denture-strengtheners, gutta-percha
stick, points, and pellets, amadou absorbent, porcelain powder, enamel,
inlays, modelling composition, investment compound, cement, and ab-
sorbent paper; also such other materials peculiar to surgeons', physicians',
or dentists' use as may be enumerated in any order of the Minister.

135 Scientific and philosophical instruments and apparatus, viz. : assay balances;
chemical balances, sensitive to 2 milligrammes or less; laboratory retorts,
laboratory flasks, and other instruments, and apparatus, peculiarly suited
for chemical analysis and assay work; assay furnaces; retorts, dishes, and
other apparatus, of fused silica or platinum, for use in chemical manufac-
ture, or in a laboratory; microscopes, telescopes, and magnifying-glasses;
also such instruments, and apparatus, specially suited for scientific and
philosophical purposes, as may be approved by the Minister.

152 Ex (1) Elastics, all kinds, including boot and brace elastics (but excluding elasticised
fabrics), elastic threads and cords.

(2) Elasticised fabrics.
164 Hatmakers' materials, viz.

(2) Hat-hoods and hat-shapes, other kinds, not sewn, cut, decorated, or otherwise
worked, on declaration by a manufacturer that they will be blocked or
shaped and used by him in the manufacture of hats.

169 Leather cloth, and oil baize, plain or fancy, inthe piece.
172 Printers' blanketing on declaration that it will be used only in printing.

Ex 174 (2) Mending yarns, of wool, or containing wool not exceeding 45 yards in
length.

178 Tailors' trimmings-viz.
Ex (2) Silesias, veronas, Italian cloths, and other lining-materials, of such descrip-

tions as may be approved by the Minister (excluding materials wholly
of cotton or linen or of combinations of the same).

180 (1) Textile piece-goods, woven, of pure silk, whether plain, hemmed; whipped,
or similarly worked.

(2) Textile piece-goods, woven, of raffia fibre, whether plain, hemmed, whipped,
or similarly worked.

(3) Textile piece-goods, woven, of jute, whether plain, hemmed, whipped, or
similarly worked,
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Position
du tarif Ddsignation des marchandises

121 Ex (1)
(2)

135

152 Ex (1)

(2)
164

(2)

169
172

Ex 174 (2)

178
Ex (2)

180 (1)

(2)

(3)

Preparations m~dicinales approuv~es par le Ministre.
Priparations mddicinales n.c.a., contenues dans des rdcipients en verre her-

mdtiquementfermis d'une capacit6 ne d~passant pas 15 centimtres cubes.
Appareils, instruments et fournitures pour chirurgiens, m~decins, dentistes

et opticiens, savoir :
Instruments pour chirurgiens et pour dentistes, ainsi que fauteuils d'opration

spicialement destinds A 'usage des dentistes; crachoirs de dentistes, du
type A 6coulement automatiques; boites d'essai pour opticiens, montures,
lunettes, 6tuis simples pour lunettes, cartes et diagrammes pour 6prouver
la vue, ainsi qu'autres instruments et appareils spdcialement destinds A
l'usage des chirurgiens, des dentistes ou des opticiens, que le Ministre
d~terminera par ordonnance; emplitres m~dicamenteux curatifs.

Fournitures pour chirurgiens, m~decins et dentistes, savoir :
Pansements antiseptiques, gaze, charpie, 6toupe, feutre poroplastique, em-

pl~tres adh~sifs, non compris les emplAtres m6dicamenteux curatifs,
spongiopylline, bandages, catgut, sutures st~rilis~es ou autres, dents
artificielles, couronnes, 6bauches en celluloid, plaques de fond, renforts
de pi&ces dentaires, baguettes, pointes et boules en guttapercha, amadou
absorbant, poudre de porcelaine, 6mail, matiires pour obturations, com-
position A modeler, composition A revtements, ciment et papier absor-
bant, ainsi que toutes autres foumitures spcialement destinies A l'usage
des chirurgiens, des m~decins ou des dentistes, que le Ministre deter-
minera par ordonnance.

Instruments et appareils scientifiques et de physique, savoir : trdbuchets;
balances pour la chimie, sensibles A 2 milligrammes au moins; cornues et
flacons pour laboratoires et autres instruments et appareils sp~cialement
employbs pour analyses chimiques et travaux d'essai; fourneaux d'essai;
cornues, cuvettes et autres appareils en silice fondue ou en platine, pour
8tre utilis~s dans l'industrie des produits chimiques ou dans les labors-
toires; microscopes, t6lescopes et verres grossissants, ainsi qu'instruments
et appareils sp6cialement destin6s & des usages scientifiques ou de physique,
que le Ministre approuvera.

lastiques de toutes sortes, y compris lea 61astiques pour chaussures et
bretelles (mais A l'exclusion des tissus M1astiques), fils et cordons 61astiques.

Tissus 61astiques.
Materiel destine A Is fabrication de chapeaux, savoir:
Cloches et formes pour chapeaux, ou autres articles analogues, non cousus,

coupis, ddcoris ou travaillis de toute autre mani~re, sur d6claration d'un
fabricant qu'ils seront mis enforme ou en tournure et utilis6s par lui pour Is
fabrication de chapeaux.

Toile-cuir, ou toile cir6e, unie ou d6cor6e, A la pibce.
Blanchets, sur d6claration qu'ils seront utlilis6s exclusivement pour l'im-

primerie.
Fils pour repriser, de laine, ou contenant de Is laine, et d'une longueur ne

d6passant pas 45 yards.
Garnitures pour tailleurs - savoir:
Sil6sienne, toiles de Vrone, toiles italiennes, et autres tissus pour lea dou-

blures, approuv6s par le Ministre (a l'exclusion des tissus de coton ou de
lin pur ou de coton et de lin m6lang6s).

Tissus ti la piece, de soie pure, unis, ourl6s, surjet6s ou ayant subi toute
op6ration similaire.

Tissus d la pihce, en fibres de rafia, unis, ourl6s, surjet6s ou ayant subi toute
operation similaire.

Tissus ti la pice, en fibres de jute, unis, ourl6s, surjet6s ou ayant subi toute
operation similaire.
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Present
Tariff

Item No. Description of Goods

Ex (5) Textile piece-goods, namely, moquettes, tapestry and tickings, composed
of cotton, linen, jute, hemp or other vegetable fibre, or of combinations
of these materials with one another, or with any other material (except
wool or hair), whether plain, hemmed, whipped, or similarly worked,
provided that such piece-goods do not contain more than 50 per cent by
weight of silk, of imitation silk, of artificial silk, or of combinations of the
same (excluding textile piece-goods wholly of cotton or linen or of com-
binations of the same).

Ex (7) Textile piece-goods, other kinds, of cotton, linen, jute, hemp, other vegetable
fibre, silk, imitation silk, artificial silk, or of combinations of these materials
with one another, or with any other material (except wool or hair),
whether plain, hemmed, whipped, or similarly worked (excluding textile
piece-goods wholly of cotton or linen or of combinations of the same).

187 Union textiles n.e.i., in the piece, the current domestic value of which does
not exceed that specified by the Minister, when cut up and made into
shirts, pyjamas, or underclothing, under such conditions and regulatiofis
as the Minister may prescribe.

Ex 192 Yams of cotton, silk, artificial silk, imitation silk, or mixtures of the same
(excluding yams wholly of cotton).

205 Rubber, manufactures of, viz. :
(8) Rubber valves and teats for feeding-bottles, and rubber teats for use in

feeding animals.
219 (1) Glass, sheet, common window or plate (excluding safety glass), whether

polished, coloured, bent or otherwise, cut to any size or shape, n.e.i.

(2) Glass, sheet, common window or plate, viz. : safety glass, whether polished,
coloured, bent or otherwise, cut to any size or shape, n.e.i.

224 Glass rods, tubes or tubing, plain.
227 Lenses, all kinds, unmounted, and without attachments.

287 Emery-paper, emery-cloth, and glass-paper, cut into shapes, in rolls, or in
sheets.

289 Monotype-paper, in rolls, suitable for use with monotype machine.

307 Ball bearings, and roller bearings, not being ball or roller bearing plummer
or hanger blocks; steel balls, and rollers, suitable for ball or roller bearings.

313 Chain, and chains, metal (other than key, watch, bracelet, pendant, eyeglass,
and similar chains, and chain made of precious metal), plain, or with
hook, swivel, or ring attached, n.e.i.

314 Chain-belting (not being conveyor chain or belting), loose-link, and other.

320 Filters, and appliances specially suited for the chemical treatment of water,
as may be approved by the Minister, on declaration by an official of a
duly constituted local government body that they will be used only in
purifying water-supplies, or on declaration to the satisfaction of the
Minister that they will be used only in purifying water-supplies for dairy-
ing purposes.

328 Implements and fittings specially suited for use in straining or stretching
fencing wire.
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Ex (5) Tissus 6 lapi&e, savoir : moquettes, tapisseries et toiles a matelas, compos6s
de coton, lin, jute, chanvre ou autre fibre vig~tale, ou de m~langes de ces
fibres entre elles, ou de ces fibres avec d'autres textiles (A l'exception de
la laine ou du crin) unis, ourl~s, surjet~s ou ayant subi toute op6ration
similaire a condition que ces tissus ne contiennent pas plus de 50 pour
100 de leur poids de soje, d'imitation de soie ou de soie artificielle ou de
ces trois textiles combines (A I'exclusion des tissus ti la pice de coton ou
de lin pur ou de coton et de lin m~lang~s).

Ex (7) Autres categories de tissus ti la pice, de coton, lin, jute, chanvre, d'autres
fibres vg6tales, de soie, d'imitations de soie, de soie artificielle ou de ces
divers textiles m~lang~s les uns aux autres ou avec d'autres textiles (A
l'exception de Ia laine et du crin), unis, ourl1s ou surjet~s ou ayant subi
toute operation similaire (6 l'exclusion des tissus 6 la piece de coton ou de
in purs ou de coton et de lin m~lang~s).

187 Tissus mdlanges, n.c.a., & la piece, dont la valeur courante, A l'int~rieur du
pays, ne d~passe pas celle fix~e par le Ministre, coup6s et assembles en
chemises, pyjamas ou sous-vgtements, dans les conditions prescrites par
le Ministre et conform6ment aux rfglements approuv~s par lui.

Ex 192 Files de coton, de soie, de soje artificielle, d'imitation de soie ou de m6lange
de ces produits (A l'exclusion des fils de coton pur).

205 Articles de caoutchouc, savoir :
(8) Obturateurs ou t~tines de caoutchouc pour biberons, et t~tines en caoutchouc

utilisdes pour 'alimentation des animaux.
219 (1) Verre en feuilles, verre & vitres ordinaires ou verres t glaces (non compris

le verre de sdcurit6), polis, de couleur, bomb~s ou autres, coupds de
n'importe quelles dimensions ou formes, n.c.a.

(2) Verre en feuilles, verre A vitres ordinaires ou verre i glaces, savoir : verre
de sdcurit6, poli, de couleur, bomb6 ou autre, coup6 de n'importe quelles
dimensions ou formes, n.c.a.

224 Baguettes, tubes de verre, non travaills.
227 Lentilles (verres d'optique) de toutes sortes, non montdes, et sans acces-

soires.
287 Papiers A l'meri, toiles A l'6meri et papiers de verre, coupds aux dimensions,

en rouleaux ou en feuilles.
289 Papiers pour monotypes, en rouleaux, utilisables dans les machines A

monotypes.
307 Roulements &L billes et roulements iL rouleaux, a l'exception des paliers

ordinaires ou A suspension, h roulement A billes ou A rouleaux; billes et
rouleaux d'acier pouvant 6tre utilisds dans les roulements & billes ou bt
rouleaux.

313 Chaines et chainettes de mital (&s l'exclusion des chaines pour clds, pour
montres, pour bracelets, pour breloques, pour monocles, et des chaines
similaires, et des chaines en mitaux prdcieux), simples ou munies de
crochets, d'6merillons ou d'anneaux, n.c.a.

314 Courroies articul6es (A l'exclusion des chaines ou des courroies articuldes
pour transporteurs), A maillons libres ou autres.

320 Filtres ou appareils destines sp~cialement au traitement chimique de 'eau,
approuvis par le Ministre, sur ddclaration d'un fonctionnaire d'un service
public local dOment constitu6 que ces filtres ne seront utilisds que pour
purifier les approvisionnements d'eau, ou sur dicIaration, jugde suffisante
par le Ministre qu'ils ne seront utiliss que pour purifier les approvision-
nements d'eau utilisds pour la fabrication de produits laitiers.

328 Appareils et accessoires destins exclusivement is tendre ou A 6tirer lea fils
mitalliques pour cltures.
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332 (2) Cash registering machines (excluding recording paper and ribbons);
typewriters (including covers but excluding ribbons); duplicating machines
and apparatus, n.e.i.; addressing machines.

333 Agricultural implements and machinery, viz.:
(1) (a) Cultivators; harrows; ploughs; drills; seed and fertiliser sowers or distribu-

tors combined or separate; lime sowers; seed or grain cleaners, and cellular
seed or grain separators.

(b) Loader shovels or scoops for mounting on tractors and being specially
designed for farm use.

(4) Rabbit-traps, and similar traps.
337 Engine governors and turbine governors.
338 Machinery or appliances, electrical, viz.

(1) (b) Electric motors :
(i) Less than 1 brake horse power.

(ii) Not less than 1 brake horse power, but less than 6 brake horse power.
(iii) Not less than 6 brake horse power, but not more than 25 brake horse

power.
(iv) N.e.i.

(e) Machinery or appliances n.e.i., peculiar to the generation of electricity,
to the transformation of pressures of electric currents, or to the conver-
sion of one type of electric current to another; slide rails for electric
generators or electric motors.

(3) (a) Carbons or electrodes for arc lamps, or for electric furnaces.
(4) Electric appliances n.e.i. peculiar to electro-plating, electro-chemistry,

electro-metallurgy, surgery.
(5) Electric appliances n.e.i. peculiar to telegraphy, telephony (not including

cabinets or parts of cabinets for wireless broadcast receiving sets); X-ray
tubes.

(6) Electrical vacuum tubes not suitable for purposes of illumination.
(7) Electric locomotives; trolly-poles or collectors for electric tram-cars or

electric locomotives; frogs, crossings, and line-ears, for overhead con-
ductors for electric railways or tramways; rail bonds with terminals
attached.

(10) (b) Insulated cable and wire, viz.
(ii) Other kinds.

(11) Sparking-plugs for oil engines.
342 Measuring, counting, testing, indicating, and recording machines, instruments,

and appliances, n.e.i.; drawing instruments; compasses, not being watch-
chain pendants.

343 (1) Machinery peculiar to mining or gold-saving, n.e.i. (not including dredging
machinery or screens for same); grizzly bars; ore-crushing rolls; ore-
feeders; stamper batteries, and steel shoes and dies for same; concentra-
tors; battery-screening, woven, punched or drilled, also similar screening
on declaration that it will be used only for gum washing.

(2) Machinery and engines on declaration that they will be used only for mining
(including quarrying) purposes, viz., air compressors (not including the
motive power for driving the same), fuel economizers, capstan engines,
winding engines (including drums therefor), pumps.
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332 (2) Caisses enregistreuses (non compris le papier ou le ruban enregistreurs);
machines A 6crire (y compris leurs couvercles; mais non compris les
rubans); machines et appareils A faire des copies, n.c.a.; machines i
adresses.

333 Instruments et machines agricoles, savoir:
(1) a) Cultivateurs; herses, charrues, semoirs, 6pandeurs ou distributeurs de

graines et d'engrais, combines ou sgpar~s; 6pandeurs pour ]a chaux;
nettoyeurs de semences ou de cgr6ales et sgparateurs cellulaires pour
semences ou crales.

b) Pelles chargeuses destinies A etre montges sur des tracteurs et conjues
spicialement pour les travaux de ferme.

(4) Piiges A lapin et pifges similaires.
337 R4gulateurs pour moteurs et turbines.
338 Machines ou appareils 6lectriques, savoir:

(1) b) Moteurs 6lectriques :
i) D'une puissance au frein infrieure A I cheval-vapeur.

ii) D'une puissance au frein au moins 6gale A I cheval-vapeur mais in-
fgrieure a 6 chevaux-vapeur.

iii) D'une puissance au frein d'au moins 6 chevaux-vapeur mais ne d6-
passant pas 25 chevaux-vapeur.

iv) N.c.a.

e) Machines ou appareils, n.c.a., destings AL Ia production de l'6lectricit6, A la
transformation de la tension du courant 6lectrique ou A la conversion
d'un type de courant a un autre; glissi~res pour g~ngrateurs ou moteurs
ilectriques.

(3) a) Charbons ou 6lectrodes pour lampes A arc et pour fours 6lectriques.
(4) Appareils 6lectriques, n.c.a., spgcialement destings A la galvanoplastie,

l'6lectrochimie, l'61lectromgtallurgie ou la chirurgie.
(5) Appareils 6lectriques, n.c.a., spgcialement destines AL la t~lggraphie et A la

tilgphonie (A l'exclusion des coffrets ou parties de coffrets d'6b~nisterie
pour postes ricepteurs de radio); tubes A rayons X.

(6) Tubes 6lectriques h vide impropres A l'6clairage.
(7) Locomotives 6lectriques; flbches pour trolley ou collecteurs pour tramways

ou locomotives 6lectriques; traverses, croisements et anses pour con-
ducteurs agriens de tramways ou de chemin de fer 6lectriques; 6clissages
avec bornes attachges.

(10) b) Cables et fits isol~s, savoir:
ii) Autres categories.

(11) Bougies pour moteurs A essence.
342 Machines, instruments et appareils, n.c.a., h mesurer, compter, iprouver, in-

diquer et enregistrer; instruments de dessin, boussoles, autres que lea
boussoles servant de breloques pour chaines de montres.

343 (1) Machines et appareils employds pour les mines et pour 'exploitation des champs
auriftres, n.c.a. (non compris les machines A draguer et leurs dispositifs
de criblage); barres de grilles de mines; rouleaux de broyeurs de minerai;
appareils chargeurs de minerai; batteries de pilons, sabots et matrices
d'acier pour pilons; appareils concentrateurs; tamis pour batteries, .tissts
ou performs, et tamis analogues sur d~claration que ce materiel sera utilis6
exclusivement pour le lavage des rgsines fossiles.

(2) Machines et appareils, sur dgclaration qu'ils seront exclusivement employgs
pour les mines (y compris les carri~res), savoir : compresseurs d'air (non
compris le moteur), 6conomiseurs de combustibles, machines d'extraction,
treuils (y compris lea tambours), pompes.
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345 Pumps peculiar to use in dairying or in the manufacture of dried milk or
other milk product (except vacuum pumps suited for use with milking-
machines and any other pump which the Minister is satisfied could have
been made economically in New Zealand).

347 Sheep-shearing and horse-clipping machines.
348 (2) Portable steam engines on wheels, with boilers of locomotive type; road-

rollers, self propelled.
351 Machinery, machines, machine tools, and appliances, viz:

(1) Anvils, forges, and hearths, viz. : blacksmiths', and similar.
(2) Blacksmiths', braziers', assay, and treadle-power bellows.

(3) Boring and well-drilling machinery; rock drills, and diamond drills; coal
cutters.

(4) Blowers, and fans, viz. : Exhaust, blast, and ventilating.

(5) Vacuum cleaners, viz.:
(b) Other.

(6) Card clothing suitable for use in woollen mills and paper mills.
(7) Grinding machines, emery, and similar.
(8) Emery and similar wheels.
(9) Grinding mills, grinding pans, ball mills, tube mills, bone crushers, corn

mills, coffee and spice mills, food chopping, mincing, and similar machines;
food mixing machines, power operated.

(11) Knitting and kilting machines.
(12) Peculiar to metal-working or wood-working, viz.:

(a) As may be approved by the Minister.
(Note: The Minister may refuse to approve the entry of any article

under this item if he is satisfied that the same could have been made
economically in New Zealand.)

(b) Other.
351 (13) Peculiar to stone-working, or glass-working.

(14) Hydro-extractors.
(15) Weighing machines, scales, and balances, n.e.i.
(16) Printing machines.

352 Machinery, machines, machine tools, engines, and appliances, as may be
approved by the Minister, peculiar to use in manufacturing, industrial
and similar processes, viz. :

(a) Bakers', confectioners', boot-making, brick- and tile-making, flour and
grain-milling, gas-making, refrigerating, stone-crushing, woollen-mill
and hosiery-mill; also insulators, water-turbines and centrifugal separators.

(b) Other.
(Note: The Minister may refuse to approve the entry of any article

under this item if he is satisfied that the same could have been made
economically in New-Zealand.)

354 (1) Artiftcers tools, ne.i. (not including brushes or brushware, vices, and joiners'
clamps); and the following tools-viz., axes, hatchets, forks, picks,
mattocks, hammers, scythes, sheep-shears, reaping-hooks, scissors (not
less than 10 inches in length), butchers' and other cleavers and choppers,
hand-saws, saw-blades machine or hand, bill-hooks, bush-hooks, and
hedge-knives.

(2) Vices, joiners' clamps, spades, shovels, slashers.
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345

347
348 (2)

Pompes destinies A l'industrie laitisre ou A la manufacture de lait sch6 ou
d'autres produits laitiers (non compris les pompes / vide destin6es A
etre utilises avec des machines A traire et toutes autres pompes dont le
Ministre estime qu'elles auraient pu etre fabriques 6conomiquement
en Nouvelle-Z6lande).

Tondeuses de moutons et de chevaux.
Moteurs/a vapeur portatifs months sur roues, munis de chaudires du type

locomotive; rouleaux compresseurs auto-propuls~s.
Mcaniques, machines, machines-outils et appareils, savoir:
Enclumes, forges, et foyers pour forgerons, et similaires.
Soufflets de forges, soufflets A braser, soufflets pour essais et soufflets A

p~dales.
Machines pour le sondage et pour le forage des puits; perforateurs pour

roches et perforateurs A diamants; appareils pour l'abattage du charbon.
Machines soufflantes et ventilateurs destin6s A aspirer, & souffler ou & agiter

l'air.
Aspirateurs, savoir:
Autres.
Garnitures de cardes pour filatures de laine et pour papeteries.
Machines A aiguiser, a l'6meri et similaires.
Meules d'6meri et similaires.
Laminoirs broyeurs, cuves de broyage, moulins A tubes, concasseurs pour

os, moulins h farines, moulins A caf6 et i& 6pices, machines A hfcher et A
6mincer la nourriture et machines similaires; machines & milanger les
produits alimentaires fonctionnant A l'lectricit6.

Machines i tricoter et machines A plisser.
Machines destinies A travailler le m6tal ou le bois, A savoir:
Approuv~es par le Ministre.

(Note. - le Ministre peut refuser d'approuver limportation des
articles ranges sous la pr~sente position, s'il est 6tabli que les memes
articles auraient pu 6tre fabriqu6s 6conomiquement en Nouvelle-ZW1ande).

Autres.
Machines destin6es A travailler Is pierre ou le verre.
Extracteurs hydrauliques.
Machines a peser, bascules, balances, n.c.a.
Machines a imprimer.
Mcaniques, machines, machines-outils, moteurs et appareils destines aux

usines, i l'industrie et A des usages similaires, approuv~s par le Ministre,
savoir :

Pour boulangeries, confiseries, fabrication de chaussures, briques, carreaux
et tuiles, minoteries et meuneries, fabrication du gaz, du froid, pour broyer
les pierres, tissage de laine et de bonneteries, ainsi qu'isolateurs, turbines
A eau et centrifugeuses.

Autres.
(Note. -Le Ministre peut refuser d'approuver l'importation des articles

ranges sous la prdsente position s'il est 6tabli que les memes articles
auraient pu atre fabriqus conomiquement en Nouvelle-ZWlande).

Outils pour artisans, n.c.a. (non compris les brosses et articles de brosserie,
6taux et presses de menuisiers); ainsi qu'outils suivants : haches, hachettes,
fourches, piques, pioches, marteaux, faulx, forces, crocs A rdcolter, ci-
sailles (n'ayant pas moins de 10 pouces de longueur), fendoirs et hachoirs
pour boucher et autres, scies A main, lames pour scies ou mdcaniques a
main, serpettes, courbets et cisailles pour hales.

Rtaux, presses de menuisier, beches, pelles, fauchards.

N* 5062
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357 Metal, viz.
(7) Shafting, plain rolled, or plain turned, but otherwise unwrought.

(8) Sheet, perforated or cellular.
362 Pipes, piping, tubes, and tubing (except coil pipes, and porcelain or earthen

ware tubes suited for electrical insulation purposes), viz.
(1) Cast iron, viz.:

(a) Rain-water, soil, and similar.
(5) Wrought iron or steel (even if coated or lined with other material), viz.

(a) Boiler tubes, flanged or unflanged.
(b) Galvanised iron or steel flush pipes.
(c) Pipes specially suited for use with steam.
(d) N.e.i., viz. :

(ii) Other kinds.
(6) N.e.i.

363 Printers' type and materials, viz.
(1) Printing-type, and printing-materials, n.e.i., suited only for the use of

printers; zinc plates or copper plates for photo-lithographic work.

376 (1) (a) Wire netting, metal gauze; expanded metal lathing and fencing.
(b) Metal wove wire (not including wove wire for mattresses, wire netting, or

metal gauze).
376 (2) Electrically welded wire fabric; also metal lathing in combination with

earthenware or with such other substances as the Minister may approve,
when specially suited for building construction.

377 Air-pressure brakes suited for use on locomotives or on vehicles of any kind.

397 Paints, colours, varnishes, and related products, viz.:
(3) (a) Gums and resins, fused.

414 (1) Veneers, viz. :
(a) Not exceeding 1 millimetre in thickness.
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Mtaux, savoir :
Arbres de transmission simplement laminas ou simplement tourn~s, mais

non autrement ouvr~s.
T61es perfor6es ou cellulaires.
Tuyaux et tubes (A l'exception des serpentins ou des tubes de porcelaine

ou de terre cuite utilisis comme isolants diectriques), savoir:
En fonte, savoir:
Tuyaux pour eaux de pluie, vidanges et similaires.
En fer ouvr6 ou en acier (mame s'ils sont revetus d'autres mat&iaux),

savoir :
Tubes pour chaudiires, brides ou non.
Tuyaux de chasses d'eau en fer gaIvanis6 ou en acier.
Tuyaux spicialement destinds ei transporter de la vapeur.
N.c.a., savoir:

ii) Autres esp~ces.
N.c.a.
Caract~res et materiel d'imprimerie, savoir:
Caract~res d'imprimerie et mat&iel d'imprimerie, n.c.a., destines exclusive-

ment a l'usage des imprimeurs; plaques de zinc ou de cuivre pour travaux
photo-lithographiques.

Treillis et tissus m~talliques, lattis ou cl6tures en m6tal d~ploy6.
Toiles m6talliques (autres que les toiles m~talliques pour sommiers, les

treillis ou les tissus m&alliques).
Tissus m~talliques soud~s a l'6lectricit6; ainsi que lattis mtalliques combins

avec de la terre cuite ou toute autre substance approuv~e par le Ministre,
destines sp~cialement aux travaux de construction.

Freins A air comprim6 destines tre utilis6s sur les locomotives ou sur lea
v~hicules de toutes sortes.

Peintures, couleurs, vernis et mati~res similaires, savoir:
Gornmes et r~sines fondues.
Feuilles de placage, savoir:
D'une dpaisseur ne d~passant pas 1 millimrtre.

(1)
a)

(5)

a)
b)
c)
d)

(6)
363

(1)

376 (1) a)
b)

376 (2)

377

397
(3) a)

414 (1)
a)
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No. 5063. GUARANTEE AGREEMENT' (SUEZ CANAL
DEVELOPMENT PROJECT) BETWEEN THE UNITED
ARAB REPUBLIC AND THE INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGN-
ED AT WASHINGTON, ON 22 DECEMBER 1959

AGREEMENT, dated December 22, 1959 between UNITED ARAB REPUBLIC

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-

TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and the
Suez Canal Authority (hereinafter called the Borrower), which agreement and
the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement,2

the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equiv-
alent to fifty-six million five hundred thousand dollars ($56,500,000), on the
terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition
that the Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect
of such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,' subject,
however, to the modifications thereof set forth in Schedule 34 to the Loan Agree-
ment (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the
Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully set forth
herein.

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the
context shall otherwise require, the respective terms which are defined in the
Loan Agreement shall have the respective meanings therein set forth.

I Came into force on 12 February 1960, upon notification by the Bank to the Government of
the United Arab Republic.

2 See p. 206 of this volume.
3 See p. 204 of this volume.
' See p. 218 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5063. CONTRAT DE GARANTIE1 (PROJET DE MODERNI-
SA TION DU CANAL DE SUEZ) ENTRE LA REPUBLIQUE
ARABE UNIE ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT.
SIGN A WASHINGTON, LE 22 DECEMBRE 1959

CONTRAT, en date du 22 d~cembre 1959, entre la RAPUBLIQUE ARABE UNIE
(ci-apr~s ddnomm6e <le Garant )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RE-
CONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nommde #la Banque *).

CONSID RANT que, aux termes d'un contrat de m~me date entre la Banque et
l'Autorit6 du canal de Suez (ci-apr~s d6nommde , l'Emprunteur s), ledit contrat
et les annexes qui y sont visdes 6tant ci-apr s d6nommds ( le Contrat d'emprunt#,
la Banque a accept6 de faire l'Emprunteur un prft en diverses monnaies de
l'6quivalent de cinquante-six millions cinq cent mille dollars ($ 56.500.000),
aux clauses et conditions stipules dans le Contrat d'emprunt, mais seulement
A la condition que le Garant consente h garantir les Obligations de l'Emprunteur
en ce qui concerne ledit Emprunt, ainsi qu'il est prdvu ci-apr~s;

CONSID&ANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir les Obligations
de l'Emprunteur;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 juin 19563, sous r6serve toutefois des modifications qui leur sont apport6es
dans l'annexe 34 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4 sur les emprunts,
ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 i le R~glement sur les emprunts *) et leur
reconnaissent la meme force obligatoire et les m8mes effets que si elles figuraient
int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions
dont la d6finition est donn6e dans le Contrat d'emprunt conservent le m6me sens
dans le present Contrat de garantie.

I Entr6 en vigueur le 12 fdvrier 1960, d6s notification par la Banque au Gouvernement de la
R16publique arabe unie.

2 Voir p. 207 de ce volume.
3 Voir p. 205 de ce volume.
I Voir p. 219 de ce volume,
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Article H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby un-
conditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on, the
Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium, if any, on the
prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual
performance of all the covenants and agreements of the Borrower, all as set
forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets
of the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto equally
and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase
price of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking
transactions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Guarantor or of any such political subdivision, including the Borrower.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the Guaran-
tor, such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and maintenance of the service thereof. The Guarantor shall prompt-
ly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to inter-
fere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance
of the service thereof.
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engagement
pris par lui dans ce Contrat, le Garant d6clare par les pr6sentes garantir incondi-
tionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution,
le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intrets et autres
charges y affrents, du principal et des int~rfts des Obligations et, le cas 6ch~ant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi
que l'ex~cution ponctuelle de tous les engagements ou obligations de l'Emprun-
teur, le tout conform6ment au Contrat d'emprunt et aux Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext~rieure ne b6n~ficie d'un droit de pr6f6rence par rapport

l'Emprunt, sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs publics. A cet
effet, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, le Garant s'engage

ce que toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext6rieure sur Fun quel-
conque des avoirs du Garant, garantisse, du fait meme de sa constitution, 6gale-
ment et dans les memes proportions, le remboursement du principal de l'Em-
prunt et des Obligations et le paiement des int~r&ts et des autres charges y affr-
rents, et A ce que mention expresse en soit faite lors de la constitution de cette
sfiret6; toutefois, les stipulations du present paragraphe ne s'appliquent pas:
i) A la constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant
pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) A la
constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour
objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Dans le present paragraphe, l'expression < avoirs du Garant y d~signe les
avoirs du Garant, de ses subdivisions politiques ou d'une agence du Garant ou
de l'une desdites subdivisions politiques, y compris l'Emprunteur.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant A la situation g6nrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans
ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque confreront de temps a autre, par l'interm6diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la
r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui generait ou menacerait de gener la r6alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit: de son service.
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(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes or fees imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its
territories; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Guaran-
tor or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor shall take or cause to be taken all action
necessary or appropriate to enable the Borrower to continue to carry out the
Project expeditiously and to conduct all of its operations in an efficient and busi-
nesslike manner and in accordance with sound engineering and financial practices.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provi-
sions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Central Minister of the Treasury of the Guaran-
tor and such person or persons as he shall designate in writing are designated
as the authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section
6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :
The Central Minister of the Treasury
Cairo
United Arab Republic
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c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit~s de la Banque toute
possibilit6 raisonnable de p~n~trer dans une des parties quelconques de ses
territoires toutes fins relatives a l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int~r~ts et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t
ou droit pergu en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne s'appliquent pas

la perception d'imp6ts ou de droits sur des paiements faits, en vertu des stipula-
tions d'une Obligation, un porteur autre que la Banque, si le v6ritable propri-
taire de l'Obligation est une personne physique ou morale r6sidant sur les
territoires du Garant.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obliga-
tions seront francs de tout imp6t ou droit pergu en vertu de la 16gislation du
Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou t l'occasion de l'6tablisse-
ment, de l'mission, de la remise ou de 'enregistrement desdits Contrats ou des
Obligations.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~r~ts et des autres charges y affrents ne seront
soumis aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois
en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant prendra ou fera prendre toutes les mesures
n~cessaires ou appropri6es afin de permettre h l'Emprunteur de continuer
ex6cuter le Projet avec la diligence voulue et de poursuivre ses operations dans les
meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et d'une bonne administration
commerciale et conform~ment aux principes d'une saine gestion financire.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Le Ministre du Tr~sor du Gouvernement central du
Garant et la personne ou les personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit seront les
repr~sentants autoris~s du Garant, aux fins de l'alin~a b du paragraphe 6.12 du
R~glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant:
Ministre du Tr~sor du Gouvernement central
Le Caire
R~publique arabe unie
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For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms
Intbafrad
Washington, D. C.

Section 5.02. The Central Minister of the Treasury of the Guarantor is
designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

United Arab Republic:
By Mostafa KAMEL

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By Eugene R. BLACK

President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BoRROWERS OTHER THAN

MEMBER GOvmRNMENTs

[Not published herein. See United Nations Treaty Series, Vol. 260, p. 376.)
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Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(Etats-Unis d'Am~rique)

Adresse t6l~graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le Ministre du Tr~sor du Gouvernement central du
Garant est d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R6glement sur les emprunts.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants hi ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (ltats-Unis d'Am~rique), h la date ins-
crite ci-dessus.

Pour la R6publique arabe unie:
(Signi) Mostafa KAMEL

Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signd) Eugene R. BLACK

Pr6sident

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RtGLEMENT N0 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRITS CONSENTIS PAR LA BANQUE X DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES tTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 260,
p. 377.]
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LOAN AGREEMENT

(SUEZ CANAL DEVELOPMENT PROJECT)

AGREEMENT, dated December 22, 1959 between INTERNATIONAL BANK FOR RE-

CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and SUEZ CANAL AUTHOR-

ITY (hereinafter called the Borrower).

Article I

LoAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,1 subject, however, to the
modifications thereof set forth in Schedule 32 to this Agreement (said Loan Regulations
No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force
and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Except where the context otherwise requires, the term " Borrower"
means the Suez Canal Authority established by Law No. 146 of 1957, and any successor
or successors thereof, and shall include any other authority, organization or agency which
may be charged by law with the operation or maintenance of the Suez Canal or with the
receipt of the revenues arising therefrom.

Article H

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to
fifty-six million five hundred thousand dollars ($56,500,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time. Such commitment charge shall accrue from
a date sixty days after the date of this Agreement to the respective dates on which amounts
shall be withdrawn by the Borrower from the Ldan Account as provided in Article IV
of the Loan Regulations or shall be cancelled pursuant to Article V of the Loan Regula-
tions.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of six per cent (6%) per
annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstanding from time to
time.

I See p. 204 of this volume.
2 See p. 218 of this volume.
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CONTRAT D'EMPRUNT

(PROJET DE MODERNISATION DU CANAL DE SUEZ)

CONTRAT, en date du 22 d~cembre 1959, entre la BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DVELOPPEMENT (ci-apr6s d~nomme Ia <(Banque )) et
I'AuToRITt DU CANAL DE SUEZ (ci-apr&s d~nomm6e 1'( Emprunteur #).

Article premier

RGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DtFINITIONS PARTICULIARES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du Rglement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 1956',
sous reserve toutefois des modifications qui leur sont apport~es dans l'annexe 32 du present
Contrat (ledit Rglement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi, 6tant ci-apr~s d~nomm6 le
e R<glement sur les emprunts ), et leur reconnaissent la meme force obligatoire et les
memes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, 1'expression e l'Emprun-
teur ) d~signe l'Autorit6 du canal de Suez, institute par la loi no 146 de 1957 et tout suc-
cesseur ou successeurs de ladite Autorit6; cette expression vise 6galement toute autre
autorit6, organisation ou agence qui pourrait 6tre charg~e par une loi d'assurer le fonc-
tionnement ou 'entretien du canal de Suez ou de percevoir les recettes d'exploitation
de ce canal.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipules ou vis~es dans le present Contrat, le pr~t d'une somme en diverses monnaies
6quivalant cinquante-six millions cinq cent mille dollars ($ 56.500.000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Emprun-
teur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra etre
pr~lev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le Rglement sur les emprunts et sous
reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc~s dans ledit Rfglement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas encore 6t6 pr~lev~e, une commission d'engagement au taux
annuel de trois quarts pour cent (3/4 pour 100). Cette commission sera due A partir du
soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat jusqu'a la date oil le montant consid6r6
sera soit pr~lev6 par l'Emprunteur sur le compte de l'Emprunt, comme il est pr~vu A
l'article IV du Rfglement sur les emprunts, soit annulk conform6ment A l'article V dudit
Rfglement.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des intr~ts au taux annuel de six pour
cent (6 pour 100) la partie du principal de 'Emprunt ainsi pr~lev~e qui n'aura pas 6t6
rembours~e.

Voir p. 205 de ce volume.
Voir p. 219 de ce volume.
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Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower
pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one
per cent (12 of 1%) per annum on the principal amount of any such special commitments
outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on March 15
and September 15 in eachyear.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Section 2.08. The obligati6n of the Borrower to pay the principal of, and interest
and other charges on, the Loan and the Bonds shall be general and not limited or restricted
in any way to any paricular fund or funds, or source or sources of payment, by any other
provisions of this Agreement or otherwise.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 21 to
this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan shall
be determined by agreement between the Bank and the Borrower, subject to modification
by further agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the
Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used exclusively
in the carrying out of the Project.

Artile IV

BoNDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Chairman of the Board of the Borrower and such person or
persons as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the
Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR CovENANTs

Section 5.01. (a) The Borrower shall continue to carry out the Project with due
diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices.

1 See p. 216 of this volume.
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Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements spciaux pris par la Banque A la demande de
I'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
pay&e au taux annuel d'un demi pour cent (Y2 pour 100) sur le montant en principal de
tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les intrets et autres charges seront payables, semestriellement,
les 15 mars et 15 septembre de chaque anne.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt confor-
m6ment au tableau d'amortissement qui figure a l'annexe 11 du present Contrat.

Paragraphe 2.08. L'obligation qui incombe a l'Emprunteur de payer le principal
de l'Emprunt et des Obligations, ainsi que les int6r&ts et autres charges y aff~rents, sera
g6n&ale et ne sera ni limit&e ni restreinte en aucune fagon A certains fonds d~termin&s
ou a certaines sources de paiement donn6es, par application d'autres dispositions du
pr6sent Contrat ou de stipulations quelconques.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement du cofit de marchandises n&essaires A 1'ex&ution du Projet
d~crit A l'annexe 21 du present Contrat. Les marchandises qui devront atre achet~es a
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt seront sp6cifi&s par convention entre la Banque
et l'Emprunteur, qui pourront, par convention ult6rieure, modifier la liste desdites mar-
chandises.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises payes
A'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient import&s sur les territoires du Garant
et A ce qu'elles y soient employ&s exclusivement pour excuter le Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr.sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le President du Conseil d'administration de l'Emprunteur et
la personne ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s
de l'Emprunteur aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur continuera A faire executer le Projet avec la
diligence voulue, dans les meilleures conditions, suivant les rfgles de 'art et conform6ment
aux principes d'une saine gestion financifre.

'Voir p. 217 de ce volume.
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(b) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the
plans and specifications for the Project and any material modifications subsequently made
therein, in such detail as the Bank shall from time to time request.

(c) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed out
of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with con-
sistently maintained sound accounting practices the operations and financial condition
of the Borrower; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods
and any relevant records and documents; and shall furnish to the Bank all such informa-
tion as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of
the Loan, the Project, the goods, and the operations and financial condition of the Borrower.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through their
representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the main-
tenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of
the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.03. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement' or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 5.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and
the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on
or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.05. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrow-
er, the Borrower shall insure or cause to be insured the goods financed out of the proceeds
of the Loan against risks incident to their purchase and importation into the territories
of the Guarantor. Such insurance shall be consistent with sound commercial practice
and shall be payable in dollars or in the currency in which the cost of the goods insured
thereunder shall be payable.

I See p. 198 of this volume.
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b) L'Emprunteur remettra a la Banque, d~s qu'ils seront prts, les plans et cahiers
des charges relatifs au Projet et lui communiquera sans retard les modifications importan-
tes qui pourraient y 8tre apport~es par la suite, avec tous les d6tails que la Banque pourra
demander.

c) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier des marchandises achet6es
Sl'aide des fonds provenant de 'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le cadre du

Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet (notamment de connaitre
le cofit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m~thodes comptables r~guli~rement
appliques, un tableau exact de la situation financi~re et des operations de l'Emprunteur;
il donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cution
du Projet et d'examiner les marchandises, ainsi que tous les livres et documents s'y rappor-
tant; il fournira A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement
demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, sur le Projet et les marchandises
ainsi que sur la situation financi~re et les operations de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coopreront pleinement la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation
g~n~rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps a autre par l'interm~diaire de
leurs repr~sentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A Ia r6gularit6 de
son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait
ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts ou droits
qui pourraient 6tre per~us en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur
ses territoires, lors ou l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de
l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantiel ou des Obligations, ou du
paiement du principal et des int~r~ts et autres charges y aff~rents; toutefois, les dispositions,
ci-dessus ne s'appliquent pas A la perception d'imp6ts ou de droits sur les paiements
faits, en vertu des stipulations d'une Obligation, A un porteur autre que la Banque, si le
veritable propri~taire de l'Obligation est une personne physique ou morale r6sidant sur les
territoires du Garant.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits qui
pourraient 6tre pergus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie des-
quels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur dans les
territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de l'tablissement, de l'mission,
de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des
Obligations.

Paragraphe 5.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur assurera ou fera assurer les marchandises achet6es a laide des fonds
provenant de l'Emprunt, contre les risques entrains par leur achat et leur importation
dans les territoires du Garant. Les polices devront 6tre conformes aux r~gles d'une saine
pratique commerciale et les indennit~s stipul~es seront payables en dollars ou dans la
monnaie de paiement des marchandises assur6es.

1 Voir p. 199 de ce volume.
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Section 5.06. The Borrower shall continue to operate and maintain the Suez
Canal, and the installations, equipment and property now or hereafter operated by it,
and shall continue to conduct all of its operations, in an efficient and businesslike manner
and in accordance with sound engineering and financial practices.

Section 5.07. Except as the Bank and the Borrower may from time to time other-

wise agree :

(a) In each semi-annual period ending on March 15 or September 15 of each year,
commencing with the period ending on the March 15 or September 15 next following
the Effective Date, the Borrower shall, in accordance with arrangements satisfactory to
the Bank and the Borrower, pay into a reserve in local currency from its current revenues
during such period amounts adequate to pay from such reserve the principal, interest
and other charges payable during such period on the Loan and the Bonds.

(b) The Borrower shall make, and maintain in effect, arrangements satisfactory to
the Bank, whereby the Borrower will be enabled to convert the currency of the Guarantor,
or any other currency, into the currencies required for the payment by it when due of the
principal, interest and other charges on the Loan and the Bonds in accordance with the
terms hereof and of the Bonds.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e),
paragraph (f) or paragraph (j) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur

and shall continue for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period
of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then
at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may
declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and
payable immediately, and upon any such declaration such principal shall become due
and payable immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary
notwithstanding.

Article VII

Emzc'rrvE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (a) (ii) of the Loan
Regulations :

(a) The Borrower shall have made or caused to be made, and the Bank shall
have approved, the arrangements provided for in Section 5.07 of this Agreement.
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Paragraphe 5.06. L'Emprunteur continuera d'assurer l'exploitation et l'entretien
du canal de Suez, ainsi que des installations, de 1'6quipement et des biens qui sont ou
qui seront utilis~s par lui, et poursuivra l'ex6cution de toutes ses operations, dans les
meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et d'une bonne administration commer-
ciale et conform6ment aux principes d'une saine gestion financi~re.

Paragraphe 5.07. A moins que la Banque et l'Emprunteur n'en conviennent
autrement :

a) Pendant chaque priode semestrielle se terminant le 15 mars ou le 15 septembre de
chaque ann6e - A partir de la priode semestrielle qui se terminera le 15 mars ou le
15 septembre suivant la date de mise en vigueur du present Contrat - l'Emprunteur devra,
scion des arrangements jug~s satisfaisants par la Banque et l'Emprunteur, verser dans une
reserve en monnaie locale, par pr~l~vement sur des recettes courantes de la p6riode con-
sid6r6e, des sommes suffisantes pour payer la partie du principal de l'Emprunt et des
Obligations ainsi que les int~rdts et autres charges y aff6rents venant A 6ch~ance durant
ladite p6riode.

b) L'Emprunteur prendra et maintiendra en vigueur des arrangements jug6s satis-
faisants par la Banque et permettant a 'Emprunteur de convertir la monnaie du Garant
ou toute autre monnaie dans les monnaies dont il aura besoin pour payer, A leur 6ch~ance,
le principal de l'Emprunt et des Obligations ainsi que les int~rats et autres charges y
aff6rents, conform~ment aux termes du pr6sent Contrat et des Obligations.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits Anum6r~s aux alin~as a, b, e, f ou j du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours,
ou ii) si l'un des faits sp~cifi~s A l'alin6a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les em-
prunts se produit et subsiste pendant soixante jours A compter de sa notification par la
Banque A l'Emprunteur, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait subsistera, la
facult6 de declarer imm~diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt
et de toutes les Obligations et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour meme o5x
eUe aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou des
Obligations.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RILIATION

Paragraphe 7.01. L'entrfe en vigueur du present Contrat sera subordonn6e A titre
de condition supplfmentaire au sens de l'alinfa a, ii, du paragraphe 9.01 du Rglement
sur les emprunts A la formalit6 suivante :

a) L'Emprunteur devra avoir pris ou fait prendre, et la Banque devra avoir
approuv6 les arrangements pr6vus au paragraphe 5.07 du present Contrat.
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Section 7.02. The following is specified as additional matter, within the meaning
of Section 9.02 (e) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to
be furnished to the Bank :

(a) The arrangements approved by the Bank pursuant to Section 5.07 of this
Agreement are valid.

Section 7.03. A date sixty days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1961.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D. C.

For the Borrower:
The Chairman of the Board
Suez Canal Authority,
Ismailia,
United Arab Republic

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Sucanal
Ismailia
UAR

IN WITNESS WaREOF, the parties hereto, acting through their representatives thereun-
to duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By Eugene R. BLACK

President

Suez Canal Authority:
By M. YouNEs

Authorized Representative
No. 5063
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Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit
produire A la Banque devront specifier, A titre de point suppldmentaire, au sens de l'alinda e
du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts :

a) Que les arrangements approuvds par la Banque en vertu du paragraphe 5.07
du present Contrat sont valides.
Paragraphe 7.03. Le soixantidme jour apr~s la date du present Contrat est la date

sp6cifie aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 31 ddcembre 1961.
Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqudes aux fins du paragraphe 8.01

du R~glement sur les emprunts.

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(Rtats-Unis d'Amdrique)

Adresse tdlgraphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Pour 'Emprunteur:
Le President du Conseil d'administration
Autorit6 du canal de Suez
Ismailia
(Rdpublique arabe unie)

Adresse t616graphique •
Sucanal
Ismailia
(RAU)

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants A ce dfiment autorisds,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs, dans le
district de Columbia (ttats-Unis d'Amdrique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Sighd) Eugene R. BLACK

Pr6sident

Pour rAutorit6 du canal de Suez:
(Signd) M. YoUNES

Reprdsentant autoris6
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment Payment
of Principal of Principal

Date (expressed Date (expressed
Payment Due in dollars) * Payment Due in dollars) *

March 15, 1962 ........... .$1,250,000 September 15, 1968 ........ .. 2,000,000
September 15, 1962 ........ .. 1,250,000 March 15, 1969 ........... .2,000,000
March 15, 1963 .. ........ .1,500,000 September 15, 1969 ........ .. 2,000,000
September 15, 1963 ........ .. 1,500,000 March 15, 1970 .... ........ 2,750,000
March 15, 1964 .... ........ 1,750,000 September 15, 1970 ........ .. 2,750,000
September 15, 1964 ........ .. 1,750,000 March 15, 1971 ... ........ .2,750,000
March 15, 1965 .... ........ 2,000,000 September 15, 1971 ........ .. 2,750,000
September 15, 1965 ........ .. 2,000,000 March 15, 1972 ........... .2,750,000
March 15, 1966 .... ........ 2,000,000 September 15, 1972 ........ .. 2,750,000
September 15, 1966 ........ .. 2,000,000 March 15, 1973 .. ........ .2,750,000
March 15, 1967 .... ........ 2,000,000 September 15, 1973 ........ .. 2,750,000
September 15, 1967 ........ .. 2,000,000 March 15, 1974 ........... .2,750,000
March 15, 1968 .... ........ 2,000,000 September 15, 1974 ... ....... 2,750,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 3 years before maturity ...... ................ .Y2 of 1 %
More than 3 years but not more than 6 years before maturity ...... 2%
More than 6 years but not more than 11 years before maturity .... 3 2%
More than 11 years but not more than 13 years before maturity ..... 5%
More than 13 years before maturity ........ ................. 6%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of widening and deepening various sections of the Canal by
dredging and other civil works, in order to achieve a depth which will permit vessels
having a maximum draft at rest of 11.27 meters (37 feet) to pass through the canal, and to
achieve in the cuts a ratio of 1 to 5 between the wet cross section of such vessels and
the wet cross section of the Canal; improvements to Port Said harbor, in order to diminish
congestion in the harbor, including dredging the channel, removal of existing islands
and part of the existing internal breakwater, and the provision of navigational aids and
deep-sea quays in order to berth passenger and cargo ships; provision of buildings and
other civil works including a research laboratory and berths along the Canal for mooring

No. 5063



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 217

ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des ichdances

15 mars 1962
15 septembre 1962
15 mars 1963 . .
15 septembre 1963
15 mars 1964 . .
15 septembre 1964
15 mars 1965 . .
15 septembre 1965
15 mars 1966 . .
15 septembre 1966
15 mars 1967 . .
15 septembre 1967
15 mars 1968 . .

Montant
du principal

des chdances(exprimi

en dollars) *

* 1.250.000
* 1.250.000
* 1.500.000
* 1.500.000
* 1.750.000
* 1.750.000
* 2.000.000

2.000.000
* 2.000.000

2.000.000
2.000.000
2.000.000

* 2.000.000

Dates des dchiances

15 septembre 1968
15 mars 1969 . .
15 septembre 1969
15 mars 1970 . .
15 septembre 1970
15 mars 1971 . .
15 septembre 1971
15 mars 1972 . .
15 septembre 1972
15 mars 1973 . .
15 septembre 1973
15 mars 1974 . .
15 septembre 1974

* Dans Ia mesure ois une fraction de l'Emprunt est remboursable en une mormaie autre que le
dollar (voir le paragraphe 3.02 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne repr6-
sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculk comme il est pr6vu pour lea
pr6l~vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulgs pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6chgance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment A l'alinga b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du Rglement sur les emprunts.

tOpoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de I'Obligation

Trois ans au maximum avant l'6ehgance ...............
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6ch6ance ..........
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6ch6ance ..........
Plus de 11 ans et au maximum 13 ans avant l'6ch6ance .........
Plus de 13 ans avant 1'6ch6ance ...................

Prime

Y2%
2%

3Y2%
5%
6%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Il s'agit d'6largir et d'approfondir diverses sections du canal au moyen d'opgrations
de dragage et d'autres travaux de genie civil, afin de parvenir a une profondeur permettant
aux navires ayant, A l'arr&t, un tirant d'eau maximum de 11,27 m~tres (37 pieds), de fran-
chir le canal, et d'obtenir dans les parties du canal en tranchge, un rapport de 1 1 5 entre
la section transversale immergge de ces navires et la section correspondante du canal;
on amliorera les installations portuaires de Port Said afin d'y diminuer l'encombrement,
notamment en draguant le chenal, en 61iminant les flots qui s'y trouvent, ainsi qu'une
partie des brise-lames existants, et en y installant des aides A la navigation et des quais
en eau profonde oti puissent amarrer des paquebots et des cargos; on construira des

N- 5063

Montant
du P rincpal

des echiances
(exprimi

en dollars) *

2.000.000
2.000.000

* 2.000.000
2.750.000

* 2.750.000
2.750.000
2.750.000
2.750.000
2.750.000
2.750.000
2.750.000
2.750.000
2.750.000
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the Borrower's floating equipment; the purchase of construction, operation and mainte-
nance equipment, including a floating dock, dredges, tugs, barges, cranes, launches and
other vessels, machine tools and office, telecommunications, electrical and other equip-
ment, in order to replace obsolescent equipment and to meet future requirements.

SCHEDULE 3

MODIFICATION OF THE LOAN REGULATIONS

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of the
Bank, dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows:

(a) Section 2.02 is deleted.
(b) Sub-section (j) of Section 5.02 is amended to read as follows:

"(j) (i) If the amounts available pursuant to paragraphs (a) and (b) of Section
5.07 of the Loan Agreement during any semi-annual period are insufficient to meet
in full the principal, interest and other charges payable during such period on the
Loan and the Bonds.

" (ii) If the National Assembly of the Guarantor shall disapprove, in accordance
with Article 53 of the Provisional Constitution of the Guarantor, Law No. 263 of
1959 or Decision No. 2122 of 1959. "
(c) Paragraph 6 of Section 10.01 is amended to read as follows:

" The term ' Guarantor' means the United Arab Republic."
(d) Paragraph 14 of Section 10.01 is amended to read as follows:

"14. The term ' external debt' means any debt payable in any medium other
than currency of the Guarantor, whether such debt is or may become payable ab-
solutely or at the option of the creditor in such other medium. "
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bftiments et autres ouvrages de genie civil; on construira notamment un laboratoire de
recherche et des postes de mouillage le long des rives du canal oil le materiel flottant de
'Emprunteur pourra 6tre amarr6; on ach~tera du materiel de construction, d'exploitation
et d'entretien, y compris un dock flottant, des dragues, des remorqueurs, des p~niches,
des grues, des chaloupes et d'autres embarcations, des machines-outils et du materiel de
bureau et de t~l~communication ainsi que du materiel 6lectrique et autre, afin de remplacer
le materiel v~tuste et de faire face aux besoins futurs.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTAES AU R1GLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du pr6sent Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les
emprunts, en date du 15 juin 1956, sont modifi~es de la mani~re suivante:

a) Le paragraphe 2.02 est supprim6.
b) L'alin~aj du paragraphe 5.02 est r~dig6 comme suit:

(j) i) Si les montants disponibles au cours d'une p~riode semestrielle quelcon-
que en application des alin6as a et b du paragraphe 5.07 du Contrat d'emprunt sont
insuffisants pour permettre de payer int~gralement le montant du principal, des
int~rets et autres charges 6chus pendant cette p~riode sur l'Emprunt et les Obligations.

((ii) Si l'Assembl~e nationale du Garant ne ratifie pas, conform~ment A l'article 53
de la Constitution provisoire du Garant, la loi no 263 de 1959 ou la decision no 2122
de 1959. )
c) Le sixi~me alin~a du paragraphe 10.01 est r~dig6 comme suit:

# L'expression ( le Garant # d~signe la R~publique arabe unie.
d) L'alin~a 14 du paragraphe 10.01 est r~dig6 comme suit:

( 14. L'expression # dette extrieure # d6signe une dette qui est actuellement
ou qui peut 6tre rendue remboursable, obligatoirement ou au choix du cr~ancier
en une monnaie autre que la monnaie du Garant. #
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 5064. UMOWA MIt DZY POLSKA  RZECZAPOSPOLIT4
LUDOWA A REPUBLIKA CZECHOSLOWACK4 0 OSTA-
TECZNYM WYTYCZENIU GRANICY PA&STWOWEJ

Rada Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Prezydent Republiki
Czechoslowackiej, kierujqc siq pragnieniem, aby granica pafistwowa miqdzy
Polskq Rzeczqpospolitq Ludowq a Republikq Czechoslowackq lqczyla bratnie
narody obu PaAstw w pokojowej i przyjacielskiej wsp6lpracy, postanowili zawrzed
Umowq o ostatecznym wytyczeniu granicy pafistwowej i wyznaczyli w tym celu
swych petnomocnik6w, a mianowicie :

Rada PaAstwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej -

Adama Rapackiego, Ministra Spraw Zagranicznych,

Prezydent Republiki Czechoslowackiej -

Vaclava Davida, Ministra Spraw Zagranicznych,

kt6rzy po wymianie swych pelnomocnictw uznanych za dobre i sporzqdzone w
nalezytej formie zgodzili siq na nastqpujqce postanowienia:

Artykul 1

(1) Obecnie przebiegajqca granica pafistwowa miqdzy Polskq Rzeczqpospoli-
tq Ludowq a Republikq Czechoslowackq zostala ostatecznie wytyczona przez
Polsko-Czechoslowackq Komisjq Mieszanq do wytyczenia granicy paAstwowej,
powolanq na podstawie Protokolu miqdzy Rzqdem Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej a Rzqdem Republiki Czechoslowackiej o wytyczeniu polsko-czecho-
slowackiej granicy paistwowej, podpisanego w Pradze dnia 23 wrzesnia 1955 roku.

(2) Linia granicy pafistwowej przebiega zgodnie z dokumentami wytyczenia
granicy pafistwowej, kt6re stanowiq integralnq czg~d niniejszej Umowy.

Artykul 2

Dokumentami wytyczenia granicy pafistwowej sq:

1. Protokolarny opis przebiegu linii granicy ze szkicami w skali 1: 5.000 i
zestawieniem danych technicznych;

2. Mapa polsko-czechoslowackiej granicy pafistwowej;

3. Protok6l koAcowy z czynno6ci Polsko-Czechostowackiej Komisji Mies-
zanej do wytyczenia granicy pafistwowej.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

No. 5064. SMLOUVA MEZI POLSKOU LIDOVOU REPUBLI-
KOU A CESKOSLOVENSKOU REPUBLIKOU 0 KONEC-
NEM VYTYCENI STATNICH HRANIC

StAtni rada Polsk6 lidov6 republiky a president Ceskoslovensk6 republiky,
vedeni pfAnim, aby stAtni hranice meziPolskou lidovou republikou a Ceskoslovens-
kou republikou spojovaly bratrsk6 nArody obou stAtfi v mirov6 a pfiAtelsk6 spolu-
prici, rozhodli se uzavfit Smlouvu o konefn~m vyty~eni stAtnich hranic a za
tim Uiielem jmenovali sv6 zmocnence, a to

StAtni rada Polsk6 lidov6 republiky -
Adama Rapack~ho, ministra zahrani~nich v6ci,

President Ceskoslovensk6 republiky -
V clava Davida, ministra zahrani6nich v~ci,

ktefi, vym6nivge si pln6 moci a shledavge je v dobr6 a ndleiit6 form6, dohodli se na
t6chto ustanovenich:

Cldnek 1
(1) Nyn6j~i stAtni hranice mezi Polskou lidovou republikou a Ceskoslo-

venskou republikou byly kone~n6 vyty~eny Polsko-6eskoslovenskou smigenou
komisi pro vytyfeni stAtnich hranic zfizenou na zAklad6 Protokolu mezi vlAdou
Polsk6 lidov6 republiky a vlAdou Ceskoslovensk6 republiky o vytyfeni polsko-
6eskoslovensk)ch stAtnich hranic podepsan6ho v Praze dne 23. zifi 1955.

(2) Prfibfh hranifni Ary je vyznafen v dokumentech o vytyfeni stAtnich
hranic, kter6 jsou nedilnou sou~asti t~to Smlouvy.

(ldnek 2

Dokumenty o vyty~eni stAtnich hranic jsou:

1. Protokolirni popis prfib6hu hrani~ni 6Ary s nArty v m~fitku 1: 5.000 a
s tabulkou 6iselnych 6dajA;

2. Mapa polsko-6eskoslovenskych stAtnich hranic;

3. Zdv6re~ny protokol o 6innosti Polsko-6eskoslovensk6 smigen6 komise
pro vyty~eni stAtnich hranic.
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Artykul 3

Granica pafistwowa rozgranicza w kierunku pionowym r6wniez przestrzeAi
powietrznq i wnqtrze ziemi.

Artykul 4

Umowa niniejsza podlega ratyfikacji i wejdzie w tycie w dniu wymiany
dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra odbqdzie siq w Pradze.

Niniejszq Umowq sporzqdzono w Warszawie dnia 13 czerwca 1958 roku w
dw6ch egzemplarzach, kazdy w jqzykach polskim i czeskim, przy czym oba
teksty majq jednakowq moc obowiqzujqcq.

NA Dow6OD CZEGO Petnomocnicy podpisali niniejszq Umowq i zaopatrzyli
jq pieczqciami.

Z upowainienia Z upowaznienia
Rady Pafistwa Polskiej Prezydenta Republiki

Rzeczypospolitej Ludowej Czechoslowackiej:
A. RAPACKI V. DAVID

DO ARTYKULU 2 UMOWY MIIFDZY POLSK4 RZECZ4tPOSPOLIT4
LUDOW4 A REPUBLIK4 CZECHOSLOWACK4 0 OSTATECZNYM
WYTYCZENIU GRANICY PA&(STWOWEJ

Dokumenty wytyczenia granicy palistwowej :

1) Protokolarny opis przebiegu linii granicy ze szkicami w skali 1: 5.000 i
zestawieniem danych technicznych, podpisany w Warszawie dnia 29 kwietnia
1958 roku,

2) Mapa polsko-czechostowackiej granicy paistwowej w skali 1: 200.000
skladajqca siq z 9 kart, podpisana w Warszawie dnia 29 kwietnia 1958 roku,

3) Protok6l koficowy z czynnogci Polsko-Czechoslowackiej Komisji Mieszanej
do wytyczenia granicy pafistwowej, podpisany w Warszawie dnia 29 kwietnia
1958 roku -

s4 przechowywane w archiwach paistwowych Umawiajqcych sie Stron.

R. D.

Warszawa, dnia 13 czerwca 1958 roku.

No. 5064
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Cidnek 3

Stitni hranice vymezuji ve svisl6m smru rovnO prostor nad zemi a pod
zemi.

Cldnek 4

Tato Smlouva bude ratifikovAna a nabude platnosti dnem v~mhny ratifi-
kadnich listin, kteri bude provedena v Praze.

Tato Smlouva byla sepsina ve Vargav6 dne 13. 6ervna 1958 ve dvou vyhoto-
venich, kaid v jazyku polsk6m a 6esk6m, pfidemi ob6 zn~ni maji stejnou plat-
nost.

NA DfKAZ TOHO zmocn~nci podepsali tuto Smlouvu a opatfili ji pefet~mi.

Z pln6 moci StAtni rady
Polsk6 lidovd republiky:

A. RAPACKI V. r.

Z pln6 moci presidenta
Ceskoslovenskd republiky:

V. DAVID v. r.

K CLANKU 2 SMLOUVY MEZI POLSKOU LIDOVOU REPUBLIKOU
A CESKOSLOVENSKOU REPUBLIKOU 0 KONECNEM VYTY-
CENf STATNtCH HRANIC

Dokumenty o vyty~eni stitnich hranic, to jest

1) ProtokolArni popis prib~hu hrani~ni 6Ary s nAtrty v m~fitku 1 : 5.000 a s
tabulkou 6iselnfch iidajfi, podepsan ve Vargav6 dne 29. dubna 1958,

2) Mapa polsko-6eskoslovensk)ch stitnich hranic v m~fitku 1 : 200.000, sloienA
z 9 listfi, podepsani ve Vargav6 dne 29. dubna 1958,

3) Zivre~n protokol o 6innosti Polsko-6eskoslovensk6 smigen6 komise pro
vyty~eni stAtnich hranic, podepsan ve Vargav6 dne 29. dubna 1958,

jsou uloieny v stAtnich archivech Smluvnich stran.

Ve Vargav6 dne 13. 6ervna 1958.

No 5064
Vol. 354-16
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5064. AGREEMENT1 BETWEEN THE POLISH PEOPLE'S
REPUBLIC AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC CON-
CERNING THE FINAL DEMARCATION OF THE STATE
FRONTIER. SIGNED AT WARSAW, ON 13 JUNE 1958

The State Council of the Polish People's Republic and the President of the
Czechoslovak Republic, desiring that the State frontier between the Polish People's
Republic and the Czechoslovak Republic should unite the fraternal peoples of
the two States in peaceful, friendly co-operation, have decided to conclude an
Agreement concerning the final demarcation of the State frontier and for that
purpose have appointed as their plenipotentiaries :

The State Council of the Polish People's Republic:
Mr. Adam Rapacki, Minister for Foreign Affairs;

The President of the Czechoslovak Republic:
Mr. Vaclav David, Minister for Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows

Article 1

(1) The present State frontier between the Polish People's Republic and the
Czechoslovak Republic was finally demarcated by the Polish-Czechoslovak
Mixed Commission on Demarcation of the State Frontier, which was set up
pursuant to the Protocol between the Government of the Polish People's Republic
and the Government of the Czechoslovak Republic concerning the Demarcation
of the Polish-Czechoslovak State Frontier, signed at Prague on 23 September
1955.

(2) The line of the State frontier shall follow the course indicated in the
documents on demarcation of the State frontier, which constitute an integral
part of this Agreement. 2

1 Came into force on 14 February 1959, the date of the exchange of the instruments of ratifica-
tion at Prague, in accordance with article 4.

2 Not transmitted for registration. In a note of 17 November 1959, the Permanent Mission of
the Polish People's Republic to the United Nations informed the Secretary-General of the United
Nations that the furnishing of the documents enumerated in article 2 of the Agreement " is for
technical reasons impossible since these documents are enormous in number and size. For the
same reasons they have not been published in the Official Gazette of the Polish People's Republic
Dziennik Usta. "
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5064. ACCORD' ENTRE LA REPUBLIQUE POPULAIRE
POLONAISE ET LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE
RELATIF A LA DELIMITATION DEFINITIVE DE LA
FRONTIERE D'ETAT. SIGNE A VARSOVIE, LE 13 JUIN
1958

Le Conseil d'etat de la Rpublique populaire polonaise et le President de la
R6publique tch~coslovaque, d~sirant que la fronti~re d'etat entre la Rpublique
populaire polonaise et la Rpublique tch~coslovaque unisse les peuples fr~res
des deux Rtats en une coop6ration pacifique et amicale, ont d6cid6 de conclure
un accord relatif A la d6limitation d6finitive de la frontibre d'etat et, A cet effet,
ont nomm6 pour leurs plnipotentiaires :

Le Conseil d'i~tat de la R6publique populaire polonaise:
M. Adam Rapacki, Ministre des affaires 6trang~res;

Le Pr6sident de la R6publique tch6coslovaque :
M. Vaclav David, Ministre des affaires trang~res,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

1) L'actuelle fronti~re d'itat entre la R~publique populaire polonaise
et la Rpublique tch6coslovaque a 6t6 d6finitivement d6limit6e par la Commission
mixte polono-tch~coslovaque pour la delimitation de la fronti~re d'Rtat, qui a
66 cr~6e en application du Protocole entre le Gouvernement de la R6publique
populaire polonaise et le Gouvernement de la Rpublique tch6coslovaque relatif

la delimitation de la fronti~re d'itat polono-tch~coslovaque, sign6 Prague le
23 septembre 1955.

2) La ligne fronti~re suit le trac6 indiqu6 dans les documents de d6limitation
de la fronti~re d'etat, qui font partie int~grante du present Accord2 .

I Entr6 en vigueur le 14 f6vrier 1959, date de l'6change des instruments de ratification h Prague,
conform~ment h l'article 4.

SN'ont pas W communiques pour enregistrement. Dans sa note du 17 novembre 1959, ]a
Mission permanente de la R6publique populaire polonaise auprZs des Nations Unies a inform6 le
Secr~taire g~nral de l'Organisation des Nations Unies que la communication des documents 6nu-
m~rs a l'article 2 de l'Accord # est impossible pour des raisons techniques, ces documents 6tant
extr~mement nombreux et volumineux. Pour les memes raisons, ces documents n'ont pas 6t6 publi~s
au Journal officiel de la R6publique populaire polonaise Dziennik Ustaw. *
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-Article 2

The documents on demarcation of the State frontier are:

1. A descriptive Protocol relating to the course followed by the line of the
frontier, together with sketches drawn on a scale of 1 : 5,000 and a table of
technical data;

2. A map of the Polish-Czechoslovak State frontier;

3. The final Protocol on the work of the Polish-Czechoslovak Mixed
Commission on Demarcation of the State Frontier.

Article 3

The State frontier shall also delimit vertically the air space and the subsoil.

Article 4

This Agreement shall be subject to ratification and shall enter into force
on the date of the exchange of the instruments of ratification, which shall take
place at Prague.

This Agreement was drawn up at Warsaw on 13 June 1958 in two copies,
each in the Polish and Czech languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Agreement and
have thereto affixed their seals.

For the State Council For the President
of the Polish People's of the Czechoslovak Republic:

Republic :
(Signed) A. RAPACKI (Signed) V. DAVID

AD ARTICLE 2 OF THE AGREEMENT BETWEEN THE POLISH
PEOPLE'S REPUBLIC AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC
CONCERNING THE FINAL DEMARCATION OF THE STATE
FRONTIER1.

The documents on demarcation of the State frontier:

(1) A descriptive Protocol relating to the course followed by the line of the
frontier, together with sketches drawn on a scale of 1 : 5,000 and a table of
technical data, signed at Warsaw on 29 April 1958;

1 See p. 226 of this volume.

No. 5064



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 229

Article 2

Les documents relatifs A la d6limitation de la fronti~re d'tat sont:

1. Un Protocole descriptif concernant le trac6 de la ligne fronti~re ainsi
que des croquis au 1/5.000 et un tableau de donn~es techniques;

2. Une carte de la fronti~re d'etat polono-tch6coslovaque;

3. Le Protocole final des travaux de la Commission mixte polono-tch6coslo-
vaque pour la d6limitation de la fronti re d'tat.

Article 3

La fronti~re d'tat d6limite 6galement dans le sens vertical l'espace a~rien
et le sous-sol.

Article 4

Le present Accord sera soumis A ratification et entrera en vigueur lors de
1'6change des instruments de ratification qui aura lieu A Prague.

Le present Accord a &6 fait A Varsovie le 13 juin 1958, en deux exemplaires,
en langues polonaise et tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires ont sign6 le present Accord et y ont
appos6 leur sceau.

Pour le Conseil d'Rtat
de la Rpublique populaire

polonaise :
(Signd) A. RAPACKI

Pour le Pr6sident
de la R6publique tch6coslovaque:

(Signi) V. DAVID

AD ARTICLE 2 DE L'ACCORD ENTRE LA RI PUBLIQUE POPULAIRE
POLONAISE ET LA RRPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE RELATIF
A LA DLIMITATION DRFINITIVE DE LA FRONTIPRE D'RTAT1

Les documents suivants relatifs A la d6limitation de la fronti~re d'etat:

1) Un Protocole descriptif concernant le trac6 de la ligne fronti~re ainsi que des
croquis au 1/5.000 et un tableau de donn~es techniques, sign~s h Varsovie le
29 avril 1958;

1 Voir p. 227 de ce volume.

N- 5064
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(2) A map of the Polish- Czechoslovak State frontier drawn on a scale of 1:200,000
and consisting of nine sheets, signed at Warsaw on 29 April 1958;

(3) The final Protocol on the work of the Polish-Czechoslovak Mixed Commission
on Demarcation of the State Frontier, signed at Warsaw on 29 April 1958,

are preserved in the State archives of the Contracting Parties.

(Initialled) R. (Initialled) D.

Warsaw, 13 June 1958.

No. 5064
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2) Une carte de la fronti~re d'etat polono-tch~coslovaque au 1/200.000, se com-
posant de neuf feuilles, sign~e h Varsovie le 29 avril 1958;

3) Le Protocole final des travaux de la Commission mixte polono-tch~coslovaque
pour la d6limitation de la fronti~re d'tat, sign6 h Varsovie le 29 avril 1958,

sont conserves aux archives d'tat des Parties contractantes.

(Paraphi) R. (Paraphe) D.

Varsovie, 13 juin 1958.

N ° 5064
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Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
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Washington, le 15 deembre 1958

Texte officiel anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
le 31 mars 1960.
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No. 5065. GUARANTEE AGREEMENT' (YUMBO EXTENSION
PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF COLOMBIA
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHING-
TON, ON 15 DECEMBER 1958

AGREEMENT, dated December 15, 1958, between REPUBLIC OF COLOM-
BIA (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
CENTRAL HIDROELtCTRICA DEL Rio ANCHICAYA LIMITADA (hereinafter called the
Borrower), which agreement and the schedules therein referred to are herein-
after called the Loan Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower
a loan in various currencies equivalent to two million eight hundred thousand
dollars ($2,800,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agree-
ment, but only on condition that the Guarantor agree to guarantee the obligations
of the Borrower in respect of such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 19562 (said
Loan Regulations No. 4 being hereinafter called the Loan Regulations), with
the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby un-

1 Came into force on 11 January 1960, upon notification by the Bank to the Government of
Colombia.

' See p. 242 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5065. CONTRAT DE GARANTIE (PROJ7ETD'EXTENSION
DE YUMBO) ENTRE LA REPUBLIQUE DE COLOMBIE
ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT. SIGNE A WA-
SHINGTON, LE 15 DECEMBRE 1958

CONTRAT, en date du 15 d~cembre 1958, entre la R PUBLIQUE DE COLOM-

BIE (ci-apr~s d~nomm~e #le Garant )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e ( la Banque *).

CONSIDARANT que, aux termes d'un Contrat de meme date entre la Banque
et la CENTRAL HIDROELCTRICA DEL Rio ANCHICAYA LIMITADA (ci-apr~s d~nom-
m~e (I l'Emprunteur >), ledit Contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-
apr~s d~nomm~s # le Contrat d'emprunt >2, la Banque a accept6 de faire A l'Em-
prunteur un pret en diverses monnaies de I'6quivalent de deux millions huit
cent mille (2.800.000) dollars aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat
d'emprunt, mais seulement A la condition que le Garant consente h garantir les
obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt, ainsi qu'il est
pr~vu ci-apr~s;

CONSIDtRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir les obligations de
l'Emprunteur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 juin 19562 (ledit R glement no 4 sur les emprunts 6tant ci-apr~s d6nomm6
( le R~glement sur les emprunts )), et leur reconnaissent la m~me force obliga-
toire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le pr6sent
Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engagement
pris par lui dans ce Contrat, le Garant d6clare par les pr~sentes garantir incondi-

I Entr6 en vigueur le 11 janvier 1960, d~s notification par la Banque au Gouvernement colom-
bien.2 Voir p. 243 de ce volume.
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conditionally guarantees, as primary obligor and not-as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on,
the Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premiums, if any,
on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual
performance of all the covenants and agreements of the Borrower, all as set
forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever
there is reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will
be inadequate to meet the estimated expenditures required for carrying out the
Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide
the Borrower or cause the Borrower to be provided with such funds as are needed
to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets
of the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto equally
and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase
price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing
not more than one year after the date on which it is originally incurred and to be
paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising
in the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not
more than one year after its date.

As used in this Section (a) the term " assets of the Guarantor " includes
assets of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any Agency
including the Banco de la Repiblica, and (b) the term " Agency " means any
agency or instrumentality of the Guarantor or of any political subdivision of the
Guarantor and shall include any institution or organization which is owned or
controlled directly or indirectly by the Guarantor or by any political subdivision
of the Guarantor or the operations of which are conducted primarily in the in-
terest of or for account of the Guarantor or any political subdivision of the
Guarantor.

No. 5065
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tionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution,
le paiement exact et ponctuel du principal de 'Emprunt et des intrts et autres
charges y affrents, du principal et des intr~ts des Obligations et, le cas 6ch~ant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi
que l'ex~cution ponctuelle de tous les engagements et conventions souscrits
par l'Emprunteur, le tout conform~ment au Contrat d'emprunt ou au texte des
Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du para-
graphe 2.01 du pr6sent Contrat, le Garant s'engage express6ment A prendre des
mesures jug~es satisfaisantes par la Banque afin de fournir ou de faire fournir
sans retard l'Emprunteur les sommes n~cessaires, chaque fois qu'il y aura
raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose l'Emprunteur sont
insuffisants pour lui permettre de faire face aux d~penses requises par l'ex~cution
du Projet.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext6rieure ne b~n~ficie d'un droit de pr6ference par rapport

l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs publics. A cet
effet, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, le Garant s'engage

ce que toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quel-
conque des avoirs du Garant garantisse, du fait m~me de sa constitution, 6galement
et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et
des Obligations et le paiement des intrts et autres charges y affrents, et i ce
que mention expresse en soit faite lors de la constitution de cette sfiret6; toute-
fois, les stipulations ci-dessus du present paragraphe ne s'appliquent pas : i) i la
constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret:6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix desdits biens; ii) i la constitution,
sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir
une dette contract6e pour un an au plus et'qui doit tre rembours~e A l'aide du
produit de la vente de ces marchandises; iii) a la constitution, dans le cadre
normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contractde pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, a) r'expression <4 avoirs du Garant ) d~signe
les avoirs du Garant, de ses subdivisions politiques ou d'une agence, y compris
le Banco de la Repfiblica, et b) le terme (( agence * d~signe une agence ou un service
du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques et vise 6galement tout
6tablissement ou organisme que le Garant ou l'une de ses subdivisions politiques
poss~de ou contr6le directement ou indirectement ou dont l'activit6 s'exerce
essentiellement dans l'intrft et pour le compte du Garant ou de l'une de ses
subdivisions politiques.
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Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the Guar-
antor, such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the mainte-
nance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes or fees imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its
territories; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Guaran-
tor or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor covenants that it will not take or permit
any of its political subdivisions or any of its agencies or any agency of any political
subdivision to take any action which would prevent or interfere with the per-
formance by the Borrower of any of the covenants, agreements and obligations
of the Borrower in the Loan Agreement contained, and will take or cause to be
taken all reasonable action which shall be necessary in order to enable the Borrow-
er to perform such covenants, agreements and obligations.

Section 3.07. The Guarantor covenants that it will from time to time
grant or cause to be granted to the Borrower and Empresas Municipales de Cali

No. 5065
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Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement
A la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
Sl'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander

quant A la situation g~ndrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation economique et financi~re
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque confreront de temps A autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la
r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui gnerait ou menacerait de goner la rdalisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6ditds de la Banque toute
possibilit6 raisonnable de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires
A toutes fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
intrfts et autres charges y affrents seront pay~s francs et nets de tout imp6t
ou droit perSu en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur dans
ses territoires; toutefois, les dispositions du pr~sent paragraphe ne sont pas
applicables h la perception d'imp6ts ou de droits sur des paiements faits en vertu
des stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, si le vdritable
propri6taire de l'Obligation est une personne physique ou morale rdsidant sur les
territoires du Garant.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obliga-
tions seront francs de tout imp6t ou droit per4u en vertu de la l6gislation du
Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou A l'occasion de leur 6ta-
blissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des int6rts et des autres charges y affdrents, ne seront
soumis A aucune restriction 6tablie en vertu de la I6gislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant s'engage h ne prendre et h ne laisser prendre
par aucune de ses subdivisions politiques ni aucune de ses agences ni aucune
agence d'une de ses subdivisions politiques une mesure quelconque qui emp~che
ou gene l'ex~cution par l'Emprunteur de l'un des engagements, accords ou
obligations souscrits par lui dans le Contrat d'emprunt et il prendra ou fera
prendre toute mesure raisonnable qui sera ndcessaire pour permettre A l'Emprun-
teur d'ex~cuter lesdits engagements, accords et Obligations.

Paragraphe 3.07. Le Garant s'engage h accorder ou h faire accorder de
temps A autre A l'Emprunteur et aux Empresas Municipales de Cali des tarifs
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rates which will provide revenues sufficient: (a) to cover operating expenses,
including taxes, if any, adequate maintenance and depreciation, and interest;
(b) to meet repayments on long-term indebtedness but only to the extent that
such repayments shall exceed provision for depreciation; and (c) to leave a rea-
sonable surplus to finance new investment.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provi-
sions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Minister of Finance and Public Credit of the
Guarantor and such person or persons as he shall designate in writing are designat-
ed as the authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section
6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V
Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of

Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:
Republic of Colombia
Ministerio de Hacienda y Credito Ptiblico
Palacio de los Ministerios, Plaza San Agustin
Bogoti, Colombia

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Minhacienda
Bogota, Colombia

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms
Intbafrad
Washington, D. C.

Section 5.02. The Minister of Finance and Public Credit of the Guarantor
is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.
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suffisants pour que leurs recettes permettent : a) de couvrir les d6penses d'ex-
ploitation (y compris, le cas 6ch~ant, les imp6ts), les frais raisonnables d'entretien
et de d~pr~ciation ainsi que les intrts; b) de faire face aux 6ch~ances de la dette
h long terme, mais seulement dans la mesure oOi ces 6ch6ances seront sup6rieures
A la r6serve pour d6pr6ciation; c) de laisser un exc6dent raisonnable pour financer
de nouveaux investissements.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Le Ministre des finances et du credit public du Garant
et la personne ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sen-
tants autoris~s du Garant aux fins de l'alin6a b du paragraphe 6.12 du R6glement
sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant:
R~publique de Colombie
Ministerio de Hacienda y Credito Piblico
Palacio de los Ministerios, Plaza San Agustin
Bogota (Colombie)

Adresse t6l~graphique:
Minhacienda
Bogota (Colombie)

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(tats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le Ministre des finances et du cr6dit public du Garant
est le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du Rglement sur les
emprunts.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Colombia:
By Jos6 GUTIERREZ-GOMEZ
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice-President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.]

LOAN AGREEMENT (YUMBO EXTENSION PROJECT)

AGREEMENT, dated December 15, 1958, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and CENTRAL HIDRO-

ELECTRICA DEL Rfo ANCHICAYA LIMITADA (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITION

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 19561 (said Loan Regulations No. 4 being
hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were
fully set forth herein.

Section 1.02. Unless the context shall otherwise require, the term " Subsidiary
Loan Agreement " means the agreement between the Borrower and the Municipality of
Cali and Empresas Municipales de Cali referred to in Section 5.14 of this Loan Agree-
ment.

1 See above.
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (Rtats-Unis d'Am~rique), la date inscrite
ci-dessus.

Pour la R~publique de Colombie:

(Signd) Jos6 GUTIERREZ-GOMEZ

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement

(Signd) J. Burke KNAPP

Vice-Pr~sident

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

REGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RIGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRITS CONSENTIS PAR LA BANQUE A DES
EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES tTATS MEMBRES

[Non publid avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 260,
p. 377.]

CONTRAT D'EMPRUNT (PROJET D'EXTENSION DE YUMBO)

CONTRAT, en date du 15 d6cembre 1958, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-aprbs d6nomm6e ( Ia Banque )) et la CENTRAL

HIDROELiCTRICA DEL Rio ANCHICAYA LIMITADA (ci-apr~s d6nomm6e o l'Emprunteur )).

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DAFINITION PARTICULIARE

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 19561
(ledit R~glement no 4 sur les emprunts 6tant ci-apr~s d~nomm6 ((le R~glement sur les
emprunts >>), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si
elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, 1'expression ( Contrat
auxiliaire d'emprunt# d~signe le Contrat entre l'Emprunteur, la Municipalit6 de Cali
et les Empresas Municipales de Cali vis6 au paragraphe 5.14 du pr6sent Contrat d'emprun t.

1 Voir ci-dessus.
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Article H

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to
two million eight hundred thousand dollars ($2,800,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time. Notwithstanding the provisions of Section
2.02 of the Loan Regulations, such commitment charge shall accrue from a date sixty
days after the date of this Agreement to the respective dates on which amounts shall be
withdrawn by the Borrower from the Loan Account as provided in Article IV of the Loan
Regulations or shall be cancelled pursuant to Article V of the Loan Regulations.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and three-quarters
per cent (53/4 %) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower
pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one
per cent (2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special commitments
outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on March 15
and September 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan, or cause the
proceeds of the Loan to be applied, exclusively to financing the cost of goods required
to carry out the Project described in Schedule 22 to this Agreement. The specificgoods
to be financed out of the proceeds of the Loan and the methods and procedures for procure-
ment of such goods shall be determined by agreement between the Bank and the Borrower,
subject to modification by further agreement between them.

'See p. 256 of this volume.

See p. 258 of this volume.
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Article H

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipules ou vis6es dans le present Contrat, le pr~t en diverses monnaies de l'6quivalent
de deux millions huit cent mille (2.800.000) dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
8tre pr~lev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le R~glement sur les emprunts et sous
reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc~s dans ledit R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas encore 6t6 prdlev~e, une commission d'engagement au taux
annuel de trois quarts pour cent (3/4 pour 100). Nonobstant les dispositions du paragraphe
2.02 du R~glement sur les emprunts, cette commission d'engagement sera due compter
du soixanti~me jour suivant la date du present Contrat jusqu'A la date A laquelle le mon-
tant consid~r6 sera pr61ev6 par l'Emprunteur sur le compte de l'Emprunt comme il est
pr~vu i l'article IV du R~glement sur les emprunts ou annule conform~ment A l'article V
dudit R~glement.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des intrts au taux annuel de cinq trois
quarts pour cent (53/4 pour 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr6lev~e
qui n'aura pas R6 rembours~e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements spciaux pris par la Banque A la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
pay6e au taux annuel de un demi pour cent (2 pour 100) sur le montant en principal de
tout engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestriellement,
les 15 mars et 15 septembre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 11 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt, ou
veillera A ce que lesdits fonds soient affect~s, exclusivement au paiement du cofit des
marchandises n~cessaires A 1'ex~cution du Projet d~crit A l'annexe 22 du present Contrat.
Les marchandises qui devront 8tre achet~es l'aide des fonds provenant de l'Emprunt
ainsi que les m~thodes et les modalit~s de leur achat seront sp~cifi~es par convention entre
la Banque et l'Emprunteur qui pourront par convention ult~rieure modifier la liste desdites
marchandises ainsi que lesdites m~thodes et modalit~s.

1 Voir p. 257 de ce volume.
Voir p. 259 de ce volume.
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Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of
the Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used ex-
clusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Manager (Gerente) of the Borrower and such person or persons
as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower
for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out or cause the Project to be carried
out with due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and
financial practices. To assist it in carrying out the Project the Borrower shall employ
competent and experienced engineering consultants and contractors satisfactory to the
Bank.

(b) The Borrower shall so exercise its rights under the Subsidiary Loan Agreement
as to cause the portion of the Project to be financed thereby to be carried out with due
diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices.

(c) The Borrower shall furnish, or cause to be furnished, to the Bank, promptly
upon their preparation, the plans and specifications for the Project and any material
modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall from time to
time request.

(d) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate to
identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in
the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect
in accordance with consistently maintained sound accounting practices the operations
and financial condition of the Borrower; shall enable the Bank's representatives to inspect
the Project, the goods and any relevant records and documents; and shall furnish, or
cause to be furnished, to the Bank all such information as the Bank shall reasonably
request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project, the goods,
and the operations and financial condition of the Borrower.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.
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Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera a ce que toutes les marchandises paydes
A I'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient importdes sur les territoires du Garant
et ce qu'elles y soient employees exclusivement pour exdcuter le Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations reprdsentant
le montant en principal de l'Emprunt comme il est prdvu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Directeur (Gerente) de l'Emprunteur et la personne ou les
personnes qu'il aura ddsigndes par 6crit seront les reprdsentants autoris~s de 'Emprunteur
aux fins de l'alinda a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur exdcutera le Projet avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les r6gles de l'art et conformment aux principes
d'une saine gestion financire. Pour l'aider A executer le Projet, l'Emprunteur fera appel

des ingdnieurs-conseils et des entrepreneurs comp&ents et expdriment6s qui auront
6t6 agr66s par la Banque.

b) L'Emprunteur exercera les droits que lui reconnait le Contrat auxiliaire d'em-
prunt de fagon que la partie du Projet qui doit 6tre financde A l'aide des fonds prdvus
dans ledit contrat soit excutde avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions,
suivant les r~gles de l'art et conform6ment aux principes d'une saine gestion financire.

c) L'Emprunteur remettra A la Banque ou lui fera remettre, d6s qu'ils seront prets,
les plans et cahiers des charges relatifs au Projet et lui communiquera ou fera communi-
quer sans retard les modifications importantes qui pourraient y tre apport~es par la
suite avec tous les details que la Banque pourra demander.

d) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les mar-
chandises achet6es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation
dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'exdcution du Projet (notamment
de connaltre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m&hodes comptables
rdguli~rement appliqudes, un tableau exact de la situation financi~re et des operations de
'Emprunteur; il donnera aux reprdsentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les

travaux d'exdcution du Projet et d'examiner les marchandises ainsi que tous les livres
et documents s'y rapportant; il fournira ou fera fournir A la Banque tous les renseignements
qu'elle pourra raisonnablement demander sur 'emploi des fonds provenant de 'Emprunt,
sur le Projet et les marchandises ainsi que sur la situation financire et les op6rations de
'Emprunteur.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement a la
rdalisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant a la situation
g~ndrale de l'Emprunt.
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(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through their
representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the mainte-
nance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of any con-
dition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower or of any corporation or
company all or a majority of the capital stock of which shall be owned by the Borrower,
as security for any debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment
of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that
in the creation of any such lien express provision will be made to that effect; provided,
however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment
of the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt
maturing not more than one year after the date on which it is originally incurred and to
be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising in the
ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not more than one
year after its date.

Section 5.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agree-
ment, the Guarantee Agreement' or the Bonds, or the payment of principal, interest or
other charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall
not apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident
of the Guarantor.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and
the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on
or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.06. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrow-
er, the Borrower shall insure or cause to be insured the goods financed out of the proceeds
of the Loan against risks incident to their purchase and importation into the territories
of the Guarantor. Such insurance shall be consistent with sound commercial practice
and shall be payable in dollars or in the currency in which the cost of the goods insured
thereunder shall be payable.

Section 5.07. (a) The Borrower shall at all times maintain its existence and right
to carry on operations and shall, except as the Bank shall otherwise agree, maintain and
renew all rights, powers, privileges and franchises owned by it and necessary or useful
in the operation of its business.

I See p. 234 of this volume.
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b) La Banque et l'Emprunteur confreront de temps A autre par l'interm~diaire de
leurs repr~sentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r6gularit6 de
son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g6nerait
ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6 de son service.

Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
siiret6 constitute en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur
ou d'une soci~t6 ou compagnie dont l'Emprunteur poss~de la majorit6 ou la totalit6 du
capital social devra, du fait meme de sa constitution, garantir 6galement et dans les memes
proportions le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement
des intr~ts et autres charges y affrents, et mention expresse devra en 6tre faite lors de
la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne s'appli-
quent pas : i) A la constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfzret6
ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix desdits biens; ii) A la constitu-
tion, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir
une dette contract~e pour un an au plus et qui doit 6tre rembours6e A l'aide du produit
de la vente de ces marchandises; iii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit~s
bancaires, d'une sfret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an
au plus.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts ou droits
qui pourraient etre perqus en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur sur
ses territoires, lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'mission, de la remise ou de
l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantiel ou des Obligations, ou du
paiement du principal et des int~r~ts ou autres charges y aff~rents; toutefois, les disposi-
tions ci-dessus ne s'appliquent pas A la perception d'imp6ts ou de droits sur des paiements
faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque si le
v6ritable propritaire de l'Obligation est une personne physique ou morale r6sidant sur les
territoires du Garant.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits
qui pourraient 6tre pergus en vertu de la 16gislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables, ou des lois en vigueur dans les
territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de l'tablissement, de l'6mission,
de la remise, de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des
Obligations.

Paragraphe 5.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
I'Emprunteur assurera ou fera assurer les marchandises achet~es A l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt contre les risques entrain~s par leur achat et leur importation
dans les territoires du Garant. Les polices devront etre conformes aux r~gles d'une saine
pratique commerciale et les indemnit~s stipul6es seront payables en dollars ou dans la
monnaie de paiement des marchandises assur~es.

Paragraphe 5.07. a) L'Emprunteur assurera en tout temps la continuit6 de son
existence et conservera son droit de poursuivre ses activit~s et, A moins que la Banque
n'accepte qu'il en soit autrement, il conservera et renouvellera tous les droits, pouvoirs,
privileges et concessions qu'il poss~de et qui sont n6cessaires ou utiles A l'exercice de ses
activit6s.

1 Voir p. 235 de ce volume.
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(b) The Borrower shall operate and maintain its plants, equipment and property,
and from time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance
with sound engineering standards; and shall at all times operate its plants and equipment
and maintain its financial position in accordance with sound business and public utility
practices.

Section 5.08. The Borrower shall not, without the consent of the Bank, sell or
otherwise dispose of all or substantially all of its property and assets or all or substantially
all the property included in the Project or any plant included therein, unless the Borrower
shall first redeem and pay, or make adequate provision satisfactory to the Bank for redemp-
tion or payment of, all of the Loan which shall then be outstanding and unpaid.

Section 5.09. Until such time as the Project shall have been completed, the Borrow-
er shall not, without the consent of the Bank, directly or indirectly (i) declare or pay any
dividends, or acquire any shares of its capital stock for a consideration; or (ii) undertake
or execute any major projects or developments other than the Project or make any major
additions to its plant and other properties at any time, unless at such time the Borrower
has set aside and made available in a special reserve fund currency of the Guarantor
sufficient to cover expenditures which will not be covered out of the proceeds of the
Loan and which will be required for carrying out the Project.

Section 5.10. Unless the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not declare
or pay any dividend, or make any distribution on any shares of its capital stock, other
than a dividend payable solely in shares of its capital stock, nor shall the Borrower
acquire any shares of its capital stock for a consideration, if, as a result of any such dividend
or distribution (other than those payable solely in shares of its stock) or such acquisition
of shares of capital stock, the accumulated earned surplus of the Borrower, determined
after adequate provision for maintenance and depreciation and otherwise in accordance
with sound accounting practice, would be reduced below an amount equivalent to the
Borrower's aggregate requirements for the next twelve-month period for the payment of
principal (including amortization and sinking fund payments) of, and interest and other
charges on, all outstanding debt other than debt incurred in the ordinary course of business
and maturing by its terms in not more than one year after its date.

Section 5.11. If the Borrower shall propose to incur any debt, the Borrower shall
inform the Bank of such proposal and, before the proposed action is taken, shall afford
the Bank all opportunity which is reasonably practicable in the circumstances to exchange
views with the Borrower with respect thereto; provided, however, that the foregoing
provisions shall not apply to : (i) the incurring of additional debt through utilization,
in accordance with the terms of any credit established prior to the date of this Agreement,
of any unused amounts available under such credit; or (ii) the incurring by the Borrower
in the ordinary course of its business of any indebtedness maturing not more than one
year after its date.

Section 5.12. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not incur
any long-term indebtedness if, after the incurring of any such long-term indebtedness,
the long-term indebtedness of the Borrower would exceed the total capital and surplus
of the Borrower. For the purposes of this Section the following terms shall have the
meanings hereinafter set forth.
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b) L'Emprunteur assurera l'exploitation et i'entretien de ses installations, de son
outillage et de ses biens et proc~dera, de temps A autre, aux renouvellements et aux r6para-
tions n~cessaires, le tout suivant les r~gles de l'art; il exploitera ses installations et son
outillage et maintiendra sa situation financi~re en se conformant aux principes d'une
saine administration commerciale et d'une bonne gestion des services publics.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur ne pourra, sans le consentement de la Banque,
vendre ou aligner d'une autre fagon la totalit6 ou la quasi-totalit6 de ses biens et avoirs,
ou la totalit6 ou la quasi-totalit6 des biens affect~s au Projet ou une installation qui en
fait partie, A moins d'avoir rembours6 int~gralement la fraction de l'Emprunt restant
due ou d'avoir pris, A cet effet, des dispositions appropries jug~es satisfaisantes par la
Banque.

Paragraphe 5.09. Tant que le Projet n'aura pas 6t6 achev6, l'Emprunteur ne pourra,
sans le consentement de la Banque, directement ou indirectement : i) annoncer ou payer
des dividendes ou acqu~rir A titre on6reux des parts de son capital social; ni ii) entre-
prendre ou excuter des projets ou des travaux importants (autres que le Projet) ou appor-
ter A ses installations industrielles et A ses autres biens des additions importantes, a un
moment quelconque, A moins d'avoir vers6 dans un fonds de reserve special des sommes
liquides en monnaie du Garant suffisantes pour couvrir les d~penses qui ne seront pas
couvertes A 'aide des fonds provenant de I'Emprunt et qui seront n6cessaires A l'ex~cution
du Projet.

Paragraphe 5.10. Sauf si la Banque accepte qu'il en soit autrement, 'Emprunteur
ne pourra annoncer ou payer de dividendes ni faire aucune distribution A ses actionnaires,
sauf sous forme d'actions nouvelles, ni acqu6rir A titre on6reux des parts de son capital
social, si par suite d'une telle operation le montant total des b6n~fices accumul~s de
l'Emprunteur apr~s constitution des reserves requises pour l'entretien, la d~prciation
et A d'autres fins, conform~ment aux principes d'une saine gestion commerciale, se
trouverait ramen6 A un montant inf6rieur A l'quivalent des sommes qui seront n~cessaires
A l'Emprunteur au cours des douze mois suivants pour le paiement du principal (y compris
les versements aux fonds d'amortissements), des int6r~ts et des autres charges affrents A
toute dette non rembours~e autre qu'une dette contracte pour un an au plus, dans le
cadre normal de ses activit~s.

Paragraphe 5.11. Si l'Emprunteur se propose de contracter une dette, il en infor-
mera la Banque et lui fournira au pr~alable toutes possiblit~s raisonnables, compte tenu
des circonstances, de conf6rer avec lui A ce sujet; toutefois, ces dispositions ne seront pas
applicables : i) dans le cas d'un accroissement de la dette resultant de l'utilisation, dans les
conditions pr~vues, du montant disponible d'un credit ouvert avant la date du present
Contrat; ou ii) dans le cas d'une dette contracte par I'Emprunteur pour un an au plus,
dans le cadre normal de ses activit~s.

Paragraphe 5.12. Sauf si la Banque accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
ne contractera aucune dette A long terme qui aurait pour r~sultat de porter sa dette a long
terme A un chiffre sup6rieur au total de son capital et de son exc~dent d'actif. Aux fins
du present paragraphe, les expressions suivantes ont le sens indiqu6 ci-apr~s :
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(a) The term " long-term indebtedness " shall mean debt maturing by its terms more
than one year after the date on which it is incurred. Whenever for the purpose of this
Section it shall be necessary to value in Colombian currency debt payable in another
currency, such valuation shall be made on the basis of the rate of exchange at which
such other currency, at the time such evaluation is made, is obtainable for the purposes
of servicing such debt.

(b) The term" capital and surplus "shall mean capital and surplus determined in accord-
ance with sound accounting practices.

Section 5.13. The Borrower shall from time to time take all steps necessary or
desirable to obtain such adjustments in its rates as will provide revenues sufficient : (a)
to cover operating expenses, including taxes, if any, adequate maintenance and deprecia-
tion, and interest; (b) to meet repayments on long-term indebtedness but only to the
extent that such repayments shall exceed provision for depreciation; and (c) to leave a
reasonable surplus to finance new investment.

Section 5.14. The Borrower shall relend not to exceed $550,000 of the proceeds
of the Loan to the Municipality of Cali and Empresas Municipales de Cali for the con-
struction of electric distribution facilities pursuant to a loan agreement containing provi-
sions satisfactory to the Borrower and the Bank.

Section 5.15. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall exercise
its rights under the Subsidiary Loan Agreement in such manner as to protect the interests
of the Borrower and the Bank; and (except as aforesaid) the Borrower shall not amend,
assign, abrogate or waive any provision of the Subsidiary Loan Agreement.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)
or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of
the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice
thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time
during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the
Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and upon
any such declaration such principal shall become due and payable immediately, anything
in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (a) (ii) of the Loan
Regulations:
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a) L'expression ((dette A long termes) d~signe une dette contract6e pour plus d'un an.
Chaque fois qu'aux fins du present paragraphe il sera n6cessaire d'6valuer en monnaie
colombienne une dette payable en une autre monnaie, cette 6valuation sera faite sur la
base du taux de change auquel, A la date de ladite 6valuation, il est possible de se pro-
curer cette autre monnaie pour assurer le service de la dette.

b) L'expression ((capital et exc6dent d'actif ) d~signe le capital et l'exc~dent d'actif d6-
terminus conform~ment aux principes d'une saine comptabilit6.

Paragraphe 5.13. L'Emprunteur prendre de temps a autre toutes les mesures
ncessaires et souhaitables afin d'obtenir une revision de ses tarifs de mani~re A s'assurer
des recettes suffisantes : a) pour couvrir les d~penses d'exploitation (y compris, le cas
6ch~ant, les imp6ts), les frais raisonnables d'entretien et de d~pr~ciation ainsi que les
int~r~ts; b) pour faire face aux 6ch~ances de la dette A long terme, mais seulement dans
la mesure of6 ces 6ch~ances seront suprieures aux reserves pour d~pr~ciation; c) pour
laisser un exc~dent raisonnable pour financer de nouveaux investissements.

Paragraphe 5.14. L'Emprunteur pretera, sur les fonds provenant de l'Emprunt,
550.000 dollars au maximum A la Municipalit6 de Cali et aux Empresas Municipales de
Cali pour la construction d'installations de distribution d'6lectricit6, en application d'un
contrat d'Emprunt dont les dispositions devront 6tre jug~es satisfaisantes A la fois par
l'Emprunteur et par la Banque.

Paragraphe 5.15. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur exercera les droits qu'il poss~dera en vertu du Contrat auxiliaire d'emprunt de
mani~re A prot6ger les int6rets de l'Emprunteur et de la Banque, et (sauf dans la mesure
pr~vue plus haut) l'Emprunteur ne modifiera ni n'abrogera aucune disposition du Contrat
auxiliaire d'emprunt et ne c~dera le b~n~fice ni ne renoncera au b6n~fice d'aucune des-
dites dispositions.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6numrs aux alin~as a, b, e oufdu paragraphe
5.02 du Rglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours ou ii)
si l'un des faits spcifi~s A l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts
se produit et subsiste pendant soixante jours A compter de sa notification par la Banque
A l'Emprunteur, la Banque aura, A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de
declarer imm~diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes
les Obligations, et cette dclaration entrainera l'exigibilit6 du jour mime ofi elle aura 6t6
faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou des Obligations.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat sera subordonn~e,
titre de condition suppl~mentaire au sens de l'alin~a a, ii, du paragraphe 9.01 du R~gle-
ment sur les emprunts, aux formalit~s suivantes:
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(a) the debts presently owed by the Borrower to Fondo de Establizaci6n and to Banco
de la Repfiblica shall have been discharged, or shall have been assumed, by others;
(b) the Subsidiary Loan Agreement, in form satisfactory to the Bank, shall have been
duly executed and delivered as between the parties thereto and have become fully effective
in accordance with its terms; and (c) the Borrower shall have submitted evidence to the
Bank that an appropriate increase, mutually satisfactory to the Borrower and the Bank,
in the rates charged by the Borrower has been duly authorized.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the meaning
of Section 9.02 (e) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to
be furnished to the Bank:

(a) that the agreement, or agreements, whereby debts presently owed by the Borrower
to Fondo de Establizaci6n and to Banco de la Repiblica have been discharged, or
have been assumed, by others, are valid and binding;

(b) that the Subsidiary Loan Agreement with the Municipality of Cali and Empresas
Municipales de Cali has been duly authorized or ratified by, and executed and delivered
on behalf of, the Borrower and the Municipality of Cali and the Empresas Municipales
de Cali respectively, that all acts, consents, validations and approvals necessary under
the laws of Colombia to render the Subsidiary Loan Agreement valid and effective have
been duly performed or given, and that the Subsidiary Loan Agreement constitutes a
valid and binding obligation of the Borrower and the Municipality of Cali and Empresas
Municipales de Cali respectively in accordance with its terms.

Section 7.03. A date 90 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1960.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower:
Central Hidroel~ctrica Del Rio Anchicaya Limitada
Apartado Postal 137
Cali, Colombia

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Chidral
Cali, Colombia

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America
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a) Les dettes actuelles de I'Emprunteur envers le Fondo de Establizaci6n et du
Banco de la Repiblica devront avoir &6 rembours~es ou prises en charge par des tiers;
b) le Contrat auxiliaire d'emprunt devra avoir 6t6 dfiment sign6 et remis par les parties
intress~es, sous une forme jug~e satisfaisante par la Banque, et avoir plein effet confor-
m~ment aux dispositions dudit Contrat; c) l'Emprunteur devra avoir fourni a la Banque
des preuves &ablissant qu'une augmentation appropri~e des tarifs pergus par l'Empun-
teur, jug~e satisfaisante a la fois par l'Emprunteur et par la Banque, a 6t6 dfiment autori-
se.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit
produire A laBanque devront specifier, a titre de points suppl~mentaires au sens de l'alin~ae
du paragraphe 9.02 du Rglement sur les emprunts:

a) Que l'accord ou les accords en vertu desquels les dettes actuelles de l'Emprunteur
envers le Fondo de Estabilizaci6n et du Banco de la Repdiblica auront &6 rembours~es
ou prises en charge par des tiers sont valables et d~finitifs;

b) Que le Contrat auxiliaire d'emprunt avec la Municipalit6 de Cali et les Empresas
Municipales de Cali a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par l'Emprunteur, la Municipalit6
de Cali et les Empresas Municipales de Cali, qu'il a 6t6 signs et remis en leur nom, et que
tous les actes, consentements, validations et approbations ncessaires en vertu des lois
colombiennes pour donner validit6 audit Contrat auxiliaire d'emprunt ont 6t6 dfiment
accomplis ou donn~s et que ledit Contrat auxiliaire d'emprunt constitue, pour l'Emprun-
teur, la Municipalit6 de Cali et les Empresas Municipales de Cali, des engagements
valables et d~finitifs, conform~ment A ses dispositions.

Paragraphe 7.03. Le quatre-vingt-dixime jour aprbs la date du pr6sent Contrat
est la date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du Rglement sur les emprunts.

Article VIII

DIsPosITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 31 ddcembre 1960.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:
Central Hidroel6ctrica Del Rio Anchicaya Limitada
Apartado Postal 137
Cali (Colombie)

Adresse t616graphique:
Chidral
Cali (Colombie)

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(Etats-Unis d'Am6rique)
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Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D. C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives thereunto
duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. Burke KNAPP

Vice-President

Central Hidoel6ctrica Del Rio Anchicaya Limitada:
By Santiago SALAZAR

Authorized Representative

SCHEDULE I

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

March 15, 1961
September 15, 1961
March 15, 1962
September 15, 1962
March 15, 1963
September 15, 1963
March 15, 1964
September 15, 1964
March 15, 1965
September 15, 1965
March 15, 1966
September 15, 1966
March 15, 1967
September 15, 1967
March 15, 1968
September 15, 1968
March 15, 1969
September 15, 1969
March 15, 1970

Payment
of Principal
(expressed

in dollars)*

* $43,000
• 45,000
* 46,000
* 47,000
* 49,000
* 50,000
* 51,000
* 53,000
* 54,000
* 56,000
* 58,000
* 59,000
* 61,000
* 63,000
* 65,000
* 66,000
* 68,000
* 70,000
* 72,000

Date
Payment Due

September 15, 1970
March 15, 1971
September 15, 1971
March 15, 1972 . .
September 15, 1972
March 15, 1973 . .
September 15, 1973
March 15, 1974 . .
September 15, 1974
March 15, 1975 .
September 15, 1975
March 15, 1976 . .
September 15, 1976
March 15, 1977 . .
September 15, 1977
March 15, 1978 . .
September 15, 1978
March 15, 1979 . .

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see Loan
Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined as for
purposes of withdrawal.
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Payment
of Principal
(expressed

in dollars) *

* $74,000
* 77,000
* 79,000
, 81,000
* 83,000

86,000
* 88,000
* 91,000
* 93,000
* 96,000
* 99,000
* 102,000
* 105,000
* 108,000
* 111,000
* 114,000
* 117,000
* 120,000
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Adresse t616graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants a ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs, dans le
district de Columbia (ttats-Unis d'Am6rique), A la date indiqu6e ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
(Signd) J. Burke KNAPP

Vice-Pr6sident

Pour la Central Hidroel6ctrica Del Rio Anchicaya Limitada:
(Signd) Santiago SALAZAR

Repr~sentant autoris6

ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates
des ichinwes

15 mars 1961
15 septembre 1961
15 m ars 1962 ' '
15 septembre 1962
15 m ars 1963 . * *
15 septembre 1963
15 m ars 1964 * *
15 septembre 1964
15 m ars 1965 * '
15 septembre 1965
15 mars 1966 * .
15 septembre 1966
15 m ars 1967 * *
15 septembre 1967
15 m ars 1968 * '
15 septembre 1968
15 m ars 1969 * *
15 septembre 1969
15 mars 1970 . .

Montant
du principal

des chdances(exprimd
en dollars) *

* 43.000
* 45.000
* 46.000
* 47.000
* 49.000
* 50.000
* 51.000
* 53.000
* 54.000
* 56.000
* 58.000
* 59.000

* . 61.000

* . 63.000

* 65.000
* 66.000
* 68.000

* . 70.000

* . 72.000

Dates
des ichiantes

15 septembre 1970
15 mars 1971 . .
15 septembre 1971
15 mars 1972 . .
15 septembre 1972
15 mars 1973 . .
15 septembre 1973
15 mars 1974 . .
15 septembre 1974
15 mars 1975 . .
15 septembre 1975
15 mars 1976 . .
15 septembre 1976
15 mars 1977 . .
15 septembre 1977
15 mars 1978 . .
15 septembre 1978
15 mars 1979 . .

* Dans ]a mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable dans une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.02 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
repr6sentent 1'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcuk comme il est pr~vu
pour lea pr6lMvements.
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Montant
du principal

des &chances
(expntal

en dollars) *

* 74.000
* 77.000
* 79.000

81.000
* 83.000
* 86.000

88.000
* 91.000
* 93.000
* 96.000

99.000
102.000
105.000
108.000
111.000
114.000
117.000
120.000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 3 years before maturity ................. Y%
More than 3 years but not more than 6 years before maturity ... ....... 1 Y2%
More than 6 years but not more than 11 years before maturity .... ...... 2Y2 %
More than 11 years but not more than 16 years before maturity ... ...... 3 Y2 %
More than 16 years but not more than 18 years before maturity ...... 43/4%
More than 18 years before maturity ......... .................. 53/4%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

1. Expansion of the facilities of the Borrower by means of:

(a) addition to the existing Yumbo thermal plant of a 10,000 kw turbo-generator with
corresponding steam boiler, auxiliary equipment and controls;

(b) enlargement of the substation at the Borrower's Yumbo plant and of substations
within the Municipality of Cali related to the above expansion of the Yumbo plant;
and

(c) miscellaneous studies and items of equipment.

2. Purchase and installation of a suction dredge and auxiliary equipment for the
removal of deposits in the reservoir of the Anchicaya hydroelectric plant.

3. Expansion of the facilities of the Empresas Municipales de Cali by the comple-
tion of a 34.5 kv primary double-circuit distribution ring and related substations.

No. 5065



1960 Nations Unies - Recuei des Traitis 259

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIP DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement,
avant 1'6ch6ance, de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment A l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du Rglement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts:

lpoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'6ch~ance ................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6eh~ance ... ........... Ya%
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'ch~ance ... ........... 2 %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'&h~ance ... .......... 3 %
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'ch~ance .... .......... 43/4%
Plus de 18 ans avant l'6ch~ance .................... 53/4%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend:

1. L'expansion des installations de l'Emprunteur, soit:

a) L'addition A la centrale thermique existante de Yumbo d'un turbo-g~nrateur d'une
puissance de 10.000 kW, avec la chaudi~re A vapeur, le materiel accessoire et les or-
ganes de contr6le voulus;

b) L'agrandissement de la sous-station situ6e la centrale de Yumbo et des sous-stations
situ6es sur le territoire de la Municipalit6 de Cali et rendues n6cessaires pour 'expan-
sion de la centrale de Yumbo;

c) Des 6tudes diverses et du mat6riel d'6quipement.

2. L'achat et l'installation d'une drague suceuse et de mat6riel auxiliaire pour
l'enl~vement des apports dans le r6servoir de la centrale hydro-6lectrique d'Anchicaya.

3. L'expansion des installations des Empresas Municipales de Cali grace l'ach~ve-
ment d'une ligne circulaire de distribution A double circuit primaire de 34,5 kV et des
sous-stations connexes.
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No. 5066. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS
SPECIAL FUND AND THE GOVERNMENT OF ITALY
CONCERNING ASSISTANCE FROM THE SPECIAL FUND.
SIGNED AT NEW YORK, ON 1 AVRIL 1960

WHEREAS the Government of Italy, as Administering Authority for the
Trust Territory of Somalia, has requested assistance from the United Nations
Special Fund in accordance with resolution 1240 (XIII) 2 of the General Assembly
of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with
such assistance for the purpose of promoting social progress and better standards
of life and advancing the economic, social and technical development of Somalia;

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into
this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund
shall provide the Government with assistance and also lays down the basic
conditions under which projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the
Government, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this
Agreement shall apply to each Plan of 'Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be specified
in each Plan of Operation for the execution of projects described therein, in
accordance with the relevant and applicable resolutions and decisions of the
appropriate United Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of the
General Assembly, and subject to the availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each
Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition
of performance by the Special Fund and by the Executing Agency of their
responsibilities under this Agreement. In case execution of a project is com-
menced before compliance by the Government with any related prior obligations,

I Came into force on 1 April 1960, upon signature, in accordance with article X.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement

No. 18 (A/4090), p. 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5066. ACCORD' ENTRE LE FONDS SPECIAL DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT ITALIEN RELA-
TIF A UNE ASSISTANCE DU FONDS SPECIAL. SIGNE
A NEW-YORK, LE 1er AVRIL 1960

CONSID RANT que le Gouvernement italien, en sa qualit6 d'Autorit6 charg~e
de l'administration du Territoire sous tutelle de la Somalie, a present6 une
demande d'assistance au Fonds sp6cial des Nations Unies, conform6ment la
r6solution 1240 (XIII)2 de l'Assemblke g~n~rale des Nations Unies;

CONSIDtRANT que le Fonds sp6cial est dispos6 fournir audit Gouvernement
cette assistance en vue de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures
conditions de vie ainsi que d'accdlrer le d~veloppement 6conomique, social et
technique de la Somalie;

Le Gouvernement et le Fonds special ont conclu le pr6sent Accord dans un
esprit d'amicale cooperation.

Article premier

ASSISTANCE A FOURNIR PAR LE FONDS SPCIAL

1. Le present Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds special fournira
une assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondamentales qui
r~giront 'ex6cution des projets.

2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds special et l'Agent charg6
de l'ex6cution conviendront par 6crit d'un plan d'op6rations. Les termes du
present Accord s'appliqueront chacun des plans d'op~rations.

3. Le Fonds special s'engage h fournir les sommes indiqu~es dans chaque plan
d'op6rations pour l'ex6cution des projets d6crits dans ledit plan, conform6ment
aux r~solutions et d6cisions pertinentes et applicables des organes comp6tents
des Nations Unies, notamment A la r6solution 1240 (XIII) de l'Assembl6e g6n6-
rale, et sous r6serve de disponibilit6s financi~res suffisantes.

4. Le Fonds sp6cial et l'Agent charg6 de l'ex6cution ne seront tenus de s'acquit-
ter des obligations qui leur incombent en vertu du prdsent Accord qu'h condition
que le Gouvernement ait lui-m6me rempli toutes les obligations pr6alables qui,
dans un plan d'op6rations, sont d6clar6es n6cessaires l'ex6cution d'un projet.
Si l'ex6cution d'un projet est entreprise avant que le Gouvernement ait rempli

I Entr6 en vigueur le ler avril 1960, d~s la signature, conform6ment & I'article X.
Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gdndrale, treiziame session, Suppldment no 18

(A/4090), p. 11.



264 United Nations - Treaty Series 1960

such execution may be terminated or suspended at the discretion of the Special
Fund.

Article H

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered
on behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums re-
ferred to in Article I above shall be disbursed by agreement between the Special
Fund and such Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a project,
shall have the status, vis-A-vis the Special Fund, of an independent contractor.
Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of
the Executing Agency or of persons performing services on its behalf. The
Executing Agency shall not be liable for the acts or omissions of the Special Fund
or of persons performing services on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concern-
ing the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions of
this Agreement and shall require the prior concurrence of the Managing Director.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the
Special Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by
either or both in the execution of a project shall remain their property unless and
until such time as title thereto may be transferred to the Government on terms
and conditions mutually agreed upon between the Government and the Special
Fund or the Executing Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant docu-
ments, accounts, records, statements and other information as the Special Fund
may request concerning the execution of any project or its continued feasibility
and soundness, or concerning the compliance by the Government with any of
its responsibilities under this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently
informed of the progress of operations on projects executed under this Agreement.
Either Party shall have the right, at any time, to observe the progress of any
operations carried out under this Agreement.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make
available to the Special Fund at its request information as to benefits derived

No. 5066
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certaines obligations connexes pr~alables, elle pourra 6tre arr&e ou suspendue
au gr6 du Fonds sp~cial.

Article II

EXACUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr~sentes, que chaque projet sera ex~cut6
ou administr6 par un Agent, auquel les sommes vis6es A l'article premier ci-
dessus seront vers6es en vertu d'un accord entre le Fonds special et ledit Agent.

2. Le Gouvernement accepte que, pour l'ex~cution d'un projet donn6, la
situation de l'Agent charg6 de l'ex~cution vis-A-vis du Fonds sp6cial soit celle
d'un entrepreneur indspendant. En consequence, le Fonds special ne sera pas
responsable des actes ou omissions de l'Agent ou des personnes fournissant
des services pour son compte. L'Agent ne sera pas responsable des actes ou
omissions du Fonds special ou des personnes fournissant des services pour son
compte.

3. Tout accord qui pourrait 6tre pass6 entre le Gouvernement et un Agent
au sujet de l'ex~cution d'un projet du Fonds special sera subordonn6 aux dis-
positions du present Accord et devra &re approuv6 au pr~alable par le Directeur
gn~ral.

4. Le Fonds special ou l'Agent charg6 de l'ex~cution demeureront propri~taires
de tout le mat6riel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements
et de tous autres biens leur appartenant qui pourront 6tre utilis6s ou fournis
par eux ou par l'un d'eux pour l'ex6cution d'un projet, tant qu'ils ne les
auront pas c~d~s au Gouvernement, aux clauses et conditions dont le Gouver-
nement et le Fonds sp~cial ou l'Agent seront convenus d'un commun accord.

Article III
RENSEiGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds special tous les documents,
comptes, livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra
lui demander, concernant l'ex6cution d'un projet ou montrant que celui-ci
demeure realisable et judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des
obligations lui incombant en vertu du present Accord.

2. Le Fonds sp6cial s'engage faire en sorte que le Gouvernement soit tenu
au courant des progr~s des op6rations concernant les projets ex6cut&s en vertu
du pr6sent Accord. Chacune des Parties aura le droit, tout moment, d'observer
les progr~s des op~rations entreprises en vertu du present Accord.

3. Lorsque l'ex~cution d'un projet sera termin~e, le Gouvernement devra
fournir au Fonds sp6cial, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux
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from and activities undertaken to further the purposes of that project, and will
permit observation by the Special Fund for this purpose.
4. The Government will also make available to the Executing Agency all in-
formation concerning a project necessary or appropriate to the execution of
that project, and all information necessary or appropriate to an evaluation, after
its completion, of the benefits derived from and activities undertaken to further
the purpose of that project.
5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate
of any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the
projects covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts
required of it in each Plan of Operation, including the provision of materials,
equipment, supplies, labour and professional services available within the country.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or arrange
to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent specified in the
Plan of Operation, for the provision of labour, materials, equipment and supplies
available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding paragraph
shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-General
of the United Nations and shall be administered in accordance with the applicable
financial regulations of the Special Fund.
4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the preced-
ing paragraph at the time of the completion of the project in accordance with the
Plan of Operation shall be repaid to the Government after provision has been
made for any unliquidated obligations in existence at the time of the completion
of the project.
5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing
Agency.

Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT TO THE SPECIAL FUND

AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the
Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing
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avantages qui en r~sultent et aux activit~s entreprises pour atteindre les objectifs
du projet et, A cette fin, il autorisera le Fonds special A observer la situation.

4. Le Gouvernement fournira 6galement A l'Agent charg6 de l'ex~cution tous
les renseignements concernant un projet qui seront n~cessaires ou utiles A l'ex~cu-
tion dudit projet, ainsi que tous les renseignements n6cessaires ou utiles A l'6va-
luation, une fois l'ex~cution du projet termin~e, des avantages qui en r~sultent
et des activit~s entreprises pour atteindre ces objectifs.
5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra,
des renseignements relatifs a un projet ou aux avantages en resultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT k L'EXtCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et cooprera A l'ex~cution des projets regis
par le present Accord. Il prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu
de prendre en vertu des divers plans d'op~rations, y compris en ce qui concerne
la fourniture du materiel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-
d'ceuvre et des services specialists qu'il est possible de se procurer dans le pays.
2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds special, si des dispositions
en ce sens figurent dans le plan d'op~rations et dans la mesure fixde dans ledit
plan, les sommes requises pour couvrir le cofit de la main-d'euvre, des fourni-
tures, du materiel et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer
dans le pays.
3. Les sommes versdes au Fonds special conform~ment au paragraphe precedent
seront d~pos~es h un compte qui sera d~sign6 A cet effet par le Secrdtaire g6n~ral
de l'Organisation des Nations Unies et administr6 conform6ment aux dispositions
pertinentes du Rglement financier du Fonds special.
4. Toutes sommes restant au credit du compte vis6 au paragraphe precedent
lorsque l'ex~cution d'un projet sera termin~e conform~ment au plan d'op~rations
seront rembours~es au Gouvernement, d~duction faite du montant des obliga-
tions non liquid~es lors de l'ach~vement du projet.

5. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'ex6cution
de chaque projet des 6criteaux appropri~s indiquant qu'il s'agit d'un projet
b~n~ficiant de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex~cution.

Article V

FACILITIS LOCALES k FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SPtCIAL

ET k L'AGENT CHARGt DE L'EXkCUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de 'article IV ci-dessus, le
Gouvernement aidera le Fonds sp6cial et l'Agent A executer les projets en versant
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any project by paying or arranging to pay for the following local facilities required
to fulfil the programme of work specified in the Plan of Operation:

(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the
Special Fund or the Executing Agency to the country under this Agree-
ment, as shall be specified in the Plan of Operation;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;

(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII,
paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special
Fund and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3
and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in
respect of which payment is not made by the Government to the Special Fund
shall be furnished in kind by the Government to the extent specified in the Plan
of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local
services and facilities:

(a) The necessary office space and other premises;
(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel

engaged in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a
position to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation
for international personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assist-
ance received by the Government from all sources. The obligations of the
Government hereunder shall not be modified by any arrangements with other
entities co-operating with the Government in the execution of a project.
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ou en faisant verser le prix des facilit6s locales n6cessaires a I'ex~cution du pro-
gramme de travail pr6vu par le plan d'op6rations, A savoir :

a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel
que le Fonds special ou l'Agent charg6 de l'ex~cution affectera dans le
pays en vertu du present Accord, conform6ment aux indications du plan
d'op6rations;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local,
y compris le personnel de secretariat, les interpr~tes-traducteurs et autres
auxiliaires analogues dont les services seront n~cessaires;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel
l'int~rieur du pays;

d) Les services postaux et de t lcommunications n~cessaires A des fins
officielles;

e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du
paragraphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes pay6es en vertu des dispositions du present article seront vers~es
au Fonds special et administr~es conform~ment aux paragraphes 3 et 4 de l'arti-
cle IV.

3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix~e par le plan d'op6-
rations, les facilit~s et services locaux mentionn~s au paragraphe 1 ci-dessus
pour lesquels il ne fera pas de versement au Fonds special.

4. Le Gouvernement s'engage 6galement A fournir en nature les facilit6s et
services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
b) Des facilit6s et services m6dicaux appropri~s pour le personnel interna-

tional affect6 A l'ex~cution du projet.

5. Le Gouvernement s'engage A fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de
donner en vue de trouver des logements appropri6s pour le personnel interna-
tional affect6 dans le pays en vertu du present Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SPCIAL ET L'ASSISTANCE PROVENANT

D'AUTRES SOURCES

Au cas o& l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles .et
consulteraient l'Agent charg6 de l'ex6cution afin d'assurer une coordination et
une utilisation efficaces de 1'ensemble de l'assistance reque par le Gouvernement.
Les arrangements qui pourraient 8tre conclus avec d'autres entit6s pr8tant leur
concours au Gouvernement pour l'ex~cution d'un projet ne modifieront pas les
obligations qui incombent audit Gouvernement en vertu du present Accord.
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Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use
of the assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and
shall use such assistance for the purpose for which it is intended. The Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Execut-
ing Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provisions of
the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies2

including any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency.
In case the International Atomic Energy Agency acts as an Executing Agency,
the Government shall apply to its property, funds and assets and to its officials
and experts, the Agreement on the Privileges and Immunities of the International
Atomic Energy Agency.

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the Govern-
ment and the Special Fund may agree that immunities similar to those specified
in the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations and
the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies
shall be granted by the Government to a firm or organization, and to the personnel
of any firm or organization, which may be retained by either the Special Fund
or an Executing Agency to execute or to assist in the execution of a project.
Such immunities shall be specified in the Plan of Operation relating to the project
concerned.

4. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons
performing services on their behalf from regulations or other legal provisions
which may interfere with operations under this Agreement, and shall grant them
such other facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution

I See footnote 1, p. 128 of this volume.

2 See footnote 2, p. 128 of this volume.
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Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti
possible de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex~cution,
qu'il devra utiliser aux fins pr~vues. A cet effet, le Gouvernement prendra les
mesures indiqu~es dans le plan d'op6rations.

Article VIII

FACILITIS, PRIVILtGES ET IMMUNIT S

1. Le Gouvernement appliquera tant h 'Organisation des Nations Unies et
ses organes, y compris le Fonds special, qu'i ses biens, fonds et avoirs et ses

fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privilges et immunit6s
des Nations Unies'.

2. Le Gouvernement appliquera i toute institution sp~cialis~e faisant fonction
d'Agent charg6 de l'ex6cution, ainsi qu'i ses biens, fonds et avoirs et A ses fonc-
tionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s des
institutions sp6cialis6es2 , y compris celles de toute annexe A la Convention appli-
cable ladite institution sp~cialis~e. Si l'Agence internationale de 1'6nergie
atomique fait fonction d'Agent charg6 de l'ex~cution, le Gouvernement appli-
quera ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'i ses fonctionnaires, les dispositions
de l'Accord relatif aux privileges et immunit~s de l'Agence internationale de
l'6nergie atomique.

3. Dans les cas oii il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet,
le Gouvernement et le Fonds special pourront convenir que des immunit~s
analogues A celles qui sont pr~vues dans la Convention sur les privilges et
immunit~s des Nations Unies et dans la Convention sur les privileges et immuni-
t6s des institutions sp6cialis6es seront accord~es par le Gouvernement h une
entreprise ou h une organisation, ainsi qu'au personnel d'une entreprise ou d'une
organisation, aux services de laquelle le Fonds special ou un Agent charg6 de
l'ex6cution fera appel pour l'ex~cution totale ou partielle d'un projet. Ces im-
munit6s seront pr6cis6es dans le plan d'op6rations relatif au projet consider6.

4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 6tre ncessaires
pour que le Fonds special et tout Agent charg6 de l'excution, ainsi que leur
personnel et les autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne
soient pas soumis a des r~glements ou autres dispositions qui pourraient gener
l'ex~cution d'op6rations entreprises en vertu du present Accord, et leur accordera

1 Voir note 1, p. 129 de ce volume.
Voir note 2, p. 129 de ce volume.

NO 5066



272 United Nations - Treaty Series 1960

of projects. It shall, in particular, grant them the following rights and facilities :

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;
(b) access to the site of work and all necessary rights of way;

(c) free movement, whether within or to or from the country, to the extent
necessary for proper execution of the project;

(d) the most favourable legal rate of exchange;
(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials

and supplies in connexion with this Agreement and for their subsequent
exportation; and

(j) any permits necessary for importation of property belonging to and
intended for the personal use or consumption of officials of the Special
Fund or of an Executing Agency, or other persons performing services
on their behalf, and for the subsequent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be
imposed on any firm or organization which may be retained by an Executing
Agency or by the Special Fund and the personnel of any firm or organization in
respect of:

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the
project;

(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in
connexion with this Agreement or which, after having been brought
into the country, may be subsequently withdrawn therefrom; and

(c) any property brought by the firm or organization or its personnel for
their personal use or consumption or which, after having been brought
into the country, may subsequently be withdrawn therefrom upon
departure of such personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Special Fund or an Executing
Agency, against the personnel of either, or against other persons performing
services on behalf of either under this Agreement, and shall hold the Special
Fund, the Executing Agency concerned and the above-mentioned persons harm-
less in case of any claims or liabilities resulting from operations under this
Agreement, except where it is agreed by the Parties hereto and the Executing
Agency that such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful
misconduct of such persons.
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toutes autres facilit~s n~cessaires A l'ex~cution rapide et satisfaisante des projets.
II leur accordera notamment les droits et facilit~s ci-apr~s :

a) D6livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n~cessaires;
b) Accs aux lieux d'ex6cution des projets et tous droits de passage n&

cessaires;
c) Droit de circuler librement A l'int~rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,

dans la mesure n6cessaire A l'excution satisfaisante des projets;

d) Taux de change lgal le plus favorable;
e) Toutes autorisations ncessaires A l'importation de mat6riel, de fourni-

tures et d'approvisionnements en vue de l'ex~cution du present Accord,
ainsi qu'A leur exportation ultrieure;

f) Toutes autorisations n~cessaires h l'importation de biens appartenant aux
fonctionnaires du Fonds special ou d'un Agent charg6 de l'ex~cution,
ou A d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et
destin6s la consommation ou A l'usage personnel des int6ress6s, ainsi
que toutes autorisations n~cessaires A l'exportation ult~rieure de ces
biens.

5. Lorsqu'un plan d'op~rations contiendra des dispositions en ce sens, le
Gouvernement exonrera toute entreprise ou organisation dont un Agent charg6
de l'ex~cution ou le Fonds special se sera assur6 les services, ainsi que leur per-
sonnel, de tous imp6ts, droits, taxes ou impositions - ou prendra A sa charge
les imp6ts, droits, taxes ou impositions - aff6rents :

a) Aux traitements ou salaires per~us par ledit personnel pour l'ex6cution
d'un projet;

b) Au matriel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans
le pays aux fins du pr~sent Accord, ou qui, apr~s y avoir 6t introduits,
pourront en &tre rdexport~s par la suite;

c) Aux biens qui auront 6t6 introduits dans le pays par l'entreprise ou
l'organisation, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur
usage personnel, ou qui, apr~s avoir 6t6 introduits dans le pays, pourront
en 6tre r~export6s par la suite lors du d6part de ce personnel.

6. Le Gouvernement devra r~pondre A toutes r~clamations que des tiers pour-
raient pr~senter contre le Fonds sp6cial ou contre un Agent charg6 de l'ex~cu-
tion, ou de leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services
pour leur compte en vertu du pr6sent Accord, et le Gouvernement mettra hors
de cause le Fonds sp6cial, l'Agent charg6 de l'ex~cution int6ress6 et les personnes
pr~cit~es en cas de reclamation et les d~gagera de toute responsabilit6 d6coulant
d'op~rations ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord, sauf si les Parties et l'Agent
charg6 de l'ex6cution conviennent que ladite r~clamation ou ladite responsabilit6
r~sultent d'une n~gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

N- 5066
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Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of
or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators
so appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty
days of the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator
or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator
has not been appointed, either Party may request the President of the Interna-
tional Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration
shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne
by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain
a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted by the
Parties as the final adjudication of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and deci-
sions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give
full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other Party
under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to
the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII
shall survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations
assumed by the Government under Article VIII hereof shall survive the expira-
tion or termination of this Agreement to the extent necessary to permit orderly
withdrawal of personnel, funds and property of the Special Fund and of any
Executing Agency, or of any firm or organization retained by either of them to
assist in the execution of a project.
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Article IX

RhGLEMENT DES DIFFARENDS

Tout difffrend qui naitrait entre le Fonds special et le Gouvernement
cause ou A propos du present Accord et qui ne pourrait tre rfgl6 par voie de
n6gociations ou par un autre mode convenu de rfglement sera soumis h 1'arbitrage
si l'une des Parties le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre et les
deux arbitres ainsi d6sign6s en nommeront un troisifme, qui prfsidera. Si, dans
les 30 jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomm6 d'arbitre
ou si, dans les 15 jours suivant la d6signation des deux arbitres, le troisi~me
arbitre n'a pas 6t6 nomm6, l'une ou l'autre Partie pourra prier le Pr6sident de la
Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La proc6dure d'arbitrage
sera fix&e par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront A la charge des Parties,
dans les proportions qu'arr&eront les arbitres. La sentence arbitrale devra tre
motiv~e et sera accept6e par les Parties comme constituant un r6glement d~finitif
du diff~rend.

Article X

DISPOSITIONS G NtRALES

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur dfs sa signature et demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d~nonc6 conform~ment au paragraphe 3 ci-
dessous.

2. Le present Accord pourra 6tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non express~ment pr~vues dans le present Accord seront r6gl6es
par les Parties conform~ment aux resolutions et d6cisions pertinentes des organes
comp~tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera
avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e
par l'autre Partie en application du present paragraphe.

3. Le present Accord pourra 8tre d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie par notifi-
cation 6crite adress6e a l'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60 jours
apr~s la r~ception de la notification.

4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII
subsisteront apr~s 'expiration ou la d6nonciation du present Accord. Les obliga-
tions assum6es par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du pr6sent Accord
subsisteront apr~s l'expiration ou la d6nonciation dudit Accord dans la mesure
n~cessaire pour permettre de proc~der m~thodiquement au rapatriement du
personnel, des fonds et des biens du Fonds sp6cial et de tout Agent charg6 de
l'ex~cution, ou de toute entreprise ou organisation aux services de laquelle l'un
ou l'autre aura fait appel pour l'ex6cution d'un projet.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Special Fund and of the Government, respectively, have on behalf of the Parties
signed the present Agreement at New York this 1st day of April 1960.

For the Special Fund:
(Signed) Paul G. HOFFMAN

Managing Director,
Special Fund

For the Government of Italy:
(Signed) Egidio ORTONA

Ambassador and Permanent
Representative of Italy
to the United Nations
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris6s du Fonds
special, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le pr6sent Accord A New-York le ler avril 1960.

Pour le Fonds special:
(Signd) Paul G. HOFFMAN

Directeur g~nral
du Fonds sp6cial

Pour le Gouvernement italien:
(Signd) Egidio ORTONA

Ambassadeur,
Repr6sentant permanent de l'Italie

aupr~s des Nations Unies
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No. 5067. GUARANTEE AGREEMENT' (YAWATA STEEL:
TOBA TA PROJECT) BETWEEN JAPAN AND THE INTER-
NATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON
12 NOVEMBER 1959

AGREEMENT, dated November 12, 1959, between JAPAN (hereinafter
called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND

DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and The
Japan Development Bank (hereinafter called the Borrower), which agreement
and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, 2

the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equiva-
lent to twenty million dollars ($20,000,000) on the terms and conditions set forth
in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to
guarantee the obligations of the Borrower in respect of such loan as hereinafter
provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now therefore the parties hereto hereby agree as follows

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,' subject,
however, to the modifications thereof set forth in Schedule 34 to the Loan Agree-
ment (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the
Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully set forth
herein.

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the
context shall otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement
shall have the respective meanings therein set forth.

I Came into force on 16 January 1960, upon notification by the Bank to the Government of
Japan.

2 See p. 290 of this volume.
3 See p. 288 of this volume.
' See p. 306 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5067. CONTRAT DE GARANTIE' (ACIERIES YAWA TA:
PROJETDE TOBA TA) ENTRE LE JAPON ET LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE DIRVELOPPEMENT. SIGNE A WASHINGTON, LE
12 NOVEMBRE 1959

CONTRAT, en date du 12 novembre 1959, entre le JAPON (ci-apr~s d6-
nomm6 # le Garant *) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE D VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e # la Banque )).

CONSIDfRANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre la
Banque et la Banque japonaise de d~veloppement (ci-apr~s d6nomm6e l'Em-
prunteur )), ledit contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s d~nomm~s
<(le Contrat d'emprunt ,)2, la Banque a accept6 de faire A l'Emprunteur, aux
clauses et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt, un pr~t en diverses
monnaies de l'6quivalent de vingt millions de dollars ($ 20.000.000), mais seule-
ment A condition que le Garant consente A garantir l'ex~cution des Obligations
de l'Emprunteur relatives audit Emprunt comme il est stipul6 ci-apr~s;

CONSIDPRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir l'ex6cution desdites
Obligations de l'Emprunteur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 juin 19563, sous reserve toutefois des modifications qui y sont apport~es
dans l'annexe 34 du Contrat d'emprunt (ledit Rglement no 4 sur les emprunts,
ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d6nomm6 #le R~glement sur les emprunts )), et leur
reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
int6gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Les diverses expressions dont la definition est donn~e
dans le Contrat d'emprunt conservent le meme sens dans le present Contrat de
garantie, A moins que le contexte ne s'y oppose.

Entr6 en vigueur le 16 janvier 1960, ds notification par la Banque au Gouvernement japonais.

'Voir p. 291 de ce volume.
'Voir p. 289de ce volume.
'Voir p. 307 de ce volume.
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Article H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby un-
conditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due
and punctual payment of the principal of, and the interest and other charges
on, the Loan, the principal of and interest on the Bonds, and the premium, if
any, on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, all as set
forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets
of the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipsofacto equally
and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges
on,* the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase
price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt matur-
ing not more than one year after the date on which it is originally incurred and
to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien
arising in the ordinary course of banking transactions to secure a debt maturing
not more than one year after the date on which it is originally incurred.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any agency of the Guarantor.

The Guarantor further undertakes that, within the limits of its constitutional
powers, it will make the foregoing undertaking effective with respect to liens on
the assets of any of its political subdivisions and their agencies, including local
governing authorities.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engagement
pris par lui dans ce Contrat, le Garant declare par les pr~sentes garantir incondi-
tionnellement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution,
le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intrts et autres
charges y affrents, du principal et des int~rets des Obligations et, le cas 6ch~ant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, le
tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext6rieure ne b~n~ficie d'un droit de pref6rence par rapport
a l'Emprunt sous la forme d'une sfiret: constitute sur des avoirs publics. A
cet effet, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6
constitute en garantie d'une dette extrieure sur l'un quelconque des avoirs
du Garant devra, du fait m~me de sa constitution, garantir 6galement et dans les
m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des int&ts et autres charges y aff6rents, et mention expresse
en sera faite lors de la constitution de cette sCiret6; toutefois, les stipulations ci-
dessus du present paragraphe ne s'appliquent pas : i) la constitution, sur des
biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir
le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) la constitution, sur des marchandises
proprement dites, d'une sfret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e
pour un an au plus et qui doit 6tre rembours~e a l'aide du produit de la vente
de ces marchandises; iii) i la constitution, dans le cadre normal d'activit6s ban-
caires, d'une scret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un
an au plus.

Dans le present paragraphe, l'expression # avoirs du Garant s) d~signe les
avoirs du Garant ou de l'une de ses agences.

Le Garant s'engage en outre, dans les limites de ses pouvoirs constitution-
nels, de rendre effectif l'engagement ci-dessus en ce qui concerne la constitution
de sfiret6s sur des avoirs de l'une quelconque de ses subdivisions politiques ou
de leurs agences, y compris les autorit~s administratives locales.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coopreront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant A la situation g6n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps A autre, par l'interm6diaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la
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of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the mainte-
nance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes or fees imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its
territories; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds
shall be free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the execu-
tion, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor will not take any action which would prevent
or interfere with the performance by the Borrower of any of the covenants,
agreements and obligations of the Borrower in the Loan Agreement contained
and will take or cause to be taken all action necessary or appropriate to enable
the Borrower to perform such covenants, agreements and obligations.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provi-
sions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and
such person or persons as he shall designate in writing are designated as the
authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b)
of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:
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r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires

toutes fins relatives a l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int~rts et autres charges y affrents seront pay~s francs et nets de tout imp6t
ou droit perqu en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois, les dispositions ci-dessus du pr6sent paragraphe ne s'appli-
quent pas A la perception d'imp6ts ou de droits sur des paiements faits en vertu
des stipulations d'une Obligation un porteur autre que la Banque, si le v6ritable
propri~taire de l'Obligation est une personne physique ou morale r~sidant sur
les territoires du Garant.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obliga-
tions seront francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la 16gislation du
Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur
tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des intr~ts et autres charges y aff6rents ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la legislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant ne prendra aucune mesure qui emp6cherait
ou gnerait l'ex6cution de l'un des engagements, conventions ou obligations
souscrits par l'Emprunteur dans le Contrat d'emprunt et il prendra ou fera
prendre toute mesure n6cessaire ou appropri6e pour permettre i l'Emprunteur
d'ex6cuter lesdits engagements, conventions et obligations.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Le Ministre des finances du Garant et la personne ou les
personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit seront les repr6sentants autoris6s du
Garant aux fins de l'alin6a b du paragraphe 6.12 du R6glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr6s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:
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For the Guarantor:
Minister of Finance
Ministry of Finance
3-2, Kasumigaseki, Chiyoda-ku
Tokyo, Japan

Alternative address for cablegrams and radiograms
Minister of Finance
Okurasho, Tokyo

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D. C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for
the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Japan:
By T. SHIMODA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. Burke KNAPP

Vice-President
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Pour le Garant:

Monsieur le Ministre des finances
Minist~re des finances
3-2, Kasumigaseki, Chiyoda-ku
Tokyo (Japon)

Adresse t~l6graphique:

Ministre des finances
Okurasho, Tokyo

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Am6rique)

Adresse tlgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants k ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (ltats-Unis d'Am~rique), la date inscrite
ci-dessus.

Pour le Japon:

(Signi) T. SHIMODA
Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Sign6) J. Burke KNAPP

Vice-Pr~sident
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LETTER RELATING TO THE GUARANTEE AGREEMENT

EMBASSY OF JAPAN

WASHINGTON, D. C.

November 12, 1959
International Bank for Reconstruction

and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.

Re: Loan No. 238 )A
Loan No. 239 J7A

Gentlemen:

With reference to the Guarantee Agreements of even date' between the Government
of Japan and your Bank, we have pleasure in confirming the following matters of agreed
understanding between us:

1. As regards Article III, Section 3.01, that:
(a) there is existing legislation consistent with the Japanese Constitution which enables

the Government of Japan to control the external borrowings of its agencies, its
political subdivisions and their agencies, and of the Bank of Japan so as to oblige them
to obtain the consent of the Government of Japan to any external borrowing and to
the terms thereof whether as to security or otherwise;

(b) the Government of Japan will make the undertaking contained in Section 3.01 effective
with respect to liens on the assets of the Bank of Japan.

2. As regards Section 3.06, that the Government of Japan will not permit any
political subdivision of Japan or any agency of the Government of Japan or of any such
political subdivision to take any such action as is therein referred to.

Very truly yours,

Government of Japan:
By T. SHIMODA

Authorized Representative

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.]

1 See pp. 280 and 313 of this volume.
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LETTRE RELATIVE AU CONTRAT DE GARANTIE

AMBASSADE DU JAPON

WASHINGTON (D. C.)

Le 12 novembre 1959
Banque internationale pour la reconstruction

et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25 (D. C.)

Objet : Prit no 238 JA
Pret no 239 JA

Messieurs,

Nous r~f~rant aux Contrats de garantie conclus ce jourI entre le Gouvernement
japonais et la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement, nous
avons l'honneur de confirmer l'accord intervenu entre nous sur les points suivants:

1. En ce qui concerne le paragraphe 3.01 de l'article III :
a) II existe actuellement une lgislation conforme A la Constitution japonaise qui permet

au Gouvernementjaponais d'exercer un contr6le sur les emprunts extrieurs contract~s
par ses agences, par ses subdivisions politiques et leurs agences ainsi que par ]a Banque
du Japon, et d'obliger ces organismes i obtenir 'autorisation du Gouvernement
japonais avant de contracter des emprunts ext~rieurs ainsi qu'en ce qui concerne les
modalit~s desdits emprunts pour ce qui est des sfiret~s et A tous autres 6gards;

b) Le Gouvernement japonais veillera A ce que 'engagement qui figure au paragraphe
3.01 s'applique aux sfiret~s grevant les avoirs de la Banque du Japon.

2. En ce qui concerne le paragraphe 3.06, le Gouvernement japonais n'autorisera
aucune subdivision politique du Japon ni aucune agence du Gouvernement japonais
ou de l'une de ses subdivisions politiques A prendre l'une quelconque des mesures vises
dans ledit paragraphe.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Gouvernement japonais:

(Signd) T. SHIMODA

Repr~sentant autoris6

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RtGLEMENT NO 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PR&TS CONSENTIS PAR LA BANQUE X DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ETATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 260,
p. 377.]

Voir p. 281 et 313 de ce volume.
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LOAN AGREEMENT (YAWATA STEEL: TOBATA PROJECT)

AGREEMENT, dated November 12, 1959, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and THE JAPAN DEvE-
LOPMENT BANK (hereinafter called the Borrower).

WHEREAS (A) The Bank has been requested to grant a loan to the Borrower, the
proceeds of which the Borrower intends to relend to Yawata Iron & Steel Co., Ltd. (herein-
after called Yawata) for the purposes of the Project;

(B) The Guarantor has agreed to guarantee the obligations of the Borrower as
provided in a Guarantee Agreement of even date' made between the Guarantor and the
Bank;

(C) The Bank has, on the basis of the foregoing, agreed to make a loan to the
Borrower upon the terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,2 subject, however, to the modi-
fications thereof set forth in Schedule 33 to this Agreement (said Loan Regulations No. 4
as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and
effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Unless the context shall otherwise require, the following terms shall
have the following meanings:

(a) The term " First Loan Agreement " means the agreement between the Bank
and the Borrower dated October 25, 1955. 4

(b) The term " Second Subsidiary Loan Agreement " means the agreement between
the Borrower and Yawata referred to in Section 5.06 of this Loan Agreement.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to
twenty million dollars ($20,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the

I See p. 280 of this volume.
2 See p. 288 of this volume.
3 See p. 306 of this volume.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 230, p. 379.
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CONTRAT D'EMPRUNT (ACIIgRIES YAWATA: PROJET DE TOBATA)

CONTRAT, en date du 12 novembre 1959, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomme la Banque *) et la BANQUE
JAPONAISE DE D&VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e (l'Emprunteur ).

CONSIDRANT A) Que la Banque a &6 pride d'accorder l'Emprunteur un pr~t
que ce dernier se propose de repr~ter, aux fins du Projet, A la Yawata Iron and Steel Co.,
Ltd. (ci-apr~s d~nommfe < Yawata #);

B) Que le Garant a accept6 de garantir les Obligations de l'Emprunteur ainsi qu'il
est pr~vu dans le Contrat de garantie de m~me date' conclu entre le Garant et la Banque;

C) Que la Banque a accept6, en consid6ration de ce qui prkcde, de faire A l'Em-
prunteur un pret aux clauses et conditions stipul~es ci-apr~s;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RIGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DEFINITIONS PARTICULI&RES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 19562,
sous reserve, toutefois, des modifications qui y sont apport~es par l'annexe 33 du present
Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6
fle Rglement sur les emprunts )), et leur reconnaissent la mme force obligatoire et les
memes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes
ont le sens qui est indiqu6 ci-dessous :

a) L'expression ( premier Contrat d'emprunt* d6signe le Contrat en date du
25 octobre 19554 entre la Banque et l'Emprunteur;

b) L'expression deuxi~me Contrat auxiliaire d'emprunt * d~signe le Contrat entre
l'Emprunteur et la Yawata mentionn6 au paragraphe 5.06 du present Contrat d'emprunt.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A 'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipules ou vises dans le present Contrat, le pr&t d'une somme en diverses monnaies
6quivaIant A vingt millions de dollars ($ 20.000.000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra

IVoir p. 281 de ce volume.
2 Voir p. 289 de ce volume.

Voir p. 307 de ce volume.
4 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 230, p. 379.
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Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth, herein and in the Loan Regulations.

Section 2.03. (a) The Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan Ac-
count (i) such amount as shall have been expended for the reasonable cost of imported
goods to be financed under this Loan Agreement; and (ii), if the Bank shall so agree, such
amounts as shall be required to meet the reasonable cost of such imported goods.

(b) In addition to withdrawals permitted pursuant to Section 2.03 (a), the Borrower
shall be entitled to withdraw from the Loan Account, in such currencies and at such times
as shall be agreed upon between the Bank and the Borrower, amounts which shall have
been otherwise expended, or which are so to be expended, on the Project.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time. Such commitment charge shall accrue from
a date sixty days after the date of this Agreement to the respective dates on which amounts
shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account as provided in Article IV
of the Loan Regulations or shall be cancelled pursuant to Article V of the Loan Regula-
tions.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of six per cent (6%) per
annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstanding from time to
time.

Section 2.06. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half
of one per cent (2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special com-
mitments outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shallbe payable semi-annually on January 15
and July 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied to
financing the cost of imported goods and other expenditures required to carry out the
Project described in Schedule 22 to this Agreement. The specific imported goods to be
financed out of the proceeds of the Loan shall be determined by agreement between the
Bank and the Borrower subject to modification by further agreement between them.

1 See p. 302 of this volume.
'See p. 304 of this volume.
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8tre pr~lev6 sur ce compte, conformment aux dispositions du present Contrat et du
Rglement sur les emprunts, et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y
sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. a) L'Emprunteur aura le droit de pr~lever sur le compte de l'Em-
prunt i) toutes sommes qui auront 6t6 d~pens~es pour payer le cofit raisonnable de mar-
chandises import~es et devant &re financ~es par l'Emprunt stipul6 dans le present Contrat;
et ii) si la Banque y consent, les sommes dont il aura besoin pour payer le cofit raisonnable
de telles marchandises.

b) En plus des pr~lvements autoris~s aux termes de l'alin~a a du paragraphe 2.03,
l'Emprunteur aura le droit de pr~lever sur le compte de 'Emprunt, dans les monnaies
et aux dates dont il conviendra avec la Banque, les sommes qui auront k6 d~penses
ou qui doivent 6tre d~pens~es A un autre titre, ou pour 1'excution du Projet.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 ainsi pr~lev~e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (3/4 pour 100). Cette commission d'engagement sera due A partir
du soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat jusqu'aux dates odi les sommes con-
sid6r~es seront, soit pr~lev~es par l'Emprunteur sur le compte de l'Emprunt, comme il
est pr6vu A 'article IV du Rglement sur les emprunts, soit annul6es conform~ment A
rarticle V dudit Rglement.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int~r&s au taux annuel de six pour cent
(6 pour 100) sur Ia partie du principal de I'Emprunt ainsi pr~leve qui n'aura pas &6
rembourse.

Paragraphe 2.06. Sauf convention contraire entre la Banque et 'Emprunteur,
la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque A la demande
de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
pay&e au taux annuel de un demi pour cent (/2 pour 100) sur le montant en principal
de tout engagement speciaI non liquid6.

Paragraphe 2.07. Les int~r~ts et autres charges seront payables, semestriellement,
le 15 janvier et le 15 juillet de chaque anne.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt confor-
moment au tableau d'amortissement qui figure A rannexe 11 du pr6sent Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur fera affecter les fonds provenant de l'Emprunt
au paiement du cofit des marchandises import6es et des autres d~penses ncessaires A
l'ex~cution du Projet d~crit a l'annexe 22 du present Contrat. Les marchandises importes
qui devront 8tre achetes A 'aide des fonds provenant de l'Emprunt seront spcifi~es par
convention entre la Banque et l'Emprunteur, qui pourront en modifier la liste par con-
vention ult~rieure.

1 Voir p. 303 de ce volume.
2 Voir p. 305 de ce volume.
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Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of
the Loan to be used exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Governor of the Borrower and such person or persons as he
shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower for
the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry on its operations and conduct its affairs
in accordance with sound business and financial practices.

(b) The Borrower shall exercise its rights under the Second Subsidiary Loan Agree-
ment so as to cause the Project to be carried out with due diligence and efficiency and in
conformity with sound engineering and financial practices and so as to cause the operations
of Yawata to be carried on in accordance with sound business and financial practices.

(c) The Borrower shall cause to be furnished to the Bank, promptly upon their
preparation, the plans, specifications and construction schedules for the Project and any
material modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall from
time to time request.

(d) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate to
identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in
the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect
in accordance with consistently maintained sound accounting practices all transactions
between the Borrower and Yawata and the operations and financial condition of the Borrow-
er and of Yawata; shall enable or take such steps as may be necessary to enable the Bank's
representatives to inspect the Project, Yawata's properties, the goods and any relevant
records and documents; and shall furnish or cause to be furnished to the Bank all such
information as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the
proceeds of the Loan, the Project, the goods, all transactions between the Borrower and
Yawata and the operations and financial condition of the Borrower and of Yawata.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.
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Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera ,h ce que toutes les marchandises pay6es
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient employes exclusivement a 1'ex~cution

du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr6sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le Rglement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Gouverneur de l'Emprunteur et la personne ou les personnes
qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris6s de l'Emprunteur aux fins
de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur effectuera ses operations et dirigera se s affaire
conform~ment aux principes d'une saine gestion commerciale et financire.

b) L'Emprunteur exercera les droits qu'il tiendra du deuxi~me Contrat auxiliaire
d'emprunt de mani~re que le Projet soit ex~cut6 avec la diligence voulue, dans les meilleures
conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes d'une saine gestion
financi~re et de mani~re que la Yawata soit en mesure d'exploiter son entreprise confor-
m~ment aux principes d'une saine gestion commerciale et financi~re.

c) L'Emprunteur fera remettre A la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts, les plans, cahiers
des charges et programmes de construction relatifs au Projet, et il lui communiquera sans
retard les modifications importantes qui pourraient y 8tre apportes par la suite, avec
tous les d~tails que la Banque pourra demander.

d) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les mar-
chandises import~es achet~es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre
leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre ]a marche des travaux d'excution du
Projet (notamment de connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, grace A de bonnes
m~thodes comptables r~guli~rement appliqu~es, un tableau exact de toutes les transac-
tions entre l'Emprunteur et la Yawata ainsi que des operations et de la situation financi~re
de l'Emprunteur et de la Yawata; il donnera ou prendra les mesures n~cessaires pour
donner aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'excution
du Projet, les biens de la Yawata et les marchandises ainsi que tous les livres et documents
s'y rapportant; il fournira ou fera fournir A la Banque tous les renseignements qu'elle
pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de I'Emprunt, le
Projet, les marchandises import~es, les transactions entre l'Emprunteur et la Yawata,
ainsi que sur les operations et la situation financi~re de l'Emprunteur et de la Yawata.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et 'Emprunteur coop~reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant L la situation
g~n~rale de 'Emprunt.
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(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through their
representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the fore-
going provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien created on property, at
the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of
such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident
of the Guarantor.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the
Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in
connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.06. All moneys withdrawn from the Loan Account shall be lent by the
Borrower to Yawata. Such loan shall be made upon terms which shall be satisfactory
to the Bank and be embodied in a second subsidiary loan agreement between the Borrower
and Yawata. This Second Subsidiary Loan Agreement shall provide, inter alia, that the
Borrower shall receive from Yawata, as security for its advances to Yawata thereunder,
such lien or liens as may be consistent with the Borrower's established practice.

Section 5.07. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall exercise
its rights under the Second Subsidiary Loan Agreement in such manner as to protect the
interests of the Borrower and the Bank; and (except as aforesaid) the Borrower shall not
amend, assign, abrogate or waive any provision of the Second Subsidiary Loan Agreement;
provided, however, that the agreement of the Bank shall not be required in respect of the
following:

(a) the amendment, abrogation or waiver, or the making of any agreement or giving of
any consent in respect of any provision of the Second Subsidiary Loan Agreement
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b) La Banque et 'Emprunteur confreront de temps A autre, par l'interm6diaire de
leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r6gularit6 de
son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait
ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret constitute en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur
devra, du fait m~me de sa constitution, garantir 6galement et dans les m~mes proportions,
le remboursement du principal de 'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~rets
et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de
cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus du present paragraphe ne s'appliquent
pas: i) a la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant
pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens, ii) A la constitu-
tion, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir
une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tout imp6t ou droit qui
pourrait etre per~u en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires, lors ou A l'occasion de l'tablissement, de l'mission, de la remise ou de I'en-
registrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou lors du
paiement du principal, des int~r~ts ou autres charges y affrents; toutefois, les dispositions
ci-dessus du present paragraphe ne s'appliquent pas A la perception d'imp6ts ou de droits
sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation, A un porteur autre
que la Banque, si le veritable propriftaire de l'Obligation est une personne physique ou
morale rfsidant sur les territoires du Garant.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tout imp6t ou droit qui
pourrait 6tre perqu en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur leurs terri-
toires, lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistre-
ment du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur pretera A la Yawata toutes les sommes pr6lev~es
sur le compte de l'Emprunt. Ledit pr&t sera consenti A des conditions jug~es satisfaisantes
par la Banque et stipules dans un deuxi~me Contrat auxiliaire d'emprunt entre I'Emprun-
teur et la Yawata. Ce deuxi~me Contrat auxiliaire d'emprunt devra notamment stipuler
que l'Emprunteur recevra de la Yawata, a titre de garantie des avances qu'il fera A cette
dernire en vertu dudit Contrat, une ou plusieurs sfiret~s selon la pratique gfnfralement
suivie par l'Emprunteur.

Paragraphe 5.07. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur exercera les droits qu'il poss~dera en vertu du deuxi~me Contrat auxiliaire
d'emprunt de manire A prot~ger ses int&ts et ceux de la Banque; et, sauf dans la mesure
pr~vue plus haut, l'Emprunteur ne modifiera ni ne d6noncera aucune disposition du
deuxi~me Contrat auxiliaire d'emprunt et ne cdera le b~n~fice ni ne renoncera au b~n6-
fice d'aucune desdites dispositions; il est entendu, toutefois, que l'Accord de la Banque
ne sera pas ncessaire pour :
a) Modifier ou d~noncer une disposition du deuxi~me Contrat auxiliaire d'emprunt,

renoncer A son b~n~fice, conclure un accord ou donner un consentement A son sujet
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relating to (i) any guarantor thereunder or (ii) damages for non-performance by
Yawata;

(b) the amendment or waiver, or the making of any agreement or giving of any consent
in respect of provisions of the Second Subsidiary Loan Agreement relating to insur-
ance or security; provided that such amendment, waiver or consent does not affect
such provisions of the Second Subsidiary Loan Agreement in a manner which would
depart from the established practices of the Borrower.
The Borrower shall advise the Bank promptly of any action or amendment taken in

respect of the Second Subsidiary Loan Agreement pursuant to the provisions of the
foregoing subsections (a) and (b).

Section 5.08. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that to the
extent that Yawata shall prepay the Borrower its indebtedness under the Second Sub-
sidiary Loan Agreement, the Borrower shall to a correspondingly proportionate extent
prepay the Bank under this Loan Agreement. Accordingly, unless otherwise agreed
between the Borrower and the Bank, if Yawata shall repay in advance of maturity any
part of its indebtedness to the Borrower under the Second Subsidiary Loan Agreement,
then the Borrower shall thereupon repay to the Bank, in advance of maturity, an amount
being such proportion of the principal amount of the Loan then outstanding as the amount
so repaid to the Borrower by Yawata bears to the total principal amount owing by Yawata
under the Second Subsidiary Loan Agreement immediately prior to such repayment;
provided that, in computing any such total principal amounts, there shall be deducted
any amount paid, contemporaneously with such repayment, in accordance with the
amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement. To any repayment
by the Borrower in accordance with this Section, all the provisions of the Loan Regulations
relating to repayment in advance of maturity shall be applicable.

Section 5.09. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrower, the Borrower shall insure or cause to be insured the goods financed out of the
proceeds of the Loan against risks incident to their purchase and importation into the
territories of the Guarantor. Such insurance shall be consistent with sound commercial
practice and shall be payable in dollars or in the currency in which the cost of the goods
shall be payable.

Article VI

REM[EDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)
or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in Section 6.02 of this Agreement
for the purposes of Section 5.02 (j) of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days or (iii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent
time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal
of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.
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s'il s'agit d'une disposition concernant i) un garant pr~vu par le deuxi~me Contrat
auxiliaire; ou ii) des indemnit~s pour inex~cution par la Yawata;

b) Modifier une disposition du deuxi~me Contrat auxiliaire d'emprunt concernant l'as-
surance ou les sfiret~s, renoncer A son b6n~fice, conclure un accord ou donner un con-
sentement au sujet d'une telle disposition, 6tant entendu cependant que cette modifi-
cation, cette renonciation ou ce consentement ne devront pas avoir pour effet de
d6roger A la pratique g6n6ralement suivie par l'Emprunteur.

L'Emprunteur avisera la Banque sans retard de toute mesure ou modification int6res-
sant le deuxibme Contrat auxiliaire d'emprunt et intervenue conform6ment aux disposi-
tions des clauses a et b du pr6sent paragraphe.

Paragraphe 5.08. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque est que,
dans la mesure o i la Yawata remboursera par anticipation la dette qu'elle aura contract6e
envers l'Emprunteur au titre du deuxibme Contrat auxiliaire d'emprunt, l'Emprunteur
rembourse A la Banque une fraction correspondante de l'Emprunt contract6 en vertu du
pr6sent Contrat. En cons6quence, sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, si la Yawata rembourse avant l'6ch6ance une partie quelconque de la dette
qu'elle aura contract6e envers l'Emprunteur au titre du deuxibme Contrat auxiliaire
d'emprunt, l'Emprunteur remboursera A la Banque, avant l'ch6ance, une fraction du
principal non rembours6 de l'Emprunt 6gale A la fraction du principal non rembours6
de la dette contract6e par la Yawata en vertu du deuxibme Contrat auxiliaire d'emprunt
que repr6sente le paiement anticip6 au moment oOi il est effectu6; il est entendu que,
pour le calcul du principal non rembours6 de l'Emprunt, toute somme rembours6e con-
form6ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe I du pr6sent Contrat,
au moment du paiement anticip6, viendra en d6duction. Toutes les dispositions du Rbgle-
ment sur les emprunts relatives au remboursement avant l'ch6ance s'appliqueront A tout
remboursement que l'Emprunteur effectuera en application du pr6sent paragraphe.

Paragraphe 5.09. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
ce dernier assurera ou fera assurer les marchandises achet6es a l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt contre les risques entrain6s par leur achat et leur importation dans les
territoires du Garant. L'assurance sera contract6e conform6ment aux rbgles d'une saine
pratique commerciale et les indemnit6s seront payables en dollars ou dans la monnaie
de paiement des marchandises assur6es.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s aux alin~as a, b, e oufdu paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours; ou ii)
si l'un des faits 6num~r~s au paragraphe 6.02 du present Contrat aux fins de l'alinaj du
paragraphe 5.02 du Rglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente
jours; ou iii) si l'un des faits 6num~r~s A l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur
les emprunts se produit et subsiste pendant soixante jours A compter de sa notification
par la Banque A l'Emprunteur, la Banque aura, a tout moment, tant que ce fait subsistera,
la facult6 de declarer imm diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt
et de toutes les Obligations, et cette dclaration entrainera l'exigibilit6 du jour m8me o~i
elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou du texte
des Obligations.
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Section 6.02. For the purpose of Section 5.02 (j) of the Loan Regulations the follow-
ing events are specified:
(a) If there shall have occurred any event specified or referred to in Section 6.01 of the

First Loan Agreement.
(b) If there shall have occurred any event specified in the Second Subsidiary Loan Agree-

ment as an event of default.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (a) (ii) of the Loan
Regulations, namely, that the Second Subsidiary Loan Agreement, in form and substance
satisfactory to the Bank, shall have been duly executed and delivered as between the
parties thereto and have become fully effective in accordance with its terms.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the meaning
of Section 9.02 (e) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to
be furnished to the Bank:

(a) that Yawata has full power and authority to construct and operate the Project
and has all necessary rights and powers in connection therewith and that all acts, consents,
validations and approvals necessary therefor have been duly and validly performed or
given;

(b) that the Second Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or ratified
by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower and Yawata respectively that
all acts, consents, validations and approvals necessary under the laws of Japan, or under
the terms of the Second Subsidiary Loan Agreement, to render the Second Subsidiary
Loan Agreement valid and effective have been duly performed or given, and that the
Second Subsidiary Loan Agreement constitutes a valid and binding obligation of the
Borrower and of Yawata respectively in accordance with its terms.

Section 7.03. A date sixty days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCMLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1961.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:
The Japan Development Bank
8, 1-chome Marunouchi
Chiyoda-ku
Tokyo, Japan
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Paragraphe 6.02. Les faits suivants sont stipul~s aux fins de l'alin~aj du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts:
a) Tout fait mentionn6 ou vis6 au paragraphe 6.01 du premier Contrat d'emprunt;

b) Tout fait que le deuxi~me Contrat auxiliaire d'emprunt qualifie de manquement.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat est subordonnde, i
titre de condition suppldmentaire, au sens de l'alin~a a, ii, du paragraphe 9.01 du R~gle-
ment sur les emprunts, la formalit6 suivante : le deuxi~me Contrat auxiliaire d'emprunt
que la Banque devra avoir jug6 satisfaisant quant la forme et quant au fond, devra avoir
60 dfiment sign6 et remis par les parties et tre entr6 pleinement en vigueur conform6-
ment A ses dispositions.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit
produire laBanque devront spdcifier, A titre de points suppl6mentaires, au sens de l'alinda e
du paragraphe 9.02 du Rglement sur les emprunts:

a) Que la Yawata est pleinement habilitde et autoris~e A construire et exploiter les
installations que comporte le Projet, qu'elle poss~de tous les droits et pouvoirs ndcessaires
A cet 6gard et que tous les actes, consentements, validations et approbations ndcessaires
A cet effet ont 6t6 dfiment et valablement accomplis ou donnds;

b) Que le deuxi~me Contrat auxiliaire d'emprunt a &6 dfiment autoris6 ou ratifi6
par l'Emprunteur et la Yawata, et sign6 et remis en leur nom, que tous les actes, consente-
ments, validations et approbations ndcessaires en vertu des lois japonaises ou en vertu du
deuxi~me Contrat auxiliaire d'emprunt pour donner validit6 audit deuxi~me Contrat
auxiliaire d'emprunt ont 6t6 d~lment accomplis ou donn~s et que ledit Contrat constitue,
pour l'Emprunteur et la Yawata, un engagement valable et d~finitif, conformdment h ses
dispositions.

Paragraphe 7.03. Le soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat est la date
spdcifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 31 ddcembre 1961.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqudes aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:
Banque japonaise de d~veloppement
8, 1-chome Marunouchi
Chiyoda-ku
Tokyo (Japon)
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Alternative address for cablegrams and radiograms
Devebank
Tokyo

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D. C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives thereunto
duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective names
and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and
year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. Burke KNAPP

Vice-President

The Japan Development Bank:
By Teizo ICHIDA

Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment Payment
of Principal of Principal

Date (expressed in Date (expressed in
Payment Due dollars) * Payment Due dollars) 0

January 15, 1962 .... ........ $491,000 January 15, 1969 .... ........ $743,000
July 15, 1962 ............. .. 506,000 July 15, 1969 ..... .......... 766,000
January 15, 1963 .......... .. 521,000 January 15, 1970 .......... ... 788,000
July 15, 1963 ... .......... . 537,000 July 15, 1970 ..... .......... 812,000
January 15, 1964 .... ........ 553,000 January 15, 1971 .......... .. 836,000
July 15, 1964 ..... .......... 570,000 July. 15 1971 ............. .. 862,000
January 15, 1965 .......... .. 587,000 January 15, 1972 .......... ... 887,000
July 15, 1965 ............. .. 604,000 July 15, 1972 .......... 914,000
January 15, 1966 .... ........ 622,000 January 15, 1973 .... ........ 941,000
July 15, 1966 ............. .. 641,000 July 15, 1973 ..... .......... 970,000
January i5, 1967 .... ........ 660,000 January 15, 1974 ... ......... .999,000
July 15, 1967 ............. .. 680,000 July 15, 1974 .......... 1,029,000
January 15, 1968 .......... .. 700,000 January 15, 1975 .......... .1,060,000
July 15, 1968 ............. .. 721,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see

Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.
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Adresse t~l~graphique
Devebank
Tokyo

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Amrique)

Adresse t~l~graphique
Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans le
district de Columbia (8tats-Unis d'Am~rique), la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
(Signd) J. Burke KNAPP

Vice-President

Pour la Banque japonaise de d6veloppement:
(Signd) Teizo ICHIDA

Repr~sentant autoris6

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates
des dchdances

15 janvier 1962
15 juillet 1962
15 janvier 1963
15 juillet 1963
15 janvier 1964
15 juillet 1964
v5 janvier 1965
15 juillet 1965
15 janvier 1966
15 juillet 1966
15 janvier 1967
15 juillet 1967
15 janvier 1968
15 juillet 1968

Montant
du principal

des ichdances
(exprimd en
dollars) *

* 491.000
506.000

* 521.000
* 537.000
* 553.000

570.000
* 587.000

604.000
* 622.000

641.000
* 660.000
* 680.000
* 700.000

721.000

Dates
des dchiances

15 janvier 1969
15 juillet 1969
15 janvier 1970
15 juillet 1970
15 janvier 1971
15 juillet 1971
15 janvier 1972
15 juillet 1972
15 janvier 1973
15 juillet 1973
15 janvier 1974
15 juillet 1974
15 janvier 1975

* Dans la mesure ohi une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir le paragraphe 3.02 du Rglement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne repr6sen-
tent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour les
pr6lMvements.
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Montant
du principal

des dehdances
(exprimd endollars) *

743.000
* 766.000
* 788.000
* 812.000
* 836.000

862.000
* 887.000
* 914.000

941.000
* 970.000
* 999.000
* 1.029.000
* 1.060.000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 3 years before maturity ................. Y%
More than 3 years but not more than 6 years before maturity ....... . 2%
More than 6 years but not more than 11 years before maturity ...... . 3 Y2%
More than 11 years but not more than 13 years before maturity ...... . 5%
More than 13 years before maturity ...... .................. ... 6%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is part of a plan for the expansion and modernization of Yawata's produy
tion facilities, which plan is designed to increase Yawata's annual productive capacitc
to about 3,400,000 tons of pig iron and about 5,250,000 tons of ingot steel, with corres-
ponding expansion and modernization of finishing facilities.

The Project consists of the construction of two blast furnaces, a converter plant and
a slabbing mill at Tobata; it comprises the following:

Blast Furnaces: The construction and installation of two 1,500 tons per day blast
furnaces with all their auxiliary facilities, including ore handling and preparation equip-
ment.

Sintering Plant: The construction and installation of a 3,500 tons per day sintering
plant of the Dwight Lloyd type.

Coke Plant: The construction and installation of two batteries of coke ovens with
96 ovens each, including coal handling and preparation equipment and the installation
of a coal yard.

Converter Plant: The construction and installation of three sets of 60-ton oxygen
top blowing converters with waste heat boiler and dust-catching equipment, of two 4,500
cubic meter per hour oxygen generating plants, of two 1,350 ton mixers and all auxiliary
facilities.

Slabbing Mill: The construction and installation of a 48" slabbing mill with all its
auxiliary facilities, including four sets of soaking pits.

Power Plant: The construction and installation of a power plant with two generators
of 25,000 kw. each and all auxiliary facilities.

It is expected that the Project will be completed by December 31, 1960.
No. 5067
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipults pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conformtment A l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts:

8poque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'6chtance ................ Yo
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 1'6ch6ance ..... ........... 2%
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'&Mance ...... ........... 3Y %
Plus de 11 ans et au maximum 13 ans avant l' &h ance .... .......... 5%
Plus de 13 ans avant l' &hance ......... .................... 6%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet fait partie d'un plan pr~voyant la modernisation et l'expansion des moyens
de production de la Yawata, pour porter sa capacit6 de production annuelle a environ
3.400.000 tonnes de fonte et 5.250.000 tonnes d'acier en lingots, ainsi que la modernisa-
tion et l'expansion correspondantes des moyens de finissage.

I1 s'agit de construire A Tobata deux hauts fourneaux, trois convertisseurs et un
laminoir universel; le Projet comprend l'excution des travaux suivants :

Hauts fourneaux. - Construction et installation de deux hauts fourneaux d'une
capacit6 de production journali~re de 1.500 tonnes, avec toutes leurs installations auxiliaires
y compris le materiel de manutention et de preparation du minerai.

Usine d'agglomeration. - Construction et installation d'une usine d'agglom6ration
du type Dwight Lloyd, d'une capacit6 de production journalire de 3.500 tonnes.

Cokerie. - Construction et installation de deux batteries de fours coke de
96 fours chacune, avec materiel de manutention et de preparation du charbon, et installa-
tion d'un parc charbon.

Convertisseurs. - Construction et installation de trois convertisseurs de 60 tonnes A
soufflage d'oxyg~ne par tuy~re suprieure avec chaudire A chaleur d'6chappement et
collecteurs ? poussi~res, de deux appareils g~n~rateurs d'oxyg~ne d'une capacit6 horaire
de 4.500 m~tres cubes chacun, de deux m~langeurs d'une capacit6 de 1.350 tonnes chacun,
ainsi que de toutes les installations auxiliaires n~cessaires.

Laminoir universel. - Construction et installation d'un laminoir universel de
48 pouces avec toutes les installations auxiliaires n~cessaires, y compris 4 batteries de
puits chauffs.

Centrale dlectrique. - Construction et installation d'une centrale 6lectrique com-
prenant deux g~n~rateurs d'une capacit6 de 25.000 kW chacun, ainsi que de toutes les
installations auxiliaires connexes.

On compte que le Projet sera achev6 au plus tard le 31 d6cembre 1960.

No 5067
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SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of the
Bank, dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows:

(a) By the deletion of Section 2.02.

(b) By the addition to Section 3.05, at the end thereof, of the following sentence

" If a withdrawal is applied for on account of expenditures in the currency of the
Guarantor, the value of the currency of the Guarantor in terms of the currency or
currencies to be withdrawn shall be as reasonably determined by the Bank ".

(c) By the deletion of Section 4.01 and the substitution therefor of the following
Section :

. Withdrawal from the Loan Account. Except as shall be otherwise agreed
between the Bank and the Borrower, no withdrawals shall be made on account of
expenditures prior to April 1, 1959, or on account of expenditures in the territories
of any country which is not a member of the Bank or for goods produced in (including
services supplied from) such territories.*"

(d) By the addition to Section 4.03 at the end thereof of the words " and/or in rela-
tion to expenditures on the Project ".

(e) By the deletion of Section 9.03 and the substitution therefor of the following
Section :

" Effective Date. Except as shall be otherwise agreed by the Bank and the
Borrower, the Loan Agreement and Guarantee Agreement shall come into force
and effect on the date upon which the Bank shall send to the Borrower and to the
Guarantor notice of its acceptance of the evidence required by Section 9.01. "

(f) By the deletion in Section 10.01 of paragraph 12 and the substitution therefor
of the following new paragraph, namely:

" 12. The term 'Project' means the project, for which the Loan is granted,
as described in Schedule 2 to this Agreement and as the description thereof shall
be amended from time to time by agreement between the Bank and the Borrower
with the concurrence of the Guarantor. "

(g) Paragraph 14 of Section 10.01 is changed to read as follows:

" 14. The term 'external debt' means any debt payable in any medium other
than currency of the Guarantor whether such debt is or may become payable abso-
lutely or at the option of the creditor in such other medium. "
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ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTEES AU RIGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les
emprunts, en date du 15 juin 1956, sont modifi6es comme suit:

a) Le paragraphe 2.02 est supprim6.

b) La phrase ci-apr~s est ajoute au paragraphe 3.05:
<'Si un pr~lvement est demand6 pour le paiement de d~penses effectu~es dans

la monnaie du Garant, la valeur de la monnaie du Garant exprim6e dans la monnaie
ou les monnaies A pr~lever sera celle que la Banque aura raisonnablement fixe.
c) Le paragraphe 4.01 est remplac6 par le texte ci-aprs :

( Tirages sur le compte de l'Emprunt. Sauf convention contraire pass~e entre la
Banque et l'Emprunteur, aucun pr~lvement ne pourra etre effectu6 pour le paiement
de d~penses antrieures au 1er avril 1959 ou de d~penses faites dans les territoires
d'un pays qui n'est pas membre de la Banque ou de marchandises produites (y com-
pris des services fournis) dans de tels territoires.* )
d) Les mots ( ou avant la date du paiement de d~penses effectues au titre du Projet>)

sont ajout~s A la fin du paragraphe 4.03.
e) Le paragraphe 9.03 est remplac6 par le texte ci-apr~s:

j Date de mise en vigueur. Sauf convention contraire passe entre la Banque et
'Emprunteur, le Contrat d'emprunt et le Contrat de garantie entreront en vigueur

et prendront effet h la date a laquelle la Banque notifiera A l'Emprunteur et au Garant
qu'elle accepte les preuves pr~vues au paragraphe 9.01. )

f) L'alin~a 12 du paragraphe 10.01 est rempIac6 par le texte suivant:

(1 12. L'expression ( le Projet # d~signe le projet pour lequel l'Emprunt est
accordS, conform~ment A la description contenue dans I'annexe 2 du present Con-
trat et que la Banque et l'Emprunteur pourront, d'un commun accord, modifier de
temps A autre avec 'assentiment du Garant. )
g) L'alin~a 14 du paragraphe 10.01 est r~dig6 comme suit:

o 14. L'expression ( dette ext~rieure ) d~signe une dette qui est actuellement
ou qui peut &tre rendue remboursable, obligatoirement ou au choix du cr~ancier,
en une monnaie autre que la monnaie du Garant. )
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LETTER RELATING TO THE LOAN AGREEMENT

International Bank for Reconstruction November 12, 1959
and Development

1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.

Re: Loan No. 239 JA (Yawata Steel: Tobata Project)
(Expenditures, List of Goods and Currencies)

Gentlemen :
Referring to Sections 2.03 and 3.01 of the Loan Agreement (Tobata Project) of

even date' between the International Bank for Reconstruction and Development and our
Bank, there is attached hereto a liSt2 showing imported goods to be purchased out of the
proceeds of the Loan and allocation for expenditures in Japan.

Section 2.03 (b) of the said Loan Agreement provides, inter alia, that withdrawals
from the loan account related to local expenditures shall be " in such currencies and at
such time as shall be agreed between the Bank and the Borrower ". This letter will
confirm that, pursuant to the above Section, in making withdrawals on account of local
expenditures, we will be prepared to accept United States dollars, pounds sterling, or
other currencies freely convertible by Japan into dollars or pounds sterling. It is our
understanding that so far as is practicable the International Bank for Reconstruction and
Development will take into account Japan's preferences in its choice of currencies of
disbursements relating to local expenditures.

We request your agreement that the Bank finance 20% of expenditures incurred by
Yawata Iron & Steel Co., Ltd., in connection with the Project described in the Loan
Agreement after March 31, 1959 and before the effective date of the Loan. We further
request your agreement that expenditures incurred after the effective date of the Loan be
financed initially at the rate of 20% up to the aggregate amount set forth in item II of the
attached list. It is understood that this percentage, as well as the portion of the Loan
allocated for local expenditure, may be adjusted if in the future there are significant
changes in the amount of estimated expenditures for the Project or in the items of goods
to be imported.

Please confirm your agreement with the foregoing by signing and returning to us
the enclosed copy of this letter.

Yours sincerely,
The Japan Development Bank:

By Teizo ICHIDA
Authorized Representative

Confirmed:
International Bank for

Reconstruction and Development:
J. Burke KNAPP

1 See p. 290 of this volume.
See p. 310 of this volume.
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LETTRE RELATIVE AU CONTRAT D'EMPRUNT

Banque internationale pour la reconstruction Le 12 novembre 1959
et le d~veloppement

1818 H Street, N.W.
Washington 25 (D. C.)

Objet: Prit no 239 JA (Acidries Yawata: Projet de Tobata)
(D6penses, liste de marchandises et monnaies)

Messieurs,
Nous r6f6rant aux paragraphes 2.03 et 3.01 du Contrat d'emprunt (Projet de Tobata)

conclu ce jourx entre la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
et la Banque japonaise de d~veloppement, nous avons l'honneur de vous envoyer ci-
joint un 6tat indiquant les marchandises importges2 qui seront payges A l'aide des fonds
provenant de 'Emprunt et le credit pouvant 6tre utilis6 pour des dgpenses faites au Japon.

L'alin~a b du paragraphe 2.03 dudit Contrat d'emprunt prgvoit notamment que les
tirages sur le compte de l'Emprunt en vue de dgpenses locales seront effectu~s ((dans les
monnaies et aux dates dont [l'Emprunteur] conviendra avec la Banque #. La prgsente
lettre a pour but de confirmer que, conform~ment au paragraphe susmentionn6, lorsque
nous effectuerons des prgl~vements pour payer des d~penses locales, nous seront dispos6s
A accepter des dollars des tats-Unis, des livres sterling ou d'autres monnaies que le
Japon pourrait convertir librement en dollars ou en livres sterling. II est entendu que
la Banque internationale pour la reconstruction et le dgveloppement tiendra compte, dans
toute la mesure du possible, des preferences du Japon pour le choix des monnaies dans
lesquelles seront faits les versements relatifs aux d~penses locales.

Nous vous prions de bien vouloir accepter de financer 20 pour 100 des d~penses
locales faites par la Yawata Iron and Steel Co., Ltd., pour 1'exgcution, entre le 31 mars
1959 et la date de mise en vigueur du Contrat d'emprunt, du Projet d~crit dans ledit
Contrat. Nous vous prions 6galement d'accepter de financer 20 pour 100 de toutes les
dgpenses locales faites apr~s la date de mise en vigueur du Contrat d'emprunt jusqu'au
moment o i sera atteint le montant total indiqu6 A la rubrique II de l'6tat ci-joint. II est
entendu que ce pourcentage, de m~me que la fraction de l'Emprunt affecte aux dgpenses
locales pourront 8tre modifies s'il se produit des changements importants dans le montant
des dgpenses qui, d'apr~s les 6valuations, doivent 6tre consacrges A 'exgcution du Projet,
ou dans la liste des marchandises A importer.

Nous vous prions de confirmer votre accord sur ce qui prcbde en nous renvoyant
apr~s l'avoir signe la copie ci-incluse de la pr6sente lettre.

Veuillez agrer, etc.
Pour la Banque japonaise de d~veloppement:

(Signi) Teizo ICHIDA
Repr~sentant autoris6

Pour confirmation:
Pour la Banque internationale pour

la reconstruction et le d~veloppement:
(Signd) J. Burke KNAPP

'Voir p. 291 de ce volume
2 Voir p. 311 de ce volume
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LIST OF GOODS

Yawata Iron & Steel Co., Ltd.

(Tobata Blast Furnaces, Converters and Slabbing Mill Project)

Amount

in U.S.dlloa's
I. Imported goods

Slabbing mill equipment, parts for
the blast furnaces, for the coke
ovens, for the sintering plant
and for the converter plant . $5,700,000

Amount
ixressedinUS. doll.'

II. Goods purchased in Japan

Equipment and services required
for the construction and in-
stallation of the blast furnaces,
the sintering plant, the coke
oven plant, the converter plant,
the slabbing mill and the power
plant, with all their auxiliary
facilities ... ......... .. $14,300,000

$20,000,000
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LISTE DE MARCHANDISES

Yawata Iron and Steel Co., Ltd.

(Projet de construction de hauts fourneaux, de convertisseurs et d'un laminoir universel
Tobata)

Montant

des
9tats. Unit

I. Marchandises importes
lquipement d'un laminoir univer-

sel, pices dtach~es pour les
hauts fourneaux, les fours h coke,
l'usine d'agglom~ration et les
convertisseurs . ....... . 5.700.000

Montantextprimd
en dollars

des
tats- Unis

II. Dipenses au Japon
Mat6riel et services nkcessaires

pour Is construction et F'installa-
tion des hauts fourneaux, de
l'usine d'agglomration, de Is
cokerie, des convertisseurs, du
laminoir universel et de la cen-
trale 6lectrique, ainsi que de
toutes les installations auxiliaires
ncessaires .. ........ .. 14.300.000

20.000.000
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No. 5068. GUARANTEE AGREEMENT' (FUJI STEEL: HIRO-
HATA PROJECT) BETWEEN JAPAN AND THE INTER-
NATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON
12 NOVEMBER 1959

AGREEMENT, dated November 12, 1959, between JAPAN (hereinafter
called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND

DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
The Japan Development Bank (hereinafter called the Borrower), which agree-
ment and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agree-
ment,2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies
equivalent to twenty-four million dollars ($24,000,000) on the terms and condi-
tions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor
agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect of such loan as
hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,2 subject,
however, to the modifications thereof set forth in Schedule 33 to the Loan Agree-
ment (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the
Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully set forth
herein.

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the
context shall otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement
shall have the respective meanings therein set forth.

1 Came into force on 16 January 1960, upon notification by the Bank to the Government of
Japan.

'See p. 322 of this volume.
See p. 338 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5068. CONTRAT DE GARANTIE' (ACIERIES FUJI: PRO-
J7ETDE HIROHATA) ENTRE LE JAPON ET LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE DEVELOPPEMENT. SIGNE A WASHINGTON, LE
12 NOVEMBRE 1959

CONTRAT, en date du 12 novembre 1959, entre le JAPON (ci-apr~s d~nom-
m6 #le Garant *) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE

DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e (i la Banque )).
CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat de m6me date conclu entre la

Banque et la Banque japonaise de d6veloppement (ci-apr~s d6nomm~e ((1'Em-
prunteur ), ledit contrat et les annexes qui y sont vis6es 6tant ci-apr~s d6nom-
m6s (le Contrat d'emprunt s2, la Banque a accept6 de faire A l'Emprunteur,
aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt, un pr6t en diverses
monnaies de l'6quivalent de vingt-quatre millions de dollars ($ 24.000.000),
mais seulement A condition que le Garant consente A garantir l'ex6cution des
obligations de l'Emprunteur relatives audit Emprunt comme il est stipulk ci-
apr~s;

CONSIDtRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir l'ex6cution des-
dites obligations de l'Emprunteur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts en date
du 15 juin 19562, sous r6serve toutefois des modifications qui y sont apport~es
dans l'annexe 33 du Contrat d'emprunt (ledit R6glement no 4 sur les emprunts,
ainsi modifi6, 6tant ci-apr6s d6nomm6 # le R~glement sur les emprunts #), et leur
reconnaissent la m~me force obligatoire et les memes effets que si elles figuraient
int~gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. Les diverses expressions dont la definition est donn~e
dans le Contrat d'emprunt conservent le meme sens dans le pr6sent Contrat de
garantie, A moins que le contexte ne s'y oppose.

Entr6 en vigueur le 16 janvier 1960, d&s notification par la Banque au Gouvemement japonais,

Voir p. 323 de ce volume.
Voir p. 339 de ce volume.
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Article H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby un-
conditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on, the
Loan, the principal of and interest on the Bonds, and the premium, if any, on the
prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, all as set forth in the
Loan Agreement and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets
of the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipsofacto equally
and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase
price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing
not more than one year after the date on which it is originally incurred and to be
paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising
in the ordinary course of banking transactions to secure a debt maturing not more
than one year after the date on which it is originally incurred.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any agency of the Guarantor.

The Guarantor further undertakes that, within the limits of its constitutional
powers, it will make the foregoing undertaking effective with respect to liens on
the assets of any of its political subdivisions and their agencies, including local
governing authorities.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them sfiall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the Guaran-
tor, such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall

No. 5068
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engagement
pris par lui dans ce Contrat, le Garant d~clare par les pr~sentes garantir incondi-
tionnellement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution,
le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intr~ts et autres
charges y aff~rents, du principal et des intr~ts des Obligations et, le cas 6ch6ant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, le tout
conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext~rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6ference par rapport

l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs publics. A cet
effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6 consti-
tute en garantie d'une dette extrieure sur Fun quelconque des avoirs du Garant
devra, du fait m~me de sa constitution, garantir 6galement et dans les m~mes
proportions le remboursement du principal de 'Emprunt et des Obligations et
le paiement des int6r~ts et autres charges y aff6rents, et mention expresse en sera
faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les stipulations ci-dessus du
present paragraphe ne s'appliquent pas : i) A la constitution, sur des biens, au
moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat desdits biens; ii) A la constitution, sur des marchandises
proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e
pour un an au plus et qui doit tre rembours~e A l'aide du produit de la vente de
ces marchandises; iii) la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires,
d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Dans le present paragraphe, l'expression <(avoirs du Garant* d6signe les
avoirs du Garant ou de l'une de ses agences.

Le Garant s'engage en outre, dans les limites de ses pouvoirs constitution-
nels, rendre effectif l'engagement ci-dessus, en ce qui concerne la constitution
de sfiret6s sur des avoirs de l'une de ses subdivisions politiques ou de leurs
agences, y compris les autorit6s administratives locales.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coopreront pleinement a
la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant i la situation g~nrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financire
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque confreront de temps autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la
r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
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promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the mainte-
nance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes or fees imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its
territories; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Guaran-
tor or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor will not take any action which would prevent
or interfere with the performance by the Borrower of any of the covenants,
agreements and obligations of the Borrower in the Loan Agreement contained
and will take or cause to be taken all action necessary or appropriate to enable
the Borrower to perform such covenants, agreements and obligations.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provi-
sions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and
such person or persons as he shall designate in writing are designated as the
authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b)
of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:
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situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p~n6trer dans une partie quelconque de ses territoires
/ toutes fins relatives / l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int6r~ts et autres charges y affrents seront pay~s francs et nets de tout imp6t
ou droit perqu en vertu de la l~gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois, les dispositions ci-dessus du present paragraphe ne s'appli-
quent pas la perception d'impbts ou de droits sur des paiements faits en vertu
des stipulations d'une Obligation un porteur autre que la Banque, si le vritable
proprietaire de l'Obligation est une personne physique ou morale r6sidant sur les
territoires du Garant.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obliga-
tions seront francs de tout impbt ou droit perqu en vertu de la lgislation du
Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou l'occasion de leur
tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6rets et autres charges y aff~rents ne seront
soumis a aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant ne prendra aucune mesure qui empecherait
ou gnerait l'ex6cution de l'un des engagements, conventions ou obligations
souscrits par l'Emprunteur dans le Contrat d'emprunt et il prendra ou fera
prendre toute mesure n6cessaire ou appropri6e pour permettre a l'Emprunteur
d'ex6cuter lesdits engagements, conventions et obligations.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Le Ministre des finances du Garant et la personne ou les
personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit seront les repr~sentants autoris6s
du Garant aux fins de l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du Rglement sur les emprunts:
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For the Guarantor:
Minister of Finance
Ministry of Finance
3-2, Kasumigaseki, Chiyoda-ku
Tokyo, Japan

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Minister of Finance
Okurasho, Tokyo

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms
Intbafrad
Washington, D. C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated
for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Japan :
By T. SHIMODA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. Burke KNAPP

Vice-President
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Pour le Garant :
Monsieur le Ministre des finances
Minist~re des finances
3-2, Kasumigaseki, Chiyoda-ku
Tokyo (Japon)

Adresse tdldgraphique:

Ministre des finances
Okurasho, Tokyo

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ltats-Unis d'Amrique)

Adresse t~l~graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants i ce dfiment
autorisds, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (1Rtats-Unis d'Amdrique), A la date inscrite
ci-dessus.

Pour le Japoni:

(Signd) T. SHIMODA

Reprdsentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement:

(Signi) J. Burke KNAPP

Vice-President

N" 5068
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LETTER RELATING TO THE GUARANTEE AGREEMENT

EMBASSY OF JAPAN

WASHINGTON, D. C.

November 12, 1959
International Bank for Reconstruction

and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.

Re: Loan 238 JA
Loan 239 JA

[For the text of this letter, see p. 288 of this volume.]

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.]

LOAN AGREEMENT (FUJI STEEL: HIROHATA PROJECT)

AGREEMENT, dated November 12, 1959, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and THE JAPAN
DEVELOPMENT BANK (hereinafter called the Borrower).

WHEREAS (A) The Bank has been requested to grant a loan to the Borrower, the
proceeds of which the Borrower intends to relend to Fuji Iron & Steel Co., Ltd. (herein-
after called Fuji) for the purposes of the Project;

(B) The Guarantor has agreed to guarantee the obligations of the Borrower as
provided in a Guarantee Agreement of even date' made between the Guarantor and the
Bank;

(C) The Bank has, on the basis of the foregoing, agreed to make a loan to the
Borrower upon the terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITION

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,2 subject, however, to the modifications
thereof set forth in Schedule 33 to this Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so

I See p. 314 of this volume.
2 See above.
3 See p. 338 of this volume.
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LETTRE RELATIVE AU CONTRAT DE GARANTIE

AMBASSADE DO JAPON

WASHINGTON (D. C.)

Le 12 novembre 1959
Banque internationale pour la reconstruction

et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25 (D. C.)

Objet : Prit no 238 .A
Prit no 239 JA

[Pour le texte de cette lettre, voir p. 289 de ce volume.]

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DiVELOPPEMENT

RLGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RIGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRITS CONSENTIS PAR LA BANQUE A DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES RTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 260,
p. 377.]

CONTRAT D'EMPRUNT (AC11?RIES FUJI: PROJET DE HIROHATA)

CONTRAT, en date du 12 novembre 1959, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ( la Banque *) et la BANQUE
JAPONAISE DE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ( l'Emprunteur *).

CONSIDkANT A) Que la Banque a &6 pride d'accorder A I'Emprunteur un pr& que ce
dernier se propose de repr~ter, aux fins du Projet, A la Fuji Iron and Steel Co., Ltd.
(ci-apr~s d~nomm~e ( la Fuji *);

B) Que le Garant a accept6 de garantir les obligations de l'Emprunteur ainsi qu'il
est pr~vu dans le Contrat de garantie de mdme date" conclu entre le Garant et la Banque;

C) Que la Banque a acceptS, en consideration de ce qui prcede, de faire h l'Emprun-
teur un pr&t aux clauses et conditions stipul6es ci-apr6s;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RhGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DiFINITIONS PARTICULIiRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 19562,
sous reserve, toutefois, des modifications qui y sont apport6es par l'annexe 33 du present

1 Voir p. 315 de ce volume.
Voir ci-dessus.

'Voir p. 339 de ce volume.
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modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect
as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Unless the context shall otherwise require, the term " Subsidiary
Loan Agreement " means the agreement between the Borrower and Fuji referred to in
Section 5.06 of this Loan Agreement.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to
twenty-four million dollars ($24,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth, herein and in the Loan Regulations.

Section 2.03. (a) The Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan Ac-
count (i) such amounts as shall have been expended for the reasonable cost of imported
goods to be financed under this Loan Agreement; and (ii), if the Bank shall so agree, such
amounts as shall be required to meet the reasonable cost of such imported goods.

(b) In addition to withdrawals permitted pursuant to Section 2.03 (a), the Borrower
shall be entitled to withdraw from the Loan Account, in such currencies and at such
times as shall be agreed upon between the Bank and the Borrower, amounts which shall
have been otherwise expended, or which are so to be expended, on the Project.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time. Such commitment charge shall accrue from
a date sixty days after the date of this Agreement to the respective dates on which amounts
shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account as provided in Article IV
of the Loan Regulations or shall be cancelled pursuant to Article V of the Loan Regula-
tions.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of six per cent (6%)
per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstanding from time
to time.

Section 2.06. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half
of one per cent (2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special com-
mitments outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on January 15
and July 15 in each year.
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Contrat (ledit Rglement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6
<le R~glement sur les emprunts s), et leur reconnaissent la meme force obligatoire et les
m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, 1'expression <sContrat
auxiliaire d'emprunts) d~signe le contrat entre l'Emprunteur et la Fuji mentionn6 au
paragraphe 5.06 du present Contrat d'emprunt.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, le pr&t d'une somme en diverses monnaies
6quivalant A vingt-quatre millions de dollars ($ 24.000.000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
etre pr~lev6 sur ce compte conform~ment aux dispositions du present Contrat et du
R~glement sur les emprunts, et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y
sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. a) L'Emprunteur aura le droit de pr~lever sur le compte de
l'Emprunt i) toutes sommes qui auront 6t6 d~pens~es pour payer le cofit raisonnable de
marchandises import6es et devant &re financ~es par l'Emprunt stipul6 dans le present
Contrat; et ii) si la Banque y consent, les sommes dont il aura besoin pour payer le cofit
raisonnable de telles marchandises.

b) En plus des pr~l~vements autoris~s aux termes de l'alin6a a du paragraphe 2.03,
l'Emprunteur aura le droit de prdlever sur le compte de l'Emprunt, dans les monnaies
et aux dates dont il conviendra avec la Banque, les sommes qui auront k6 d6pens~es,
ou qui doivent etre d~penses A un autre titre pour 'excution du Projet.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera t la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas 6t ainsi pr~lev~e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (3/4%). Cette commission d'engagement sera due A partir du
soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat jusqu'aux dates ofi les sommes consi-
d~r~es seront, soit prdlev~es par l'Emprunteur sur le compte de l'Emprunt, comme il est
pr~vu A l'articleIV du R~glement sur les emprunts, soit annul~es conform~ment A l'article V
dudit Rglement.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int&ets au taux annuel de six pour
cent (6%) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr~lev~e qui n'aura pas 6t rem-
bours~e.

Paragraphe 2.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque h la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
payee ail taux annuel de un demi pour cent (Y%) sur le montant en principal de tout
engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.07. Les int~r&s et autres charges seront payables, semestriellement,
le 15 janvier et le 15 juillet de chaque anne.
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Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied
to financing the cost of imported goods and other expenditures required to carry out the
Project described in Schedule 2' to this Agreement. The specific imported goods to be
financed out of the proceeds of the Loan shall be determined by agreement between the
Bank and the Borrower, subject to modification by further agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of
the Loan to be used exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Governor of the Borrower and such person or persons as he
shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower for
the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry on its operations and conduct its
affairs in accordance with sound business and financial practices.

(b) The Borrower shall exercise its rights under the Subsidiary Loan Agreement so
as to cause the Project to be carried out with due diligence and efficiency and in conformity
with sound engineering and financial practices and so as to cause the operations of Fuji
to be carried on in accordance with sound business and financial practices.

(c) The Borrower shall cause to be furnished to the Bank, promptly upon their
preparation, the plans, specifications and construction schedules for the Project and any
material modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall from
time to time request.

(d) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate to iden-
tify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in

I See p. 336 of this volume.
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Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt confor-
m6ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 11 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur fera affecter les fonds provenant de l'Emprunt
au paiement du cofit des marchandises import~es et des autres d~penses n~cessaires A
1'ex~cution du Projet d&rit A l'annexe 21 du present Contrat. Les marchandises importes
qui devront tre achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt seront spcifi6es
par convention entre la Banque et l'Emprunteur qui pourront en modifier la liste par
convention ult&ieure.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises payees
a l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient employees exclusivement A l'ex6cution
du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations reprsentant
le montant en principal de 'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Gouverneur de 'Emprunteur et la personne ou les personnes
qu'il aura d~sign&s par 6crit seront les repr~sentants autoris6s de 'Emprunteur aux
fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur effectuera ses operations et dirigera ses affaires
conform6ment aux principes d'une saine gestion commerciale et financire.

b) L'Emprunteur exercera les droits qu'il tiendra du Contrat auxiliaire d'emprunt
de mani&e que le Projet soit ex~cut6 avec la diligence voulue, dans les meilleures condi-
tions, suivant les r~gles de P'art et conform~ment aux principes d'une saine gestion finan-
ci~re et de manire que la Fuji soit en mesure d'exploiter son entreprise conform~ment
aux principes d'une saine gestion commerciale et financire.

c) L'Emprunteur fera remettre A la Banque, d6s qu'ils seront pr~ts, les plans, cahiers
des charges et programmes de construction relatifs au Projet et il lui communiquera sans
retard les modifications importantes qui pourraient y etre apport~es par la suite, avec
tous les details que la Banque pourra demander.

d) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les marchan-
dises import~es achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur

1 Voir p. 337 de ce volume.
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the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect
in accordance with consistently maintained sound accounting practices all transactions
between the Borrower and Fuji and the operations and financial condition of the Borrower
and of Fuji; shall enable or take such steps as may be necessary to enable the Bank's
representatives to inspect the Project, Fuji's properties, the goods and any relevant records
and documents; and shall furnish or cause to be furnished to the Bank all such information
as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the
Loan, the Project, the goods, all transactions between the Borrower and Fuji and the
operations and financial condition of the Borrower and of Fuji.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through their
representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the mainte-
nance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of any condi-
tion which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time
of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and
the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on
or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.06. All moneys withdrawn from the Loan Account shall be lent by the
Borrower to Fuji. Such loan shall be made upon terms which shall be satisfactory to the
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utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet
(notamment de connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, grace A de bonnes m~thodes
comptables r~guli~rement appliqu~es, un tableau exact de toutes les transactions entre
I'Emprunteur et la Fuji ainsi que des operations et de la situation financi~re de l'Emprun-
teur et de la Fuji; il donnera ou prendra les mesures n6cessaires pour donner aux repr~sen-
tants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex~cution du Projet, les biens
de la Fuji et les marchandises ainsi que tous les livres et documents s'y rapportant. Il
fournira ou fera fournir A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnable-
ment demander sur 1'emploi des fonds provenant de I'Emprunt, le Projet, les marchandises
import~es et les transactions entre l'Emprunteur et la Fuji, ainsi que sur les op6rations
et la situation financi~re de l'Emprunteur et de la Fuji.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement A la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation
g6n6rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf6reront de temps A autre, par l'interm6diaire de
leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la r6gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
gnerait ou menacerait de gener la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de
son service.

Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitue en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur
devra, du fait m~me de sa constitution, garantir 6galement et dans les mimes proportions
le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~rts
et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de
cette sret6; toutefois, les dispositions ci-dessus du present paragraphe ne s'appliquent
pas : i) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une soiret6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens, ni ii) A la constitution,
dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une
dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tout imp6t ou droit qui
pourrait 8tre perqu en vertu de la I6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires, lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'en-
registrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou lors du
paiement du principal, des intr~ts ou des autres charges y affrents; toutefois, les dis-
positions ci-dessus du present paragraphe ne s'appliquent pas A la perception d'imp6ts
ou de droits sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation, A un por-
teur autre que la Banque, si le veritable propri~taire de l'Obligation est une personne
physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tout imp6t ou droit qui
pourrait 6tre perqu en vertu de Ia l6gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur leurs terri-
toires, lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistre-
ment du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur pretera A la Fuji toutes les sommes pr6lev~es
sur le compte de I'Emprunt. Ledit pr&t sera consenti A des conditions jug6es satisfaisantes
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Bank and be embodied in a subsidiary loan agreement between the Borrower and Fuji.
This Subsidiary Loan Agreement shall provide, inter alia, that the Borrower shall receive
from Fuji, as security for its advances to Fuji thereunder, such lien or liens as may be
consistent with the Borrower's established practice.

Section 5.07. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall exercise
its rights under the Subsidiary Loan Agreement in such manner as to protect the interests
of the Borrower and the Bank; and (except as aforesaid) the Borrower shall not amend,
assign, abrogate or waive any provision of the Subsidiary Loan Agreement; provided,
however, that the agreement of the Bank shall not be required in respect of the following :

(a) the amendment, abrogation or waiver, or the making of any agreement or giving of
any consent in respect of any provision of the Subsidiary Loan Agreement relating
to (i) any guarantor thereunder or (ii) damages for non-performance by Fuji;

(b) the amendment or waiver, or the making of any agreement or giving of any consent
in respect of provisions of the Subsidiary Loan Agreement relating to insurance or
security; provided that such amendment, waiver or consent does not affect such provi-
sions of the Subsidiary Loan Agreement in a manner which would depart from the
established practices of the Borrower.

The Borrower shall advise the Bank promptly of any action or amendment taken in
respect of the Subsidiary Loan Agreement pursuant to the provisions of the foregoing
subsections (a) and (b).

Section 5.08. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that to the
extent that Fuji shall prepay the Borrower its indebtedness under the Subsidiary Loan
Agreement, the Borrower shall to a correspondingly proportionate extent prepay the Bank
under this Loan Agreement. Accordingly, unless otherwise agreed between the Borrower
and the Bank, if Fuji shall repay in advance of maturity any part of its indebtedness
to the Borrower under the Subsidiary Loan Agreement, then the Borrower shall thereupon
repay to the Bank, in advance of maturity, an amount being such proportion of the principal
amount of the Loan then outstanding as the amount so repaid to the Borrower by Fuji
bears to the total principal amount owing by Fuji under the Subsidiary Loan Agreement
immediately prior to such repayment; provided that, in computing any such total principal
amounts, there shall be deducted any amount paid, contemporaneously with such repay-
ment, in accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agree-
ment. To any repayment by the Borrower in accordance with this Section, all the provi-
sions of the Loan Regulations relating to repayment in advance of maturity shall be
applicable.

Section 5.09. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrower, the Borrower shall insure or cause to be insured the goods financed out of the
proceeds of the Loan against risks incident to their purchase and importation into the
territories of the Guarantor. Such insurance shall be consistent with sound commercial
practice and shall be payable in dollars or in the currency in which the cost of the goods
shall be payable.
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par la Banque et stipules dans un Contrat auxiliaire d'emprunt entre 'Emprunteur et
la Fuji. Ce Contrat auxiliaire d'emprunt devra notamment stipuler que l'Emprunteur
recevra de la Fuji, A titre de garantie des avances qu'il fera A cette derni&e en vertu dudit
Contrat, une ou plusieurs sfiret6s selon la pratique g~n~ralement suivie par I'Emprunteur.

Paragraphe 5.07. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, I'Em-
prunteur exercera les droits qu'il poss6dera en vertu du Contrat auxiliaire d'emprunt
de manibre A prot6ger ses int6rts et ceux de la Banque; et (sauf dans la mesure pr6vue
plus haut) l'Emprunteur ne modifiera ni ne d6noncera aucune disposition du Contrat
auxiliaire d'emprunt et ne c6dera le b~n6fice ni ne renoncera au b6n6fice d'aucune desdites
dispositions; il est entendu, toutefois, que l'accord de la Banque ne sera pas n6cessaire
pour :

a) Modifier ou d6noncer une disposition du Contrat auxiliaire d'emprunt, renoncer A son
b6n6fice, conclure un accord ou donner un consentement A son sujet, s'il s'agit d'une
disposition concernant i) un garant pr6vu par le Contrat auxiliaire; ou ii) des indemnit6s
pour inex6cution par la Fuji;

b) Modifier une disposition du Contrat auxiliaire d'emprunt concernant l'assurance ou
les sfret~s ou renoncer A son b6n6fice ou conclure un accord ou donner un consente-
ment au sujet d'une telle disposition, 6tant entendu cependant que cette modification,
cette renonciation ou ce consentement ne devront pas avoir pour effet de d6roger A la
pratique g6n6ralement suivie par l'Emprunteur.

L'Emprunteur avisera la Banque sans retard de toute mesure ou modification int6-
ressant le Contrat auxiliaire d'emprunt et intervenue conform6ment aux dispositions des
clauses a et b du pr6sent paragraphe.

Paragraphe 5.08. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque est que,
dans la mesure oft la Fuji remboursera par anticipation la dette qu'elle aura contract6e
envers l'Emprunteur au titre du Contrat auxiliaire d'emprunt, l'Emprunteur rembourse
A la Banque une fraction correspondante de l'Emprunt contract6 en vertu du pr6sent
Contrat. En cons6quence, sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque,
si la Fuji rembourse avant l'6ch6ance une partie quelconque de la dette qu'elle aura
contract6e envers l'Emprunteur au titre du Contrat auxiliaire d'emprunt, l'Emprunteur
remboursera a la Banque, avant l'ch6ance, une fraction du principal non rembours6 de
l'Emprunt, 6gale A la fraction du principal non rembours6 de la dette contract6e par la
Fuji que repr6sente le paiement anticip6 au moment oif il est effectu6; il est entendu que,
pour le calcul du principal non rembours6 de l'Emprunt, toute somme rembours6e con-
form~ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe I du pr6sent Contrat, au
moment du paiement anticip6, viendra en d6duction. Toutes les dispositions du Rbglement
sur les emprunts relatives au remboursement avant l'6ch6ance s'appliqueront A tout
remboursement que l'Emprunteur effectuera en application du pr6sent paragraphe.

Paragraphe 5.09. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
ce dernier assurera ou fera assurer les marchandises achet6es A l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt contre les risques entrain6s par leur achat et leur importation dans les
territoires du Garant. L'assurance sera contract6e conform6ment aux r~gles d'une saine
pratique commerciale et les indemnit6s stipul6es seront payables en dollars ou dans la
monnaie de paiement des marchandises assur6es.
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Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)
or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in Section 6.02 of this Agreement
for the purposes of Section 5.02 (j) of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days or (iii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent
time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal
of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. For the purpose of Section 5.02 (j) of the Loan Regulations the follow-
ing event is specified, namely, there shall have occurred any event specified as an event
of default in the Subsidiary Loan Agreement.

Article VII

EFFECTivE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (a) (ii) of the Loan
Regulations, namely, that the Subsidiary Loan Agreement, in form and substance satis-
factory to the Bank, shall have been duly executed and delivered as between the parties
hereto and have become fully effective in accordance with its terms.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the meaning
of Section 9.02 (e) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to
be furnished to the Bank:

(a) that Fuji has full power and authority to construct and operate the Project and has
all necessary rights and powers in connection therewith and that all acts, consents,
validations and approvals necessary therefor have been duly and validly performed
or given;

(b) that the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, the Borrower and Fuji respectively, that all
acts, consents, validations and approvals necessary under the laws of Japan, or under
the terms of the Subsidiary Loan Agreement, to render the Subsidiary Loan Agree-
ment valid and effective have been duly performed or given, and that the Subsidiary
Loan Agreement constitutes a valid and binding obligation of the Borrower and of
Fuji respectively in accordance with its terms.

Section 7.03. A date sixty days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.
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Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6numfrfs aux alinfas a, b, e oufdu paragraphe
5.02 du Rfglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours; ou ii)
si l'un des faits 6numfrfs au paragraphe 6.02 du present Contrat aux fins de l'alin~a j
du paragraphe 5.02 du Rfglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente
jours; ou iii) si l'un des faits 6num~rfs i l'alinfa c du paragraphe 5.02 du Rfglement sur
les emprunts se produit et subsiste pendant soixante jours i compter de sa notification
par la Banque i l'Emprunteur, la Banque aura, i tout moment, tant que ce fait subsistera,
la facult6 de declarer imm~diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt
et de toutes les Obligations, et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour mme oa
elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou du texte
des Obligations.

Paragraphe 6.02. Le fait suivant est stipul6 aux fins de l'alin~a j du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts: tout fait que le Contrat auxiliaire d'emprunt
qualifie de manquement.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 7.01. L'entrfe en vigueur du present Contrat est subordonn&e, A
titre de condition suppl~mentaire, au sens de l'alinfa a, ii, du paragraphe 9.01 du R~gle-
ment sur les emprunts, i la formalit6 suivante: le Contrat auxiliaire d'emprunt, que la
Banque devra avoir jug6 satisfaisant quant i la forme et quant au fond, devra avoir W
dfiment sign6 et remis par les Parties et 6tre entr6 pleinement en vigueur conformfment

ses dispositions.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que 'Emprunteur doit
produire i la Banque devront specifier, i titre de points supplfmentaires, au sens de
l'alinfa e du paragraphe 9.02 du Rfglement sur les emprunts :

a) Que la Fuji est pleinement habilite et autorisfe i construire et exploiter les installa-
tions que comporte le Projet, qu'elle poss~de tous les droits et pouvoirs nfcessaires A
cet 6gard et que tous les actes, consentements, validations et approbations n6cessaires
h cet effet ont &6 dfiment et valablement accomplis ou donn~s;

b) Que le Contrat auxiliaire d'emprunt a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par l'Emprunteur
et la Fuji, et sign6 et remis en leur nom, que tous les actes, consentements, validations
et approbations n6cessaires en vertu des lois japonaises ou du Contrat auxiliaire d'em-
prunt pour donner validit6 audit Contrat auxiliaire d'emprunt ont 6t6 dfiment accom-
plis ou donnfs et que ledit Contrat constitue, pour l'Emprunteur et la Fuji, un engage-
ment valable et dffinitif, conformfment i ses dispositions.

Paragraphe 7.03. Le soixantifme jour apr~s la date du present Contrat est Ia date
spfcifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du Rfglement sur les emprunts.
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Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be November 30, 1961.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:
The Japan Development Bank
8, 1-chome Marunouchi
Chiyoda-ku
Tokyo, Japan

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Devebank
Tokyo

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D. C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives thereunto
duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective names
and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and
year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. Burke KNAPP

Vice-President

The Japan Development Bank:
By Teizo ICHIDA

Authorized Representative
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Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 30 novembre 1961.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur :
Banque japonaise de d~veloppement
8, 1-chome Marunouchi
Chiyoda-ku
Tokyo (Japon)

Adresse t 16graphique:
Devebank
Tokyo

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(Etats-Unis d'Amrique)

Adresse t6lgraphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce deament autoris6s,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans le
district de Columbia (Etats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signd) J. Burke KNAPP
Vice-President

Pour la Banque japonaise de d~veloppement:
(Signd) Teizo ICHIDA

Repr6sentant autoris6
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

January 15, 1962
July 15, 1962 . .
January 15, 1963
July 15, 1963 . .
January 15, 1964
July 15, 1964 . .
January 15, 1965
July 15, 1965 . .
January 15, 1966
July 15, 1966 . .
January 15, 1967
July 15, 1967 .
January 15, 1968
July 15, 1968 .

Payment
of Principal
(expressed

in dollars) *

$590,000
607,000
625,000
644,000
664,000
683,000
704,000
725,000
747,000
769,000
792,000
816,000
841,000
866,000

Date
Payment Due

January 15, 1969
July 15, 1969 . .
January 15, 1970
July 15, 1970 . .
January 15, 1971
July 15, 1971 . .
January 15, 1972
July 15, 1972 . .
January 15, 1973
July 15, 1973 . .
January 15, 1974
July 15, 1974 . .
January 15, 1975

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see Loan
Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined as
for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
205 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption

Not more than 3 years before maturity .................
More than 3 years but not more than 6 years before maturity .......
More than 6 years but not more than 11 years before maturity .......
More than 11 years but not more than 13 years before maturity ......
More than 13 years before maturity ..................

Premium
Y2%
2%

3 %
5%
6%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is part of a plan for the expansion and modernization of Fuji's produc-
tion facilities, which plan is designed to increase Fuji's annual productive capacity to
about 3,300,000 tons of pig iron, and about 3,750,000 tons of ingot steel, with correspond-
ing expansion and modernization of finishing facilities.

The Project consists of the construction of a blast furnace, a converter plant and a
slabbing mill at Hirohata; it comprises the following:

No. 5068

Payment
of Principal
(expressed

in dollars) *

$892,000
918,000
946,000
974,000

1,004,000
1,034,000
1,065,000
1,097,000
1,130,000
1,164,000
1,198,000
1,234,000
1,271,000
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ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates
des dchianees

15 janvier 1962
15 juillet 1962
15 janvier 1963
15 juillet 1963
15 janvier 1964
15 juillet 1964
15 janvier 1965
15 juillet 1965
15 janvier 1966
15 juillet 1966
15 janvier 1967
15 juillet 1967
15 janvier 1968
15 juillet 1968

M ontant
du principa

des dchiances

590.000
* 607.000
* 625.000

644.000
664.000
683.000

* 704.000
725.000
747.000
769.000
792.000
816.000

. 841.000
* 866.000

Dates
des ichiances

15 janvier 1969
15 juillet 1969
15 janvier 1970
15 juillet 1970
15 janvier 1971
15 juillet 1971
15 janvier 1972
15 juillet 1972
15 janvier 1973
15 juillet 1973
15 janvier 1974
15 juillet 1974
15 janvier 1975

* Dans la mesure o0i une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir le paragraphe 3.02 du Riglement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne repr6-
sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr~vu pour les
pr&l vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement avant
N' ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment A l'alin~a b du
paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6 de
toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts :

tpoque du remboursement anticipd de I'Emprunt ou de l'Obligation
Trois ans au maximum avant 1'6chgance ................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6ch~ance ...........
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6chgance ...........
Plus de 11 ans et au maximum 13 ans avant l'6chgance ..........
Plus de 13 ans avant l'6ch6ance ....................

Prime

2%
3Y%

5%
6%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet fait partie d'un plan pr~voyant la modernisation et l'expansion des moyens
de production de la Fuji, pour porter sa capacit6 de production annuelle A environ 3.300.000
tonnes de fonte et 3.750.000 tonnes d'acier en lingots, ainsi que la modernisation et l'ex-
pansion correspondantes des moyens de finissage.

I1 s'agit de construire Hirohata un haut fourneau, deux convertisseurs et un laminoir
universel; le Projet comprend l'exgcution des travaux suivants:
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892.000
918.000
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974.000

1.004.000
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1.198.000
1.234.000
1.271.000
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Blast Furnace: The construction and installation of a 1,500 tons per day blast furnace
with all its auxiliary facilities.

Ore Preparation Equipment: The installation of iron ore handling equipment, of a
crushing and screening plant and of blending beds for both lump and fine ore.

Sintering Plant: The construction and installation of a 2,000 tons per day sintering
plant of the Dwight Lloyd type.

Coke Plant: The reconstruction of Coke Plant No. 1 (75 ovens), expansion of existing
coal handling and preparation equipment and the installation of an additional coal yard.

Converter Plant: The construction and installation of two sets of 60-ton oxygen top
blowing converters with waste heat boiler and dust catching equipment, of a 4,500-cubic
meter per hour oxygen generating plant, of a 1,300-ton mixer and of auxiliary facilities.

Soaking Pits: The construction and installation of four sets of soaking pits, and the
reconstruction of three existing ones, with auxiliary facilities.

Slabbing Mill: The construction and installation of a 45-inch universal slabbing mill
with all its auxiliary facilities.

By-products Plants: The enlargement of existing benzol, tar, ammonium sulphate
and sulphuric acid plants.

Power Facilities: The enlargement of an existing substation, the addition of a boiler
and steam distribution facilities, and the construction and installation of a gas distribution
center and of a coke oven gas holder.

Water Supply Facilities: The enlargement of existing storage capacity, and the
expansion of pumping plants, of distribution and of return water facilities.

Transportation Facilities: The expansion of land transportation facilities, of shipping
and unloading facilities, and the installation of additional tracks.

Storehouses and Maintenance: The construction of additional storehouses for finished
products, materials and supplies, and maintenance shop.

It is expected that the Project will be completed by November 30, 1960.

SCHEDULE 3
MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of the
Bank, dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows: -

(a) By the deletion of Section 2.02.
(b) By the addition to Section 3.05, at the end thereof, of the following sentence:

" If a withdrawal is applied for on account of expenditures in the currency of the
Guarantor, the value of the currency of the Guarantor in terms of the currency or
currencies to be withdrawn shall be as reasonably determined by the Bank."
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Hautfourneau. - Construction et installation d'un haut fourneau d'une capacit6 de
production journali~re de 1.500 tonnes, avec toutes ses installations auxiliaires.

Mat6riel deprdparation du minerai. - Installation de materiel pour la manutention du
minerai de fer, de materiel pour le broyage et le criblage et de m6langeurs de minerai
gros et menu.

Usine d'agglomdration. - Construction et installation d'une usine d'agglom6ration
du type Dwight Lloyd, d'une capacit6 de production journalire de 2.000 tonnes.

Cokerie. - R6fection de la cokerie no 1 (75 fours), agrandissement des installations
existantes pour la manutention et la preparation du charbon, et installation d'un parc a
charbon suppl~mentaire.

Convertisseurs. - Construction et installation de deux convertisseurs de 60 tonnes
h soufflage d'oxyg~ne par tuy&e sup6rieure avec chaudire a chaleur d'6chappement et
collecteurs poussires, d'un appareil g~nrateur d'oxyg~ne d'une capacit6 horaire de
4.500 metres cubes, d'un m~langeur d'une capacit6 de 1.300 tonnes, ainsi que des installa-
tions auxiliaires n~cessaires.

Puits chauffds. - Construction et installation de quatre batteries de puits chauff6s
et r~fection de trois batteries existantes, avec installations auxiliaires.

Laminoir universel. - Construction et installation d'un laminoir universel de
45 pouces avec toutes les installations auxiliaires ncessaires.

Usines de sous-produits. - Agrandissement des installations actuelles pour la produc-
tion de benzol, de goudron, de sulfate d'ammoniaque et d'acide sulfurique.

Production d'6nergie. - Agrandissement d'une sous-station existante, addition d'une
chaudire et de materiel de distribution de vapeur; construction et installation d'un centre
de distribution de gaz et d'un gazom~tre pour fours A coke.

Approvisionnement en eau. - Augmentation de la capacit6 actuelle de retenue et
expansion des usines d'accumulation par pompage et des installations de distribution et
d'6vacuation d'eau.

Moyens de transports. - Expansion des moyens de transports terrestres, des installa-
tions de chargement et de d~chargement et construction de voies ferries suppl~mentaires.

Magasins et entretien. - Construction de magasins suppl6mentaires pour les produits
finis, les mati~res premieres et les fournitures, ainsi que d'un atelier de reparations.

On compte que le Projet sera achev6 au plus tard le 30 novembre 1960.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTEES AU RGLEMENT NO 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du Rfglement no 4 de la Banque sur les
emprunts, en date du 15 juin 1956, sont modififes comme suit:

a) Le paragraphe 2.02 est supprim6.
b) La phrase ci-apr6s est ajout~e au paragraphe 3.05:

((Si un pr~lfvement est demand6 pour le paiement de d~penses effectu~es dans
la monnaie du Garant, la valeur de la monnaie du Garant exprim~e dans la monnaie
ou les monnaies A pr6lever sera celle que la Banque aura raisonnablement fix6e.
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(c) By the deletion of Section 4.01 and the substitution therefor of the following
Section :

" Withdrawal from the Loan Account. Except as shall be otherwise agreed
between the Bank and the Borrower, no withdrawals shall be made on account of
expenditures prior to April 1, 1959, or on account of expenditures in the territories
of any country which is not a member of the Bank or for goods produced in (including
services supplied from) such territories.* "
(d) By the addition to Section 4.03 at the end thereof of the words" and/or in relation

to expenditures on the Project".
(e) By the deletion of Section 9.03 and the substitution therefor of the following

Section :
" Effective Date. Except as shall be otherwise agreed by the Bank and the

Borrower, the Loan Agreement and Guarantee Agreement shall come into force
and effect on the date upon which the Bank shall send to the Borrower and to the
Guarantor notice of its acceptance of the evidence required by Section 9.01.
(f) By the deletion in Section 10.01 of paragraph 12 and the substitution therefor

of the following new paragraph, namely:

" 12. The term 'Project' means the project for which the Loan is granted,
as described in Schedule 2 to this Agreement and as the description thereof shall
be amended from time to time by agreement between the Bank and the Borrower
with the concurrence of the Guarantor. "
(g) Paragraph 14 of Section 10.01 is changed to read as follows:

"14. The term ' external debt' means any debt payable in any medium other
than currency of the Guarantor, whether such debt is or may become payable ab-
solutely or at the option of the creditor in such other medium.

LETTER RELATING TO THE LOAN AGREEMENT

November 12, 1959
International Bank for Reconstruction

and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.

Re: Loan No. 238 JA (Fuji Steel: Hirohata Project)
(Expenditures, List of Goods and Currencies)

Gentlemen:

Referring to Sections 2.03 and 3.01 of the Loan Agreement (Hirohata Project) of even
date' between the International Bank for Reconstruction and Development and our
Bank, there is attached hereto a list2 showing imported goods to be purchased out of the
proceeds of the Loan and allocation for expenditures in Japan.

I See p. 322 of this volume.
2 See p. 344 of this volume.
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c) Le paragraphe 4.01 est remplac6 par le texte ci-apr~s :

# Tirages sur le compte de l'Emprunt. Sauf convention contraire passe entre
la Banque et l'Emprunteur, aucun pr~lvement ne pourra 6tre effectu6 pour le paie-
ment de d~penses ant~rieures au 1er avril 1959 ou de d~penses faites dans les terri-
toires d'un pays qui n'est pas membre de la Banque ou de marchandises produites
(y compris des services fournis) dans de tels territoires.* *
d) Les mots a ou avant Ia date du paiement de d~penses effectu~es au titre du Projet a

sont ajout~s A la fin du paragraphe 4.03.
e) Le paragraphe 9.03 est remplac: par le texte ci-apr~s:

((Date de mise en vigueur. Sauf convention contraire pass6e entre la Banque
et l'Emprunteur, le Contrat d'emprunt et le Contrat de garantie entreront en vigueur
et prendront effet A la date A laquelle la Banque notifiera A 'Emprunteur et au Garant
qu'elle accepte les preuves pr~vues au paragraphe 9.01. a)
f) L'alin6a 12 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le texte suivant:

( 12. L'expression le Projet a d~signe le projet pour lequel l'Emprunt est
accord6, conform6ment A la description contenue dans I'annexe 2 du pr6sent Contrat
et que la Banque et l'Emprunteur pourront, d'un commun accord, modifier de temps
A autre avec l'assentiment du Garant. a
g) L'alin6a 14 du paragraphe 10.01 est r6dig6 comme suit:

( 14. L'expression (( dette ext6rieure * dgsigne une dette qui est actuellement
ou qui peut 6tre rendue remboursable, obligatoirement ou au choix du cr6ancier,
en une monnaie autre que la monnaie du Garant. )

LETTRE RELATIVE AU CONTRAT D'EMPRUNT

Le 12 novembre 1959
Banque internationale pour la reconstruction

et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25 (D. C.)

Objet: Pr~t no 238 JA (Acidries Fuji: Projet de Hirohata)
(D~penses, liste de marchandises et monnaics)

Messieurs,

Nous r6f6rant aux paragraphes 2.03 et 3.01 du Contrat d'emprunt (Projet de Hiro-
hata), conclu ce jour' entre la Banque internationale pour la reconstruction et le d6velop-
pement et la Banque japonaise de d~veloppement, nous avons l'honneur de vous envoyer
ci-joint un 6tat indiquant les marchandises import6es2 qui seront pay6es A l'aide des fonds
provenant de I'Emprunt et le montant pouvant etre utilis6 pour des d6penses faites au
Japon.

I Voir p. 323 de ce volume.
2 Voir p. 345 de ce volume.
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Section 2.03 (b) of the said Loan Agreement provides, inter alia, that withdrawals
from the loan account related to local expenditures shall be " in such currencies and at
such time as shall be agreed between the Bank and the Borrower ". This letter will
confirm that, pursuant to the above Section, in making withdrawals on account of local
expenditures, we will be prepared to accept United States dollars, pounds sterling, or
other currencies freely convertible by Japan into dollars or pounds sterling. It is our
understanding that so far as is practicable the International Bank for Reconstruction and
Development will take into account Japan's preferences in its choice of currencies of
disbursements relating to local expenditures.

We request your agreement that the Bank finance 30% of expenditures incurred by
Fuji Iron & Steel Co., Ltd., in connection with the Project described in the Loan Agreement
after March 31, 1959 and before the effective date of the loan. We further request your
agreement that expenditures incurred after the effective date of the Loan be financed
initially at the rate of 30% up to the aggregate amount set forth in item II of the attached
list. It is understood that this percentage, as well as the portion of the Loan allocated
for local expenditure, may be adjusted if in the future there are significant changes in the
amount of estimated expenditures for the Project or in the items of goods to be imported.

Please confirm your agreement with the foregoing by signing and returning to us the
enclosed copy of this letter.

Yours sincerely,

The Japan Development Bank:
By Teizo ICHIDA

Authorized Representative

Confirmed:
International Bank for

Reconstruction and Development:
By J. Burke KNAP
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L'alin~a b du paragraphe 2.03 dudit Contrat d'emprunt pr~voit notamment que lea
tirages sur le compte de l'Emprunt en vue de d~penses locales seront effectu6s <4 dans les
monnaies et aux dates dont il [ l'Emprunteur] conviendra avec la Banque ). La pr6sente
lettre a pour but de confirmer que, conform~ment au paragraphe susmentionn6, lorsque
nous effectuerons des pr~l~vements pour payer des d~penses locales, nous serons dispos6s
t accepter des dollars des ttats-Unis, des livres sterling, ou d'autres monnaies que le
Japon pourrait convertir librement en dollars ou en livres sterling. II est entendu que la
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement tiendra compte, dans
toute la mesure du possible, des pr6frences du Japon pour le choix des monnaies dans
lesquelles seront faits les versements relatifs aux d~penses locales.

Nous vous prions de bien vouloir accepter de financer 30 pour 100 des d~penses
locales faites par la Fuji Iron and Steel Co., Ltd., pour l'excution, entre le 31 mars 1959
et la date de mise en vigueur du Contrat d'emprunt, du Projet d~crit dans ledit Contrat.
Nous vous prions 6galement d'accepter de financer 30 pour 100 de toutes les d6penses
locales faites apr~s la date de mise en vigueur du Contrat d'emprunt jusqu'au moment
oti sera atteint le montant total indiqu6 A la rubrique II de '6tat ci-joint. I1 est entendu
que ce pourcentage de meme que la fraction de 'Emprunt affecte aux d~penses locales
pourront etre modifies s'il se produit des changements importants dans le montant des
d~penses qui, d'apr~s les 6valuations, doivent etre consacres A l'ex~cution du Projet,
ou dans la liste des marchandises A importer.

Nous vous prions de confirmer votre accord sur ce qui pr6cde en nous renvoyant,
aprs l'avoir sign6e, la copie ci-incluse de la pr~sente lettre.

Veuillez agr6er, etc.

Pour la Banque japonaise de d~veloppement:

(Signd) Teizo ICHIDA
Repr6sentant autoris6

Pour confirmation:
Pour la Banque internationale pour

la reconstruction et le d~veloppement:
(Signd) J. Burke KNAPP
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LIST OF GOODS

Fuji Iron & Steel Co., Ltd.
(Hirohata Project)

Amount
expressed

in U.S. dollars

I. Imported goods

Slabbing mill equipment, parts
for the blast furnace, for the
ore preparation equipment, for
the reconstruction of the coke
plant No. 1, for the converter
plant, for the soaking pits, for
the chemical by-product plant
and for power facilities . . . $7,200,000

Amount
eressed

in US. dollars

II. Goods purchased in Japan

Equipment and services required
for the construction of the blast
furnace, the raw material pre-
paration, the sintering plant,
the coke oven plant No. 1, the
converter plant, the soaking
pits, the slabbing mill, and the
expansion of the by-product
plant, the power, water and
transportation facilities, and
the store-house . ...... $16,800,000

$24,000,000
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LISTE DE MARCHANDISES

Fuji Iron and Steel Co., Ltd.
(Projet de Hirohata)

I. Marchandises importies

Pquipement d'un laminoir univer-
sel, pices d~tach~es pour le haut
fourneau, le materiel de prepara-
tion du minerai, la r~fection de
la cokerie no 1, les convertis-
seurs, les puits chauff~s, l'usine
de sous-produits chimiques et
les installations de production
d'6nergie ... ...........

Montant
exprimd

en dollars
des

9tats- Unis

7.200.000

II. Dipenses au Japon
Materiel et services ncessaires

pour ]a construction du haut
fourneau, rinstallation du ma-
teriel pour Ia preparation des
mati~res premieres, la construc-
tion de l'usine d'agglomgration,
la rgfection de la cokerie no 1, la
construction des convertisseurs,
des puits chauff~s et du laminoir,
'agrandissement des usines de
sous-produits, des installations
de production d'6nergie, des ins-
tallations d'approvisionnement
en eau et des moyens de transport
et pour la construction des ma-
gasins ... ............

Montant
exdimr

en dollars
des

ttats- Unis

16.800.000

24.000.000
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Texte officiel de r'change de lettres: franlais.
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NO 5069. ACCORD' ENTRE LE FONDS SPECIAL DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DU MAROC RELATIF A UNE ASSISTANCE DU FONDS
SPECIAL. SIGNE A RABAT, LE 4 AVRIL 1960

CONSID RANT que le Gouvernement du Royaume du Maroc a pr6sent6 une
demande d'assistance au Fonds sp6cial des Nations Unies, conform6ment la
r~solution 1240 (XIII)2 de l'Assemblge ggngrale des Nations Unies;

CONSIDgRANT que le Fonds Special est dispos6 h fournir audit gouvernement
cette assistance en vue de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures
conditions de vie ainsi que d'acc6lgrer le diveloppement 6conomique, social
et technique du Royaume du Maroc;

Le Gouvernement et le Fonds spgcial ont conclu le present Accord dans un
esprit d'amicale cooperation.

Article premier

ASSISTANCE k FOURNIR PAR LE FONDS SPkCIAL

1. Le present Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds special fournira
une assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondamentales qui r6-
giront l'ex6cution des projets.

2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds special et l'Agent charg6
de l'ex~cution conviendront par 6crit d'un plan d'op6rations. Les termes du
present Accord s'appliqueront h chacun des plans d'op6rations.

3. Le Fonds Special s'engage A fournir les sommes indiqu~es dans chaque plan
d'op~rations pour l'ex6cution des projets d6crits dans ledit plan, conform~ment
aux r6solutions et d6cisions pertinentes et applicables des organes comp~tents
des Nations Unies, notamment h la r6solution 1240 (XIII) de l'Assembl~e G6n6-
rale, et sous r6serve de disponibilit6s financi~res suflisantes.

4. Le Fonds sp6cial et l'Agent de l'ex~cution ne seront tenus de s'acquitter des
obligations qui leur incombent en vertu du present Accord qu'A condition que le
Gouvernement ait lui-meme rempli toutes les obligations pr~alables qui, dans un
plan d'oprations, sont dclar~es n~cessaires h l'excution d'un projet. Si l'ex~cu-
tion d'un projet est entreprise avant que le Gouvernement ait rempli certaines

I Entr6 en vigueur le 4 avril 1960, d~s la signature, conform~ment au paragraphe 1 de 1'arti-
cle X.

2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemb4e gdnbale, treizi3me session, Suppldment no 18
(A/4090), p. 11.
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No. 5069. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
SPECIAL FUND AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF MOROCCO CONCERNING ASSISTANCE
FROM THE SPECIAL FUND. SIGNED AT RABAT, ON
4 APRIL 1960

WHEREAS the Government of the Kingdom of Morocco has requested assist-
ance from the United Nations Special Fund in accordance with resolution 1240
(XIII)2 of the General Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with
such assistance for the purpose of promoting social progress and better standards
of life and advancing the economic, social and technical development of the
Kingdom of Morocco;

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into
this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund
shall provide the Government with assistance and also lays down the basic
conditions under which projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the
Government, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this
Agreement shall apply to each Plan of Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be specified
in each Plan of Operation for the execution of projects described therein, in
accordance with the relevant and applicable resolutions and decisions of the
appropriate United Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of the
General Assembly, and subject to the availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each
Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition
of performance by the Special Fund and by the Executing Agency of their
responsibilities under this Agreement. In case execution of a project is com-
menced before compliance by the Government with any related prior obligations,

1 Came into force on 4 April 1960, upon signature, in accordance with article X (1).

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement
No. 18 (A/4090), p. 11.
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obligations connexes pr~alables, elle pourra 8tre arr~t6e ou suspendue au gr6 du
Fonds special.

Article II

EXkCUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr~sentes, que chaque projet sera ex~cut6
ou administr6 par un Agent, auquel les sommes vis6es h l'article premier ci-
dessus seront vers~es en vertu d'un accord entre le Fonds special et ledit Agent.

2. Le Gouvernement accepte que, pour l'ex6cution d'un projet donn6, la situa-
tion de 'Agent charg6 de l'ex~cution vis-h-vis du Fonds special soit celle d'un
entrepreneur ind~pendant. En cons6quence, le Fonds sp6cial ne sera pas respon-
sable des actes ou omissions de 'Agent ou des personnes fournissant des services
pour son compte. L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions du
Fonds sp6cial ou des personnes fournissant des services pour son compte.

3. Tout accord qui pourrait 6tre pass6 entre le gouvernement et un Agent au
sujet de l'ex~cution d'un projet du Fonds special sera subordonn6 aux disposi-
tions du present Accord et devra 6tre approuv6 au pr6alable par le Directeur
g 6nral.

4. Le Fonds sp6cial ou I'Agent charg6 de l'ex6cution demeureront propri6taires
de tout le materiel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements et
de tous autres biens leur appartenant qui pourront &re utilis6s ou fournis par
eux ou par l'un d'eux pour l'ex6cution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas
c6d6s au gouvernement, aux clauses et conditions dont le gouvernement et le
Fonds sp6cial ou l'Agent seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AU PROJET

1. Le gouvernement devra fournir au Fonds sp6cial tous les documents, comptes,
livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui de-
mander, concernant l'ex6cution d'un projet ou montrant que celui-ci demeure
r6alisable et judicieux, ou que le gouvernement s'est acquitt6 des obligations
lui incombant en vertu du pr6sent Accord.

2. Le Fonds sp6cial s'engage h faire en sorte- que le gouvernement soit tenu
au courant des progrbs des op6rations concernant les projets executes en vertu du
pr6sent Accord. Chacune des Parties aura le droit, h tout moment, d'observer
les progr~s des op6rations entreprises en vertu du pr6sent Accord.

3. Lorsque 1'ex6cution d'un projet sera termin6e, le gouvernement devra
fournir au Fonds sp6cial, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux avan-
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such execution may be terminated or suspended at the discretion of the Special
Fund.

Article H

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered
on behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums re-
ferred to in Article I above shall be disbursed by agreement between the Special
Fund and such Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a project,
shall have the status, vis-A-vis the Special Fund, of an independent contractor.
Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of the
Executing Agency or of persons performing services on its behalf. The Execut-
ing Agency shall not be liable for the acts or omissions of the Special Fund or of
persons performing services on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concern-
ing the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions of
this Agreement and shall require the prior concurrence of the Managing Director.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the
Special Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by
either or both in the execution of a project shall remain their property unless
and until such time as title thereto may be transferred to the Government on
terms and conditions mutually agreed upon between the Government and the
Special Fund or the Executing Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant docu-
ments, accounts, records, statements and other information as the Special Fund
may request concerning the execution of any project or its continued feasibility
and soundness, or concerning the compliance by the Government with any of
its responsibilities under this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently
informed of the progress of operations on projects executed under this Agreement.
Either Party shall have the right, at any time, to observe the progress of any
operations carried out under this Agreement.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make
available to the Special Fund at its request information as to benefits derived
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tages qui en r~sultent et aux activit~s entreprises pour atteindre les objectifs du
projet et, cette fin, il autorisera le Fonds special h observer la situation.
4. Le Gouvernement fournira 6galement l'Agent charg6 de l'ex~cution tous
les renseignements concernant un projet qui seront n~cessaires ou utiles h
l'ex~cution dudit projet, ainsi que tous les renseignements n6cessaires ou utiles
h l'6valuation, une fois l'ex6cution du projet termin6e, des avantages qui en
r6sultent et des activit~s entreprises pour atteindre ses objectifs.
5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra,
des renseignements relatifs h un projet ou aux avantages en r6sultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT A L'EXACUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et coop~rera h l'ex6cution des projets r6gis
par le present Accord. II prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu
de prendre en vertu des divers plans d'op~rations, y compris en ce qui concerne
la fourniture du mat6riel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-
d'ceuvre et des services sp6cialists qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds special, si des disposi-
tions en ce sens figurent dans le plan d'op~rations et dans la mesure fix~e dans
ledit plan, les sommes requises pour couvrir le cofit de la main-d'ceuvre, des
fournitures, du materiel et des approvisionnements qu'il est possible de se pro-
curer dans le pays.
3. Les sommes vers6es au Fonds special conform~ment au paragraphe pr6c6-
dent seront d~pos~es h un compte qui sera d~sign6 h cet effet par le Secr~taire
g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies et administr6 conform~ment aux
dispositions pertinentes du R~glement financier du Fonds sp6cial.

4. Toutes sommes restant au credit du compte vis6 au paragraphe pr6c6dent
lorsque l'ex6cution d'un projet sera termin6e conform~ment au plan d'op6rations
seront rembours~es au Gouvernement, deduction faite du montant des obligations
non liquid~es lors de l'ach~vement du projet.

5. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'ex~cution
de chaque projet des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet
b~n~ficiant de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex~cution.

Article V

FACILIT S LOCALES X FOURNIR PAR LES GOUVERNEMENTS AU FONDS SPCIAL

ET A L'AGENT CHARC DE L'EXACUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le
Gouvernement aidera le Fonds special et l'Agent h executer les projets en versant
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from and activities undertaken to further the purposes of that project, and will
permit observation by the Special Fund for this purpose.

4. The Government will also make available to the Executing Agency all
information concerning a project necessary or appropriate to the execution of that
project, and all information necessary or appropriate to an evaluation, after its
completion, of the benefits derived from and activities undertaken to further
the purpose of that project.
5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate
of any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the
projects covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the
acts required of it in each Plan of Operation, including the provision of materials,
equipment, supplies, labour and professional services available within the country.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or arrange
to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent specified in
the Plan of Operation, for the provision of labour, materials, equipment and
supplies available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding paragraph
shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-General
of the United Nations and shall be administered in accordance with the applicable
financial regulations of the Special Fund.
4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the preced-
ing paragraph at the time of the completion of the project in accordance with the
Plan of Operation shall be repaid to the Government after provision has been
made for any unliquidated obligations in existence at the time of the completion
of the project.
5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing
Agency.

Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT TO THE SPECIAL FUND
AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the
Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing
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ou en faisant verser le prix des facilit6s locales n6cessaires a 1'ex6cution du pro-
gramme de travail pr6vu par le plan d'op6rations, h savoir :

a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel
que le Fonds sp6cial ou l'Agent charg6 de l'ex~cution affectera dans le
pays en vertu du pr6sent Accord, conform6ment aux indications du
plan d'op6rations;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local,
y compris le personnel de secr6tariat, les interpr6tes-traducteurs et
autres auxiliaires analogues dont les services seront n6cessaires;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du mat6riel
l'int6rieur du pays;

d) Les services postaux et de t6l6communications n6cessaires h des fins
officielles;

e) Toutes sommes que le gouvernement est tenu de verser en vertu du
paragraphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes pay6es en vertu des dispositions du pr6sent article seront vers6es
au Fonds sp6cial et administr6es conform6ment aux paragraphes 3 et 4 de
l'article IV.

3. Le gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix6e par le plan d'op6ra-
tions, les facilit6s et services locaux mentionn6s au paragraphe 1 ci-dessus pour
lesquels il ne fera pas de versement au Fonds sp6cial.

4. Le gouvernement s'engage 6galement 4 fournir en nature les facilit6s et
services locaux suivants:

a) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;
b) Des facilit6s et services mddicaux appropri~s pour le personnel interna-

tional affect6 l'ex~cution du projet.

5. Le gouvernement s'engage a fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de
donner en vue de trouver des logements appropri~s pour le personnel interna-
tional affect6 dans le pays en vertu du present Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SPECIAL ET L'ASSISTANCE PROVENANT

D'AUTRES SOURCES

Au cas oii l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex~cution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et
consulteraient l'Agent charg6 de l'ex6cution afin d'assurer une coordination
et une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance revue par le gouverne-
ment. Les arrangements qui pourraient tre conclus avec d'autre entit~s prtant
leur concours au gouvernement pour l'ex6cution d'un projet ne modifieront pas
les obligations qui incombent audit gouvernement en vertu du present Accord.
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any project by paying or arranging to pay for the following local facilities required
to fulfill the programme of work specified in the Plan of Operation:

(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the
Special Fund or the Executing Agency to the country under this Agree-
ment, as shall be specified in the Plan of Operation;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;

(e) Any sums which the Government is required to pay under Article
VIII, paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special
Fund and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3
and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in
respect of which payment is not made by the Government to the Special Fund
shall be furnished in kind by the Government to the extent specified in the Plan
of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local
services and facilities:

(a) The necessary office space and other premises;
(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel

engaged in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a
position to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation
for international personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assist-
ance received by the Government from all sources. The obligations of the
Government hereunder shall not be modified by any arrangements with other
entities co-operating with the Government in the execution of a project.
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Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le gouvernement ne m6nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti
possible de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex~cution,
qu'il devra utiliser aux fins pr~vues. A cet effet, le gouvernement prendra les
mesures indiqu~es dans le plan d'oprations.

Article VIII

FACILITIS, PRIVILtGES ET IMMUNITIS

1. Le gouvernement appliquera tant h l'Organisation des Nations Unies et
ses organes, y compris le Fonds special, qu' ses biens, fonds et avoirs et h ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s
des Nations Unies'.

2. Le gouvernement appliquera toute institution sp~cialis~e faisant fonction
d'Agent charg6 de l'exkcution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et a ses fonc-
tionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s
des institutions sp~cialis~es 2, y compris celles de toute Annexe la Convention
applicable h ladite institution sp~cialis6e. Si l'Agence Internationale de l'Rnergie
Atomique fait fonction d'agent charg6 de 1'ex6cution, le gouvernement appli-
quera ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu' ses fonctionnaires et experts, les
dispositions de l'Accord relatif aux privileges et immunit6s de l'Agence Interna-
tionale de l'Rnergie Atomique.

3. Dans les cas o il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet,
le gouvernement et le Fonds special pourront convenir que des immunit~s ana-
logues A celles qui sont pr~vues dans la Convention. sur les privileges et immunit~s
des Nations Unies et dans la Convention sur les privileges et immunit~s des
institutions sp~cialis6es seront accord6es par le gouvernement h une entreprise
ou h une organisation, ainsi qu'au personnel d'une entreprise ou d'une organisa-
tion, aux services de laquelle le Fonds special ou un Agent charg6 de l'ex~cution
fera appel pour 1'ex6cution totale ou partielle d'un projet. Ces immunit6s seront
pr~cis~es dans le plan d'op~rations relatif au projet consider6.

4. Le gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 6tre n~cessaires
pour que le Fonds special et tout Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi que leur
personnel et les autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne
soient pas soumis a des r~glements ou autres dispositions qui pourraient goner
l'ex~cution d'op~rations entreprises en vertu du pr~sent Accord, et leur accordera
toutes autres facilit~s n~cessaires l'ex6cution rapide et satisfaisante des projets.
I1 leur accordera notamment les droits et facilit~s ci-apr~s:

1 Voir note 1, p. 129 de ce volume.
Voir note 2, p. 129 de ce volume.
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Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use
of the assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and
shall use such assistance for the purpose for which it is intended. The Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Execut-
ing Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provisions of
the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies2

including any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency.
In case the International Atomic Energy Agency acts as an Executing Agency,
the Government shall apply to its property, funds and assets and to its officials
and experts, the Agreement on the Privileges and Immunities of the Interna-
tional Atomic Energy Agency.

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the Govern-
ment and the Special Fund may agree that immunities similar to those specified
in the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations and
the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies
shall be granted by the Government to a firm or organization, and to the personnel
of any firm or organization, which may be retained by either the Special Fund
or an Executing Agency to execute or to assist in the execution of a project.
Such immunities shall be specified in the Plan of Operation relating to the project
concerned.

4. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons
performing services on their behalf from regulations or other legal provisions
which may interfere with operations under this Agreement, and shall grant them
such other facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution of
projects. It shall, in particular, grant them the following rights and facilities:

' See footnote 1, p. 128 of this volume.

2 See footnote 2, p. 128 of this volume.
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a) D6livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;
b) Accs aux lieux d'ex~cution des projets et tous droits de passage n~ces-

saires;
c) Droit de circuler librement l'int~rieur du pays, d'y entrer ou d'en

sortir, dans la mesure n~cessaire l'ex~cution satisfaisante des projets;
d) Taux de change legal le plus favorable;
c) Toutes autorisations n6cessaires l'importation de materiel, de fourni-

tures et d'approvisionnements en vue de l'ex6cution du pr6sent Accord,
ainsi qu'h leur exportation ult6rieure;

f) Toutes autorisations n6cessaires l'importation de biens appartenant
aux fonctionnaires du Fonds sp6cial ou d'un Agent charg6 de l'ex6cution,
ou t d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et
destines la consommation ou h l'usage personnel des int6ress6s, ainsi
que toutes autorisations ncessaires a l'exportation ultrieure de ces biens.

5. Lorsqu'un plan d'op6rations contiendra des dispositions en ce sens, le
gouvernement exon6rera toute entreprise ou organisation dont un Agent charg6
de l'excution ou le Fonds special se sera assur6 les services, ainsi que leur per-
sonnel, de tous imp6ts, droits, taxes ou impositions - ou prendra A sa charge
les imp6ts, droits, taxes ou impositions - aff6rents :

a) Aux traitements ou salaires pergus par ledit personnel pour l'ex~cution
d'un projet;

b) Au materiel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans
le pays aux fins du present Accord, ou qui, apr~s y avoir 6t6 introduits,
pourront en tre r6export6s par la suite;

c) Aux biens qui auront &6 introduits dans le pays par l'entreprise ou
l'organisation, ou par son personnel pour leur consommation ou leur
usage personnel, ou qui, apr~s avoir &6 introduits dans le pays, pourront
en tre r~export~s par la suite lors du depart de ce personnel.

6. Le Gouvernement devra r~pondre a toutes reclamations que des tiers pour-
raient presenter contre le Fonds special ou contre un Agent charg6 de l'ex6cu-
tion, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services
pour leur compte en vertu du pr6sent Accord, et le gouvernement mettra hors de
cause le Fonds special, l'Agent charg6 de l'ex~cution int6ress6 et les personnes
pr~cit~es en cas de rclamation et les d~gagera de toute responsabilit6 d6coulant
d'op6rations ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord, sauf si les Parties et l'Agent
charg6 de l'ex~cution conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6
r~sultent d'une n~gligence grave ou d'une faute intentionnelle des intress~s.

Article IX

RhGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diff~rend qui naitrait entre le Fonds special et le Gouvernement, h
cause ou a propos du present Accord et qui ne pourrait 6tre r~gl6 par vole de
n~gociations ou par un autre mode convenu de r~glement sera soumis l'arbitrage
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(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;
(b) access to the site of work and all necessary rights of way;

(c) free movement, whether within or to or from the country, to the extent
necessary for proper execution of the project;

(d) the most favourable legal rate of exchange;
(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials and

supplies in connexion with this Agreement and for their subsequent
exportation; and

(f) any permits necessary for importation of property belonging to and
intended for the personal use or consumption of officials of the Special
Fund or of an Executing Agency, or other persons performing services
on their behalf, and for the subsequent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be
imposed on any firm or organization which may be retained by an Executing
Agency or by the Special Fund and the personnel of any firm or organization in
respect of:

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the
project;

(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in
connexion with this Agreement or which, after having been brought
into the country, may be subsequently withdrawn therefrom; and

(c) any property brought by the firm or organization or its personnel for
their personal use or consumption or which, after having been brought
into the country, may subsequently be withdrawn therefrom upon
departure of such personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may
be brought by third parties against the Special Fund or an Executing Agency,
against the personnel of either, or against other persons performing services on
behalf of either under this Agreement, and shall hold the Special Fund, the
Executing Agency concerned and the above-mentioned persons harmless in
case of any claims or liabilities resulting from operations under this Agreement,
except where it is agreed by the Parties hereto and the Executing Agency that
such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct
of such persons.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of
or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
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si l'une des Parties le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre et les
deux arbitres ainsi d~sign6s en nommeront un troisi6me, qui pr6sidera. Si, dans
les trente jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomme
d'arbitre ou si, dans les quinze jours suivant la d6signation des deux arbitres, le
troisi~me arbitre n'a pas 6t6 nomm6, l'une ou l'autre Partie pourra prier le Pr6si-
dent de la Cour Internationale de Justice de nommer un arbitre. La proc~dure
d'arbitrage sera fix~e par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront h la charge des
Parties, dans les proportions qu'arrfteront les arbitres. La sentence arbitrale
devra 6tre motiv~e et sera accept6e par les Parties comme constituant un r gle-
ment d~finitif du diff6rend.

Article X

DISPOSITIONS GANtRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature et demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 conform~mentauparagraphe3 ci-dessous.

2. Le pr~sent Accord pourra 6tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non express~ment pr~vues dans le present Accord seront r~gl6es
par les Parties conform~ment aux resolutions et decisions pertinentes des organes
comp~tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera
avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr~sent~e
par l'autre Partie en application du pr6sent paragraphe.

3. Le pr~sent Accord pourra 6tre d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie par noti-
fication 6crite adress~e h l'autre Partie et il cessera de produire ses effets soixante
jours apr~s la rception de la notification.
4. Les obligations assum~es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII
subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation du pr6sent Accord. Les obliga-
tions assum~es par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du present Accord
subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation dudit Accord dans la mesure
n~cessaire pour permettre de proc~der m~thodiquement au rapatriement du
personnel, des fonds et des biens du Fonds sp~cial et de tout Agent charg6 de
1'ex6cution, ou de toute entreprise ou organisation aux services de laquelle 1'un
ou l'autre aura fait appel pour l'excution d'un projet.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr6sentants dfiment autoris~s du Fonds
sp6cial, d'une part, et du Gouvernement du Royaume du Maroc d'autre part,
ont, au nom des Parties, sign6 le present Accord.

Rabat, le 4 avril 1960.

Pour le Fonds special: Pour le Gouvernement:

Lonce R. BLOCH Ali SKALLI

Repr~sentant du Bureau de l'Assistance Chef de la Division
Technique des Nations Unies et du des Organismes Internationaux
Fonds sp6cial Minist re des Affaires ttrang~res
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either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so
appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty
days of the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator
or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator
has not been appointed, either Party may request the President of the Interna-
tional Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitra-
tion shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall
be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall
contain a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted by
the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue
in force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and deci-
sions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give
full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other Party
under this paragraph.
3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations assum-
ed by the Government under Article VIII hereof shall survive the expiration or
termination of this Agreement to the extent necessary to permit orderly with-
drawal of personnel, funds and property of the Special Fund and of any Execut-
ing Agency, or of any firm or organization retained by either of them to assist
in the execution of a project.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Special Fund and of the Government of the Kingdom of Morocco, respectiv-
ely, have on behalf of the Parties signed the present Agreement.

Rabat, 4 April 1960.

For the Managing Director For the Government:
of the Special Fund: Ali SKALLI

L6once R. BLOcH Chief,
International Organizations Division

Ministry of Foreign Affairs
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RCHANGE DE LETTRES

9-588
Rabat, le 31 mars 1960

Monsieur le Directeur G~nral
du Fonds Sp6cial des Nations Unies

New-York

Monsieur le Directeur G~n~ral,

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement marocain est dispos6
signer l'accord de base' sous les r6serves suivantes :

10 - Les dispositions de l'accord de base ne seront pas oppos~es comme
globalement et totalement imp6ratives aux n6gociateurs marocains lorsqu'il
s'agira d'arreter chaque plan d'oprations. Cette reserve s'applique particuli~re-
ment AI 'article VIII paragraphe 4, f, relatif aux privileges particuliers dont
doivent b6n~ficier non seulement les fonctionnaires du Fonds Sp6cial - ce qui
va de soi - mais encore les personnes leur fournissant des services.

20 - Le plan d'op6rations devra d6limiter d'une faqon pr6cise les respon-
sabilit6s respectives du Fonds Special et de l'Agent charg6 de 1'ex6cution.

Veuillez agr6er, Monsieur le Directeur G~n6ral, l'assurance de ma haute
consid6ration.

Pour le Ministre et par ordre

Le Chef de la Division des Organismes Internationaux,
Ali SKALLI

II

254
Rabat, le 4 avril 1960

Cher Monsieur Skalli,

J'accuse reception de votre lettre du 31 mars adress~e au Directeur G6nral
du Fonds Special des Nations Unies concernant les r6serves que le Gouvernement
du Maroc croit devoir formuler h l'occasion de la signature de l'Accord entre le
Fonds Sp6cial et le Gouvernement du Royaume du Maroc.

I Voir p. 348 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS

9-588
Rabat, 31 March 1960

The Managing Director
United Nations Special Fund
New York

Sir,

I have the honor to inform you that the Moroccan Government is prepared
to sign the basic Agreement' subject to the following reservations :

I. The provisions of the basic Agreement cannot be invoked as universally
and wholly binding on Moroccan negotiators in the preparation of each Plan
of Operation. This reservation refers particularly to Article VIII, paragraph 4
(f) relating to the specific privileges to be granted not only to officials of the Special
Fund-which goes without saying-but also to other persons performing services
on its behalf.

2. The Plan of Operation shall define the specific responsibilities of the
Special Fund and the Executing Agency, respectively.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

For and on behalf of the Minister
Ali SKALLI

Chief, International Organizations Division

II
254

Rabat, 4 April 1960
Dear Mr. Skalli,

I acknowledge receipt of your letter of 31 March addressed to the Managing
Director of the United Nations Special Fund concerning the reservations which
the Government of Morocco finds it appropriate to make on the occasion of the
signature of the Agreement between the Special Fund and the Government of
the Kingdom of Morocco.

1 See p. 349 of this volume.
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Je ferai suivre cette lettre au Directeur G~n~ral. Itant donn6 que le Fonds
Sp6cial accepte les r6serves formules dans votre lettre du 31 mars, je vous in-
forme par la pr~sente que je suis dispos6 signer l'accord selon le pouvoir qui m'a
& donn6 par le Directeur G6n6ral du Fonds Special des Nations Unies.

Veuillez agr~er, cher Monsieur Skalli, 1'expression de mes sentiments dis-
tingu~s.

Lonce R. BLOCH
Repr~sentant du Bureau

de l'Assistance Technique au Maroc

Monsieur Ali Skalli
Chef de la Division des Organismes Internationaux
Minist~re des Affaires Rtrang~res
Rabat
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I am forwarding this letter to the Managing Director. Since the Special
Fund accepts the reservations set forth in your letter of 31 March, I hereby inform
you that I am prepared to sign the Agreement in accordance with the authoriza-
tion given to me by the Managing Director of the United Nations Special Fund.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

L~once R. BLOCH
Resident Representative

of the Technical Assistance Board in Morocco

Mr. Ali Skalli
Chief, International Organizations Division
Ministry of Foreign Affairs
Rabat

NO 5069
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No 5070. ACCORD COMMERCIAL1 ENTRE LE ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LA REPUBLIQUE TUNISIENNE. SIGNF, A TUNIS,
LE 16 NOVEMBRE 1959

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la Rpublique Tunisienne, dfsireux de resserrer
les liens d'amiti6 et d'affermir les relations commerciales entre les deux pays,
sont convenus des dispositions suivantes relatives aux 6changes commerciaux
entre le Royaume-Uni et les Territoires dont il assure la repr6sentation interna-
tionale (ci-apr~s d~nomm~s <# Territoires d6pendants s), d'une part, et la R~pu-
blique Tunisienne, d'autre part.

Article premier

Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de la R~publique
Tunisienne s'accordent dans le cadre de la r6glementation en vigueur dans l'un
et l'autre pays un traitement aussi favorable que possible dans l'octroi des autori-
sations d'importation et d'exportation.

Article 2

Le Gouvernement du Royaume-Uni autorise sans limitation contingentaire,
l'entr~e des produits lib6r~s et ceux qui le seraient ult6rieurement l'6gard des
pays membres de l'O.E.C.E. lorsque ces produits sont originaires et en prove-
nance de Tunisie.

De son c6t6, le Gouvernement de la R~publique Tunisienne autorise, sans
limitation contingentaire, l'entr~e des produits repris h l'annexe I de l'avis no 75
du Secr~taire d'etat aux Finances et au Commerce et ceux qui y seraient ajout6s
ult~rieurement, lorsque ces produits sont originaires et en provenance du
Royaume-Uni ou de ses Territoires d~pendants.

Article 3
Les marchandises d'origine et en provenance du Royaume-Uni figurant h

la liste R2 annex6e au present accord sont autoris~es h l'importation en Tunisie
h concurrence des valeurs y indiqu~es, et les marchandises d'origine et en pro-
venance de Tunisie figurant i la liste T 3 annexfe au pr6sent accord sont autoris~es
h l'importation au Royaume-Uni sans limitation contingentaire.

Les Autorit6s du Royaume-Uni et les Autorit~s tunisiennes d~livrent, autant
que n~cessaire, les licences d'exportation des marchandises 6chang~es dans le
cadre du present accord.

1 Entr6 en vigueur dos sa signature, le 16 novembre 1959, conform~ment a l'article 8.
2Voir p. 370 de ce volume.
3 Voir p. 371 de ce volume.
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Article 4

Au cas oii un ou plusieurs produits figurant h la liste TI' annex~e au pr6sent
accord seraient contingent~s A l'entr~e de l'un ou de plusieurs Territoires d~pen-
dants du Royaume-Uni, les contingents A accorder pour ces produits seront
dtermin~s par la Commission Mixte vis6e 'article 7 ci-dessous.

Article 5

Les Services comptents des deux Gouvernements se communiquent tous
renseignements utiles concernant les 6changes commerciaux entre les deux pays,
notamment les statistiques d'importation et d'exportation et les 6tats d'utilisa-
tion des contingents inscrits au present accord.

Article 6

Les paiements entre le Royaume-Uni et la Tunisie, y compris le r~glement
des marchandises 6chang~es dans le cadre du present accord, s'effectuent con-
form~ment au regime en vigueur entre la zone franc et le Royaume-Uni.

Article 7

Une Commission Mixte compos~e de repr~sentants des deux Gouvernements
est charg~e de veiller au bon fonctionnement du pr6sent accord. Cette Commis-
sion, qui se r~unit la demande de l'une ou l'autre Partie Contractante, peut
notamment modifier les listes des marchandises annex6es au pr6sent accord et
proposer aux deux Gouvernements toutes mesures tendant a am6liorer les rela-
tions commerciales et financi~res entre les deux pays.

Article 8

Le pr6sent accord entre en vigueur d6s sa signature et est valable pour une
priode d'un an compter du ler novembre 1959. Cependant, au cas oil le r6gime
des paiements de la zone franc n'est plus applicable en Tunisie, le Gouvernement
Tunisien peut, apr~s consultation avec le Gouvernement du Royaume-Uni,
mettre fin au present accord avant la date d'expiration convenue.

FAIT Tunis, le 16 novembre 1959, en deux exemplaires en langue frangaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique Tunisienne:

et d'Irlande du Nord:
A. C. E. MALCOLM Taieb SAHBANI

1 Voir p. 372 de ce volume.

N- 5070
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LISTE #R

IMPORTATIONS EN TUNISIE DE PRODUITS ORIGINAIRES ET EN PROVENANCE DU ROYAUME-UNI

DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD ET DE SES TERRITOIRES DEPENDANTS

1) Poissons sals, fumes ou congelis ................
2) Caf6 vert dont / 10.000 pour caf6 instantan6......
3) Th6 y compris th6 en paquets ..................
4) E pices ........................................
5) Sucre ........................................
6) Bi re et cidre ..................................
7) W hisky ......................................
8) G in et rhum ..................................
9) Produits pharmaceutiques ......................

10) Produits de toilette et cosm~tiques ................
11) Cires et cirages (polishes), chandelles ............
12) Contre-plqu~s, panneaux de fibres de bois
13) Tissus de fibres artificielles ou synth~tiques continues

ou discontinues ............................
14) Tissus de laine pure ou md1ang~e ................
15) Tissus de coton ................................
16) Sacs de jute neufs ou usages ....................
17) Articles de mercerie, de bonneterie, pull-overs et im-

perm~ables ..................................
18) Bas nylon ....................................
19) Articles en amiante ............................
20) Articles en verre technique ....................
21) Articles sanitaires en c~ramique ................
22) Articles d'orf~vrerie ............................
23) Appareils d'6clairage y compris lampes temp~te ....
24) Appareils de cuisine et de chauffage h combustible

liquide ou gazeux ............................
25) Appareils de cuisine et de chauffage combustible

solide ......................................
26) Articles de m6nage en t6le 6maill6e ou non ........
27) Rasoirs et lames y compris rasoirs de sfret6 en boites
28) Mat6riel frigorifique y compris r6frig6rateurs ....
29) Appareils 6lectro-m~nagers, rasoirs 6lectriques et

accessoires ..................................
30) Appareils rtcepteurs de radiodiffusion et de tdltvision,

61ectrophones, tourne-disques, magn~tophones,
machines a dicter, accessoires et pi~ces d~tachtes..

* Possibilit6 d'augmentation.
** Contingent global.

*** Selon besoins.
No. 5070

(Valeur
en livres
sterling)

1.000
50.000

120.000
25.000

200.000
3.000
7.000
1.000
5.000 + P.A.*
1.500
2.500
3.000

25.000
200.000
C.G.**
S.B.***

7.000
1.000
8.000
5.000
3.000
3.000
5.000

2.000
10.000
5.000

30.000

10.000

30.000
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31) Voitures automobiles de tourisme ou pour le transport
de personnes en commun ....................

32) Motocyclettes, v~lomoteurs, scooters et pieces d6-
taches ......................................

33) M ateriel d'aviation ............................
34) Materiel de navigation maritime ................
35) Appareils de photographie, de cin6matographie, de

studio et autres appareils d'optique ............
36) Montres, pendules, r6veils et autres articles d'horlo-

gerie ........... ......................
37) Instruments de musique ........................
38) Briquets et accessoires ........................
39) Foire ........................................
40) D ivers ......................................

LISTE ((T)

PRODUITS TUNISIENS I DESTINATION DU ROYAUmE-UNI DE

ET D'IRLANDE DU NORD

Animaux vivants.
Viande d'agneaux et de moutons.
Poissons de mer frais.
Poulpes s~ch~s.
Crustac~s, notamment crevettes et lan-

goustes.
Escargots.
Fromages bleus.
(Eufs.
Boyaux sales.
Os et comes.
Rponges naturelles lav6es.
Os de seiches.
LUgumes frais.
Legumes secs.
Dattes.
Agrumes.
Autres fruits frais.
Fruits secs y compris amandes.
Confiserie, notanment bonbons, rahat

loucoum, halwa et dattes farcies.
Condiments.
Cr6ales.
Produits de la minoterie, farines, semoules

et sons.
Caroubes.

(Valeur
en livres
sterling)

75.000

20.000
100.000
50.000

5.000

7.500
1.000
3.000

25.000
520.000

GRANDE BRETAGNE

Alfa.
Algues marines.
Huile d'olive.
Huile de grignons d'olive.
Cire d'abeille.
Conserves de poissons.
PAtes alimentaires.
Conserves de 1gumes.
Conserves de fruits.
Vins de marque et eaux de vie en bouteilles.
Vins en ffits.
Jus de fruits.
Sel marin.
Phosphates bruts.
Hyperphosphates (phosphates moulus).
Superphosphates.
Ciment.
Marbre travaillM.
Minerai de fer.
Minerai de zinc.
Mercure.
Plomb.
Huiles essentielles (essences de menthe,

citronelle, romarin, n6roli, etc.).
Peaux d'ovins et de caprins.
Liege, ouvrages en liege, d6chets de liege.
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Laines lav~es.
Poils de chameaux.
Poils de ch~vres.
Drilles et chiffons.
Chaussures.
Ferrailles.
Articles de m~nage en aluminium.

Tapis et couvertures.
Rcharpes.
Produits de l'artisanat notamment articles

de fer forg6, dessous de plats et de bou-
teilles, articles c~ramiques, objets en
cuivre cisel6, bijoux en m~taux pr~cieux,
dentelles.

LISTE <T Il*

PRODUITS TUNISIENS k DESTINATION DES TERRITOIRES D PENDANTS

Animaux vivants, notamment Anes, mulets
et caprins.

Dattes.
Condiments, notamment piments forts

s~ch~s et harissa (concentr6 de piments
forts).

Graines de semence.
Sons.
Huile d'olive.
Huile de grignons.
Savons.
Conserves de poissons, notamment sardines.
Confiserie (halwa, rahat loucoum).
Conserves de 16gumes, notamment d'olives.

Conserves de fruits, notamment confi-
tures.

Vins.
Sel marin.
Phosphates, hyperphosphates, superphos-

phates.
Ciment.
Chaussures.
Articles de m~nage en aluminium.
Tapis et couvertures.
Vtements traditionnels et ch~chias.
Autres produits de l'artisanat (sparterie,

vannerie, poterie, bijouterie, cuivre
cisel6).

No. 5070
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

No. 5070. TRADE AGREEMENTs BETWEEN THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND TUNISIA. SIGNED AT TUNIS, ON 16 NO-
VEMBER 1959

The Government of the Tunisian Republic and the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, being desirous of
strengthening the bonds of friendship and of extending the trade between their
two countries, are agreed on the following arrangements for trade between the
Republic of Tunisia on the one hand and the United Kingdom and its dependent
territories on the other:

1. That the Tunisian and United Kingdom authorities would grant each
other as favourable a treatment as possible on questions relating to the authoriza-
tion of imports and exports.

2. That the government of the Republic of Tunisia would authorize the import
without quota restrictions of the goods shown on Annex I of Avis No. 75 of the
Secretary of State for Finance and Commerce and any goods that may be added
subsequently to this list when such goods originate in and come from the United
Kingdom and its dependent territories.

For its part the government of the United Kingdom would authorize the
import without quota restrictions of goods which are liberalized when coming
from O.E.E.C. countries and any goods that may be added subsequently to this
list, when such goods originate in and come from Tunisia.

3. That goods originating in and coming from Tunisia shown on List T 4

attached should be imported into the United Kingdom without quota restrictions,
and that goods originating in and coming from the United Kingdom shown on
List R attached should be imported into Tunisia in accordance with the values
shown on List R.5

That the Tunisian authorities and the authorities of the United Kingdom
shall issue export licences if such are required, for the export of goods covered
by this agreement.

4. That in the case where one or more of the products appearing on List T15

attached is not liberalized into any of the dependent territories of the United
Kingdom, the quotas for these goods shall be determined by the mixed commis-
sion referred to in Article 7 below.

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
2Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

Came into force on signature, on 16 November 1959, in accordance with article 8.
4 See p. 374 of this volume.

See p. 375 of this volume.



374 United Nations - Treaty Series 1960

5. That the authorities of the two governments would keep each other informed
of trade matters of mutual interest, and in particular of import and export statistics
and the rate of usage of the quotas laid down in the attached list.

6. That payment for goods covered by the Commercial Agreement would be
made in accordance with the payment arrangements which are in force at the
present time.

7. That a mixed commission composed of representatives of both governments,
shall supervise the satisfactory operation of this agreement. This commission,
which shall meet at the request of either party, may, in particular, modify the
lists of products attached to this Agreement and may make to both governments,
any suitable proposals for improving the commercial and financial arrangements
between the two countries.

8. The present Commercial Agreement shall come into force on the date of
signature and will be valid for one year from 1st November 1959. However,
should the monetary arrangements for the French franc zone cease to apply to
Tunisia, the Tunisian government, after consultation with the government of
the United Kingdom, may terminate the agreement before the agreed expiry
date.

SIGNED at Tunis on 16th November, 1959 in two copies and in French.

A. C. E. MALCOLM Taieb SAHBANI

LIST "T"

TUNISIAN EXPORTS TO THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

Live animals.
Lamb and mutton carcases.
Fresh water fish.
Dried pulps.
Crustacea, mainly shrimps
Snails.
Blue cheese.
Eggs.
Salted offals.
Horn and bone.
Natural washed sponges.
Cuttle bone.
Fresh vegetables.
Dried vegetables.
Dates.
Citrus fruit.
Other fresh fruits.

No. 5070

and crayfish.

Dried fruit including almonds.
Confectionery, mainly sweets, turkish

delight, halwa and stuffed dates.
Condiments.
Cereals.
Products of the milling industry, flour,

semolina, and brans.
Locust beans.
Esparto grass.
Marine algae.
Olive oil.
Olive oil cake.
Beeswax.
Tinned fish.
Macaroni, spaghetti and similar products.
Tinned vegetables.
Tinned fruits.
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Branded wines and spirits in bottles.
Wines in casks.
Fruit juices.
Sea salt.
Crude phosphates.
Hyperphosphates.
Superphosphates.
Cement.
Worked marble.
Iron ore.
Zinc ore.
Mercury.
Lead.
Essential oils (peppermint essence, citronel-

la, rosemary, neroli, etc.).

Sheep and goat skins.
Cork, cork products and cork waste.
Washed wool.
Camel hair.
Goat hair.
Rags and scrap.
Footwear.
Scrap iron.
Household aluminium products.
Carpets and covers, scarves.
Handicraft products mainly forged iron

goods, table mats, ceramic articles,
objects of engraved copper, precious
metal jewellery, lace.

LIST "T 1"

TUNISIAN EXPORTS TO DEPENDENT OVERSEAS TERRITORIES

Live animals, mainly asses, mules and
goats.

Dates.
Condiments mainly dried strong pimento

and harissa (concentrated strong pimen-
to).

Seeds for sowing.
Bran.
Olive oil.
Olive oil cake.
Soap.
Tinned fish mainly sardines.
Confectionery (halwa, turkish delight).
Tinned vegetables mainly olives.

Preserved fruits mainly jam.
Wines.
Sea salt.
Phosphates, hyperphosphates, superphos-

phates.
Cement.
Footwear.
Household aluminium articles.
Carpets and covers.
Traditional garments and tarbooshes.
Other handicraft products (sparterie, bas-

ketwork, pottery, jewellery, engraved
copper).

LIST "R"

IMPORTS INTO TUNISIA OF GOODS ORIGINATING IN AND COMING FROM THE UNITED KINGDOM

OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND ITS DEPENDENT TERRITORIES

Products Value

Fish, salted smoked or frozen ..................
Green coffee, of which Z10,000 for instant coffee ..
Tea, including packaged tea ....................
Spices ......................................
Sugar ......................................
Beer and cider ................................
W hisky ....................................
G in and rum ................................

1,000
50,000

120,000
25,000

200,000
3,000
7,000
1,000
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Products

9. Pharmaceutical products ......................
10. Toilet preparations and cosmetics ..............
11. Waxes and polishes, candles ....................
12. Laminated panels of wood fibre ................
13. Artificial or synthetic fibre fabrics ..............
14. Woollen fabrics, pure or mixed ................
15. Cotton fabrics ................................
16. New or used jute sacks ........................
17. Haberdashery, knitwear, pullovers and waterproof

clothing ..................................
18. Nylon stockings ............................
19. Asbestos products ............................
20. Technical glass products ........................
21. Ceramic sanitary ware ........................
22. Gold and silversmiths' wares ..................
23. Lighting equipment including hurricane lamps ..
24. Cooking and heating equipment for use with liquid

fuel or gas ................................
25. Cooking and heating equipment for use with solid

fu el ........................................
26. Domestic articles of sheet iron, enamelled or not ..
27. Razors and razor blades including boxed safety

razors ....................................
28. Refrigerating equipment including refrigerators ..
29. Domestic electrical equipment, electric razors and

accessories ..........
30. Radio and television receiving apparatus, electric

gramophones, record players and tape recorders,
dictating machines, parts and accessories ......

31. Passenger cars and motor vehicles for public trans-
port .....................................

32. Motorcycles, motorised bicycles, scooters and spare
parts ......................................

33. Civil aviation equipment ........................
34. M arine equipment ............................
35. Photographic, cinematograph and film studio equip-

ment and other optical apparatus ............
36. Clocks, watches, alarm clocks and other products of

the clockmaking trade ......................
37. M usical instruments ..........................
38. Cigarette lighters and accessories ..............
39. Fairs and exhibitions ..........................
40. M iscellaneous ................................

* With possibility of an increase.
** Global quota.

*** According to need.

No. 5070

Value
£

5,000 + P.A.*
1,500
2,500
3,000

25,000
200,000
C.G.**
S.B.***

7,000
1,000
8,000
5,000
3,000
3,000
5,000

2,000
10,000

5,000
30,000

10,000

30,000

75,000

20,000
100,000
50,000

5,000

7,500
1,000
3,000

25,000
520,000
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PAKISTAN
and

DENMARK

Exchange of notes (with annexes) constituting an agreement
regarding mutual acceptance of crew member certifi-
cates. Karachi, 10/11 February and 5 September 1959

Official text: English.

Registered by Pakistan on 5 April 1960.

PAKISTAN
et

DANEMARK

]Pchange de notes (avec annexes) constituant un accord
relatif a la reconnaissance r~eiproque des certificats
de membre d'&quipage. Karachi, 10/11 f6vrier et 5 sep-
tembre 1959

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Pakistan le 5 avril 1960.
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No. 5071. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN PAKISTAN AND DENMARK
REGARDING MUTUAL ACCEPTANCE OF CREW MEM-
BER CERTIFICATES. KARACHI, 10/11 FEBRUARY AND
5 SEPTEMBER 1959

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

& COMMONWEALTH RELATIONS

KARACHI

No. PV(I)/12/2/58.

February 10/11, 1959

The Ministry of Foreign Affairs and Commonwealth Relations presents
its compliments to the Royal Danish Embassy in Pakistan, and has the honour
to enquire with reference to the recommendations contained in paras 3.9, 3.10,
3.11 and 3.12 of Annex 9 (copies enclosed)2 to the Convention of International
Civil Aviation, signed at Chicago on the 7th December 1944, 3 whether the
Government of Denmark have accepted these recommendations and are prepared
to make these facilities specifically available to Pakistani and foreign crew members
operating the Pakistan International Airlines. The Government of Pakistan
have also accepted these recommendations and propose to extend the prescribed
facilities to the Danish and foreign crew members operating the national airlines
of Denmark as soon as they confirm extension of similar facilities to the crew
member of Pakistan International Airlines.

The Ministry avails itself of this opportunity to renew to the Legation the
assurances of its highest consideration.

The Royal Danish Embassy in Pakistan
Karachi

I Came into force on 1 October 1959, in accordance with the provisions of the said notes.
2 See p. 380 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33, p. 352;

Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469; Vol. 178, p. 420; Vol. 199, p. 362; Vol. 252, p. 410,
and Vol. 324, p. 340,
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NO 5071. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LE PAKISTAN ET LE DANEMARK RELA-
TIF A LA RECONNAISSANCE RECIPROQUE DES CERTI-
FICATS DE MEMBRE D'EQUIPAGE. KARACHI, 10/11
FEVRIER ET 5 SEPTEMBRE 1959

I

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISThRE DES AFFAIRES ATRANGtRES

ET DES RELATIONS AVEC LE COMMONWEALTH

KARACHI

N° PV(I)/12/2/58.

Le 10/11 f6vrier 1959

Le Minist~re des affaires 6trang res et des relations avec le Commonwealth
pr~sente ses compliments A l'Embassade royal de Danemark au Pakistan et, se
r~frant aux recommandations contenues dans les paragraphes 3.9, 3.10, 3.11
et 3.12 de l'annexe 9 (copies ci-jointes2 ) de la Convention relative 1'aviation
civile internationale, sign~e h Chicago le 7 d~cembre 19443, a 'honneur de de-
mander si le Gouvernement danois a accept6 lesdites recommandations et s'il
est dispos6 i faire express6ment b~n~ficier des facilit6s dont il s'agit les membres
- pakistanais et 6trangers - des 6quipages des Pakistan International Airlines.
Le Gouvernement pakistanais a lui-mme accept6 lesdites recommandations et
il compte 6tendre le b~n~fice de ces facilit~s aux membres - danois et 6trangers
- des 6quipages des entreprises nationales de transport a~rien du Danemark
d~s que le Gouvernement danois aura confirm6 qu'il fera de rnmre pour les
membres des 6quipages des Pakistan International Airlines.

Le Minist~re saisit, etc.

A 'Ambassade royale de Danemark au Pakistan

Karachi

1 Entr6 en vigueur le ler octobre 1959, conform6ment aux dispositions desdites notes.
2Voir p. 381 de ce volume.
3 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,

p. 352; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336; vol. 139, p. 469; vol. 178, p. 420; vol. 199, p. 362; vol. 252,
p. 410, et vol. 324, p. 341.
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COPY OF PARAS 3.9, 3.10, 3.11 AND 3.12 OF ANNEX 9 TO THE ICAO
CONVENTION

3.9. In the case of an airline flight crew member who retains his licence in his possession
when embarking and disembarking, remains at the airport where the aircraft has stopped
or within the confines of cities adjacent thereto, and departs on the same aircraft or on
his next regularly scheduled flight, each Contracting State shall accept such licence for
temporary admission to the State and shall not require passport or visa provided the
licence contains the following:

a) Name of State of Registry of the aircraft which has issued or rendered valid the
licence;

b) Title of Licence;
c) Number of licence;
d) Name of holder in full;
e) Address of holder;

f) Nationality of holder;
g) Signature of holder;
h) Place and date of birth of holder;
i) Photograph of holder;
j) Certification that the holder may, at all times, re-enter the State of Registry of the

aircraft upon production of the licence;
k) Signature of officer issuing or rendering valid the licence and date of such signa-

ture;
1) Seal or stamp of authority issuing or rendering valid the licence.

Note: It is the intent of this Standard that a licence be recognized as a satisfactory
identity document under the specified circumstances when it contains item (j) and the
other items specified even if the holder is not a national of the State of Registry of the
aircraft on which he serves. It is not desired to discourage contracting States from issuing
such licences to resident alien flight crew members serving on aircraft of their registry
if they are willing to do so.

3.10. REcOMMENDATION. - In the case of either an airline flight crew member whose
licence does not meet the specifications of 3.9 or an unlicensed crew member of an airline,
each Contracting State should extend privileges of temporary admission similar to those
provided under 3.9, and on the same conditions, provided the crew member concerned
is in possession of a valid Crew Member Certificate (Appendix 7)1 issued by the State
of Registry of the aircraft.

3.11. In the case of an airline flight crew member who retains his licence in his possession

when embarking and disembarking, remains at the airport where the aircraft has stopped

1 See p. 384 of this volume.

No. 5071
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COPIE DES PARAGRAPHES 3.9, 3.10, 3.11 ET 3.12 DE L'ANNEXE 9
A LA CONVENTION DE L'OACI

3.9. Lorsqu'un membre d'6quipage de conduite d'une entreprise de transport a~rien
reste en possession de sa licence A l'embarquement et au d~barquement, sjourne A l'a~ro-
port ofi l'a~ronef a fait escale, ou dans les limites des villes situ~es A proximit6, puis part

bord du m~me aronef ou par le prochain service r~gulier auquel i est affect6, chaque
]&tat contractant reconnaitra cette licence comme autorisation temporaire d'entr6e sur son
territoire et n'exigera ni passeport, ni visa, condition que la licence comporte les 616-
ments suivants :

a) Nom de l'tat d'immatriculation de l'a~ronef qui a d61ivr6 ou valid6 la licence;

b) Designation de la licence;
c) Num6ro de la licence;
d) Nom et pr6nom(s) du titulaire;
e) Adresse du titulaire;

f) Nationalit6 du titulaire;

g) Signature du titulaire;
h) Lieu et date de naissance du titulaire;
i) Photographie du titulaire;
j) Mention certifiant que le titulaire a l'autorisation permanente de rentrer sur le

territoire de l'Rtat d'immatriculation, sur pr6sentation de la licence;
k) Signature du fonctionnaire ayant d6livr6 ou valid6 la licence et date de cette

signature;
1) Cachet ou sceau du service administratif ayant d~livr6 ou valid6 la licence.

Note. - Ce standard a pour objet de faire reconnaitre A une licence la valeur d'un
document d'identit6 suffisant, dans les circonstances qu'il spgcifie, lorsqu'elle comporte
la mention indiquge en j et les autres 61ments spgcifi~s, mme si le titulaire n'est pas
ressortissant de l'letat d'immatriculation de l'agronef auquel il est affect6. II reste loisible
aux Ptats contractants de dglivrer ces licences, s'ils le d~sirent, aux membres 6trangers
d'6quipage de conduite domicili~s sur leur territoire et affect6s A des a6ronefs inscrits sur
leur registre a6ronautique.

3.10. RECOMMANDATION. - Dans le cas d'un membre d'6quipage de conduite d'entre-
prise de transport a~rien dont la licence ne r~pond pas aux conditions pr6vues en 3.9,
ou dans le cas d'un membre d'6quipage d'entreprise de transport a6rien non titulaire
d'une licence, il est recommand6 chaque ]Rtat contractant d'accorder des privilges
d'admission temporaire semblables h ceux pr6vus en 3.9, et dans les m~mes conditions, si
toutefois le membre d'6quipage int6ress6 est en possession d'un certificat de membre
d'6quipage en 6tat de validit6 (appendice 7)1 d6livr6 par l'~tat d'immatriculation de
l'aronef.

3.11. Dans le cas d'un membre d'6quipage de conduite d'une entreprise de transport
a6rien qui reste en possession de sa licence A l'embarquement et au d6barquement, s6-

'Voir p. 385 de ce volume.
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or within the confines of cities adjacent thereto, and departs on the same aircraft or on his
next regularly scheduled flight, each Contracting State shall accept such licence for tem-
porary admission to the State and shall not require a passport or visa provided the licence
contains the specifications set forth in 5.1.1 of Annex 1, plus : a) a certification that the
holder may at all times re-enter the State of issuance of the licence upon production of the
licence; b) a photograph of the holder; and c) place and date of birth of the holder.

Note: It is the intent of this Standard that licence shall be recognized as a satisfactory
identity document under the specific circumstances when it contains the above certifica-
tion and the other items specified, even if the holder is not a national of the State of Registry
of the aircraft on which he serves. It is not desired to discourage Contracting States
from issuing such licences to resident alien flight crew members if they are willing to do so.

Specifications for licences are set forth in Chapter 5 of Annex 1-Personnel Licensing.

3.11.1. RECOMMENDATION.-Each Contracting State should extend privileges of tem-
porary admission similar to those provided under 3.11, and on the same conditions, to a
flight crew member of an aircraft operated for remuneration or hire but not engaged in
scheduled international air services, subject to the requirement that such flight crew
member must depart on the aircraft on its first flight out of the territory of the State.

3.12. In the case of either an airline flight crew member whose licence does not meet
the specifications of 3.11 or an unlicensed crew member of an airline, each Contracting
State shall extend privileges of temporary admission similar to those provided under 3.11,
and on the same conditions, provided the crew member concerned is in possession of a
valid Crew Member Certificate (Appendix 7).

3.12.1. RECOMMENDATION.-Each Contracting State should extend privileges of tem-
porary admission similar to those provided under 3.12, and on the same conditions, to a
flight crew member of an aircraft operated for remuneration or hire but not engaged in
scheduled international air services, when such flight crew member's licence does not meet
the specifications of 3.11, and to an unlicensed crew member of an aircraft operated for
remuneration or hire but not engaged in scheduled international air services, subject to
the requirements:

a) that the crew member concerned is in possession of a valid Crew Member Certifi-
cate (Appendix 7); and

b) that the crew member concerned must depart on the aircraft on its first flight out
of the territory of the State.
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journe A l'aroport oA l'aronef a fait escale, ou dans les limites des villes adjacentes, puis
part bord du m~me a~ronef ou par le service r gulier suivant auquel il est affectS, chaque
stat contractant reconnaitra cette licence comme autorisation temporaire d'entr6e sur son
territoire et n'exigera ni passeport, ni visa, A condition que la licence porte les 6lments
spcifi~s en 5.1.1, chapitre 5, de l'annexe 1, ainsi que : a) une mention certifiant que le
titulaire a l'autorisation permanente de rentrer sur le territoire de l'Rtat qui a d~livr6
la licence, sur presentation de celle-ci; b) une photographie du titulaire, et c) l'indication
du lieu et de la date de naissance du titulaire.

Note. - Ce standard a pour objet d'obtenir que la licence soit reconnue comme
pi~ce d'identit6 suffisante dans ce cas lorsqu'elle porte la mention et les autres 6lments
sp~cifi~s, m~me si le titulaire n'est pas ressortissant de l'ttat d'immatriculation de l'a~ronef
auquel il est affect6. L'intention de ce standard n'est pas d'inciter les Ietats contractants
A s'abstenir de dlivrr des licences aux membres d'6quipage de conduite 6trangers domi-
cili~s sur leur territoire.

Les specifications relatives aux licences figurent au chapitre 5 de l'annexe 1 - Licen-
ces du personnel.

3.11.1. RECOMMANDATION. - II est recommand6 A chaque stat contractant d'accorder
des privileges d'admission temporaire semblables A ceux pr6vus en 3.11, et dans les m~mes
conditions, A un membre de l'6quipage de conduite d'un a6ronef utilis6 contre r6mun6ra-
tion mais qui n'effectue pas un service international r6gulier, sous r6serve toutefois que ce
membre de l'quipage de conduite reparte bord du meme a6ronef dbs que celui-ci quitte
le territoire de l'R~tat.

3.12. Dans le cas d'un membre d'6quipage de conduite d'entreprise de transport a6rien
dont la licence ne r6pond pas aux conditions pr6vues en 3.11, ou dans le cas d'un membre
d'6quipage d'entreprise de transport a6rien non titulaire d'une licence, chaque s2tat con-
tractant accordera des privilges d'admission temporaire semblables ceux pr6vus en 3.11,
et dans les m~mes conditions, si le membre d'6quipage int6ress6 est en possession d'un
certificat de membre d'6quipage en cours de validit6 (appendice 7).

3.12.1. RECOMMANDATION. - I1 est recommand6 A chaque Ittat contractant d'accorder
des privilbges d'admission temporaire semblables A ceux pr6vus en 3.12, et dans les m~mes
conditions, h un membre de l'quipage de conduite d'un a6ronef effectuant un vol contre
r6mun6ration, mais qui n'effectue pas un service international r6gulier, lorsque la licence
de ce membre de l'6quipage de conduite ne r6pond pas aux conditions pr6vues en 3.11
ou qu'il n'est pas titulaire d'une licence, A condition :

a) Qu'il soit en possession d'un certificat valide de membre d'6quipage (appen-
dice 7); et

b) Qu'il reparte A bord du m~me a6ronef ds que celui-ci quitte le territoire de I'ltat.
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APPENDIx 7

CREW MEMBER CERTIFICATE'

(Issuing State)

CREW MEMBER CERTIFICATE

Number ...............

T he ................................................................... certifies that
(Competent authority of issuing State)

Surnam e ...................................................

Other names .............................................

Affix photograph Residing at ................................................
of holder of
certificate Born on ...................................................

(Date)

A t ...........................................................
(Place of birth)

is a national of ................................................... , is registered
(State of nationality)

in .......................................... as a person following the occupation
(Issuing State)

of an airline crew member, and is presently employed by ..................
(Airline)

................................................ as a............................
(Description of duties)

Signature of holder ..................................................................

The holder may, at all times, re- Valid for use only in connection
with service as an airline crew

enter .................................... member on aircraft of the registry

..................... upon production of .......................................
(Issuing State) (issuing State)

of this certificate.

Issued at .......... on ...............
(Data)

(Affix stamp or seal

of competent authority)
(Signature of issuing officer)

* Size of entire document not more than 4 x 6 inches (102 x 152 milli-

meters) outside.

No. 5071
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APPENDIcE 7
CERTIFICAT DE MEMBRE D'EQUIPAGE*

(st de ddlivrance)

CERTIFICAT DE MEMBRE D'9QUIPAGE

Num ro ............

L e ..................................................................... certifie que
(Autorit6 compdtente de l'tat de dilivrance)

N om ......................................................

Prknom s ...................................................

Espace rkservk Domicilik A ................................................
A la photographie

du titulaire N6 le ......................................................
du certificat (Date)

........... .... ..a.......................................
(Lieu de naissance)

De nationalit6 ...... ....... est inscrit sur les registres d ..................(s~tat)

.................................... comme nembre d'6quipage d'entreprise de
(Atat de ddlivrance)

transport adrien employ6 actuellement par ....................................
(Entreprise de transport airien)

en qualit6 de ........................................................................

Signature du titulaire ...............................................................

Le titulaire a l'autorisation per- Valable uniquement pour le ser-
vice A bord d'un adronef, en tant

manente de rentrer en ............ que membre d'6quipage d'entre-
prise de transport adrien inscrit

(tat de ddlivrance) sur lea registres .....................
sur presentation de ce certificat. (tat de ddlivrance)

D61ivr6 A ............ le ...............
(Date)

(Emplacement rdserv6
A l'apposition du cachet
de l'autorit6 compdtente) (Sinature'du'fonconi'e'dl'vrant

le certificat)

* Les dimensions ext~rieures du document ne doivent pas ddpasser 4 x 6

pouces (102 x 152 millimtres).

No 5071
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II

ROYAL DANISH EMBASSY

J. No. 93. C.1.

The Royal Danish Embassy presents its compliments to the Ministry of
Foreign Affairs and Commonwealth Relations, and has the honour to acknowledge
receipt of the Ministry's note of February 10/11, 1959, reference No. PV(I)/
12/2/58, which reads as follows:

[See note I]

The Government of Denmark having accepted the paras 3.9, 3.10, 3.11 and
3.12 of Annex 9 to the Convention of International Civil Aviation, agree that the
facilities prescribed in the recommendations shall be made available to national
and foreign crew members operating the respective national airlines, and that
the note of the Ministry and this Embassy's note shall constitute the agreement
between the Government of Denmark and the Government of Pakistan in this
respect.

In accordance with a wish expressed by the Ministry, it is further confirmed
that the agreement shall be effective from October 1, 1959.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry, the
assurances of its highest consideration.

Karachi, 5th September, 1959

[SEAL OF THE EMBASSY]

No. 5071



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 387

II

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE ROYALE DE DANEMARK

J. n0 93. C.1.

L'Ambassade royale de Danemark pr6sente ses compliments au Minist~re
des affaires 6trang6res et des relations avec le Commonwealth et a l'honneur
d'accuser reception de sa note no PV(I)/12/2/58 en date du 10/11 f~vrier 1959,
dont le texte suit:

[Voir note I]

Le Gouvernement danois, qui a accept6 les paragraphes 3.9, 3.10, 3.11 et
3.12 de 'annexe 9 A la Convention relative l'aviation civile internationale,
convient que le b~n~fice des facilit~s pr6vues dans les recommandations sera
6tendu aux membres ressortissants de 1ltat d'immatriculation et aux membres
6trangers des 6quipages des entreprises nationales de transport a6rien des deux
pays, et que la note du Minist~re et la pr6sente note de 'Ambassade constitueront
entre le Gouvernement danois et le Gouvernement pakistanais un accord A ce
sujet.

Conform~ment au vceu exprim6 par le Minist~re, il est en outre confirm6
que cet accord entrera en vigueur le jer octobre 1959.

L'Ambassade saisit, etc.

Karachi, le 5 septembre 1959
[SCEAU DE L'AMBASSADE]
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ANNEXE A

No. 709. PROTOCOL' SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
12 NOVEMBER 1947, TO AMEND
THE CONVENTION FOR THE SUP-
PRESSION OF THE CIRCULATION
OF AND TRAFFIC IN OBSCENE
PUBLICATIONS, CONCLUDED AT
GENEVA ON 12 SEPTEMBER 1923

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:
5 April 1960

GREECE

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 46,
p. 169; Vol. 51, p. 332; Vol. 68, p. 280; Vol. 76,
p. 279; Vol. 77, p. 363; Vol. 122, p. 339, and
Vol. 207, p. 329,

NO 709. PROTOCOLE 1 SIGNie A LAKE
SUCCESS (NEW-YORK) LE 12 NO-
VEMBRE 1947, AMENDANT LA
CONVENTION POUR LA R] PRES-
SION DE LA CIRCULATION ET
DU TRAFIC DES PUBLICATIONS
OBSCLNES, CONCLUE A GENPVE
LE 12 SEPTEMBRE 1923

ACCEPTATION

Instrument ddposi le:
5 avril 1960

GidcE

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 46,
p. 169; vol. 51, p. 332; vol. 68, p. 280; vol. 76,
p. 279; vol. 77, p. 363; vol. 122, p. 339, et vol.
207, p. 329,
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No. 710. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE CIRCULA-
TION OF, AND TRAFFIC IN, OB-
SCENE PUBLICATIONS, CON-
CLUDED AT GENEVA ON 12
SEPTEMBER 1923, AS AMENDED
BY THE PROTOCOL' SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
12 NOVEMBER 1947

GE EcE became a party to the Conven-
tion on 5 April 1960, having on that date
become a party to the Protocol of 12
November 1947 (see p. 391 of this volume).

"United Nations, Treaty Series, Vol. 46,
p. 201; Vol. 51, p. 333; Vol. 68, p. 280; Vol. 76,
p. 279; Vol. 77, p. 363; Vol. 122, p. 339; Vol.
172, p. 339; Vol. 207, p. 330, Vol. 292, p. 360;
Vol. 293, p. 335; Vol. 309, p. 356; Vol. 327,
p. 348, and Vol. 328, p. 288.

NO 710. CONVENTION POUR LA
R]PRESSION DE LA CIRCULA-
TION ET DU TRAFIC DES PUBLI-
CATIONS OBSCkNES, CONCLUE
A GENVE LE 12 SEPTEMBRE
1923, SOUS SA FORME AMENDPE
PAR LE PROTOCOLE' SIGNR A
LAKE SUCCESS (NEW-YORK), LE
12 NOVEMBRE 1947

La GRkcE est devenue partie A la Con-
vention le 5 avril 1960, 6tant devenue A
cette date partie au Protocole du 12 no-
vembre 1947 (voir p. 391 de ce volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 46,
p. 201; vol. 51, p. 333; vol. 68, p. 280; vol. 76,
p. 279; vol. 77, p. 363; vol. 122, p. 339; vol.
172, p. 339; vol. 207, p. 330, vol. 292, p. 360;
vol. 293, p. 335; vol. 309, p. 356; vol. 327,
p. 348, et vol. 328, p. 288.
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No. 770. PROTOCOL1 SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
12 NOVEMBER 1947, TO AMEND
THE CONVENTION FOR THE SUP-
PRESSION OF THE TRAFFIC IN
WOMEN AND CHILDREN, CON-
CLUDED AT GENEVA ON 30
SEPTEMBER 1921, AND THE CON-
VENTION FOR THE SUPPRESSION
OF THE TRAFFIC IN WOMEN
OF FULL AGE, CONCLUDED AT
GENEVA ON 11 OCTOBER 1933

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:
5 April 1960

G mE

' United Nations, Treaty Series, Vol. 53,
p. 13; Vol. 65, p. 332; Vol. 76, p. 280; Vol. 77,
p. 364, and Vol. 207, p. 337.

No 770. PROTOCOLE' SIGNI A LAKE
SUCCESS (NEW-YORK) LE 12 NO-
VEMBRE 1947, AMENDANT LA
CONVENTION POUR LA R PRES-
SION DE LA TRAITE DES FEMMES
ET DES ENFANTS, CONCLUE A
GENtVE LE 30 SEPTEMBRE 1921,
ET LA CONVENTION POUR LA
R1RPRESSION DE LA TRAITE DES
FEMMES MAJEURES, CONCLUE
A GENVE LE 11 OCTOBRE 1933

ACCEPTATION

Instrument dpose le:
5 avril 1960

Gr&cE

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 53,
p. 13; vol. 65, p. 332; vol. 76, p. 280; vol. 77,
p. 364, et vol. 207, p. 337.
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No. 771. INTERNATIONAL CON-
VENTION' FOR THE SUPPRES-
SION OF THE TRAFFIC IN WOMEN
AND CHILDREN, CONCLUDED
AT GENEVA ON 30 SEPTEMBER
1921, AS AMENDED BY THE PRO-
TOCOL SIGNED AT LAKE
SUCCESS, NEW YORK, ON 12 NO-
VEMBER 1947

GREECE became a party to the Conven-
tion on 5 April 1960, having on that date
become a party to the Protocol of 12
November 1947 (see p. 393 of this volume).

No. 772. INTERNATIONAL CON-
VENTION2 FOR THE SUPPRESSION
OF THE TRAFFIC IN WOMEN OF
FULL AGE, CONCLUDED AT
GENEVA ON 11 OCTOBER 1933,
AS AMENDED BY THE PROTOCOL
SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW
YORK, ON 12 NOVEMBER 1947

GREECE became a party to the Conven-
tion on 5 April 1960, having on that date
become a party to the Protocol of 12
November 1947 (see p. 393 of this volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 53,
p. 39; Vol. 65, p. 333; Vol. 76, p. 281; Vol. 77,
p. 364; Vol. 199, p. 319; Vol. 207, p. 338, and
Vol. 324, p. 299.

1United Nations, Treaty Series, Vol. 53,
p. 49; Vol. 65, p. 334; Vol. 76, p. 281; Vol. 77,
p. 365; Vol. 199, p. 320; Vol. 207, p. 339, and
Vol, 324, p. 299,

No 771. CONVENTION INTERNA-
TIONALE' POUR LA RePRESSION
DE LA TRAITE DES FEMMES
ET DES ENFANTS, CONCLUE A
GENLVE LE 30 SEPTEMBRE 1921,
SOUS SA FORME AMENDflE PAR
LE PROTOCOLE SIGNP, A LAKE
SUCCESS (NEW-YORK) LE 12 NO-
VEMBRE 1947

La Gl&CE est devenue partie A la Con-
vention le 5 avril 1960, 6tant devenue A
cette date partie au Protocole du 12 no-
vembre 1947 (voir p. 393 de ce volume).

NO 772. CONVENTION INTERNA-
TIONALE 2 RELATIVE A LA RR-
PRESSION DE LA TRAITE DES
FEMMES MAJEURES, CONCLUE
A GEN-tVE LE 11 OCTOBRE 1933,
SOUS SA FORME AMENDIeE PAR
LE PROTOCOLE SIGNR A LAKE
SUCCESS (NEW-YORK) LE 12 NO-
VEMBRE 1947

La GakcE est devenue partie A la Con-
vention le 5 avril 1960, 6tant devenue A
cette date partie au Protocole du 12 novem-
bre 1947 (voir p. 393 de ce volume).

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 53,
p. 39; vol. 65, p. 333; vol. 76, p. 281; vol. 77,
p. 364; vol. 199, p. 319; vol. 207, p. 338, et
vol. 324, p. 299.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 53,
p. 49; vol. 65, p. 334; vol. 76, p. 281; vol. 77,
p. 365; vol. 199, p. 320; vol. 207, p. 339, et
vol. 324, p. 299,
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No. 1264. DECLARATION ON THE
CONSTRUCTION OF MAIN IN-
TERNATIONAL TRAFFIC AR-
TERIES. SIGNED AT GENEVA,
ON 16 SEPTEMBER 19501

ACCESSION

Instrument deposited on:

25 March 1960
SPAIN

I United Nations, Treaty Series, Vol. 92,
p. 91; Vol. 104, p. 352; Vol. 108, p. 321; Vol.
126, p. 364; Vol. 133, p. 365; Vol. 150, p. 373;
Vol. 182, p. 226; Vol. 184, p. 344; Vol. 189,
p. 362; Vol. 191, p. 389; Vol. 203, p. 336, and
Vol. 281, p. 398.

No 1264. D9CLARATION SUR LA
CONSTRUCTION DE GRANDES
ROUTES DE TRAFIC INTERNA-
TIONAL. SIGNIeE A GENVE, LE
16 SEPTEMBRE 19501

ADHRSION

Instrument diposd le:

25 mars 1960
ESPAGNE

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 92,
p. 91; vol. 104, p. 352; vol. 108, p. 321; vol.
126, p. 364; vol. 133, p. 365; vol. 150, p. 373;
vol. 182, p. 226; vol. 184, p. 344; vol. 189,
p. 362; vol. 191, p. 389; vol. 203, p. 336, et
vol. 281, p. 398.
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No. 1671. A. CONVENTION ON ROAD
TRAFFIC. SIGNED AT GENEVA,
ON 19 SEPTEMBER 19491

EXTENSION of the application of the
Convention to the Federation of Rhodesia
and Nyasaland

Notification received on:
25 March 1960

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRLAND

(To take effect on 24 April 1960.)

With the following declaration:

" In accordance with the provisions of
paragraph 1 of Article 2 of the Conven-
tion, the Government of the Federation
of Rhodesia and Nyasaland exclude an-
nexes I and 2 from their application of the
Convention ".

' United Nations, Treaty Series, Vol. 125,
p. 3; Vol. 133, p. 367; Vol. 134, p. 389; Vol. 137,
p. 394; Vol. 139, p. 464; Vol. 141, p. 399;
Vol. 147, p. 395; Vol. 150, p. 395; Vol. 151,
p. 386; Vol. 157, p. 387; Vol. 173, p. 407;
Vol. 179, p. 220; Vol. 182, p. 228; Vol. 189,
p. 364; Vol. 198, p. 399; Vol. 202, p. 336;
Vol. 220, p. 383; Vol. 225, p. 266; Vol. 227,
p. 324; Vol. 230, p. 436; Vol. 251, p. 376;
Vol. 253, p. 353; Vol. 260, p. 449; Vol. 265,
p. 330; Vol. 266, p. 411; Vol. 268, p. 359;
Vol. 271, p. 390; Vol. 273, p. 249; Vol. 274,
p. 345; Vol. 280, p. 354; Vol. 286, p. 343;
Vol. 302, p. 360; Vol. 312, p. 414; Vol. 314,
p. 340; Vol. 317, p. 326; Vol. 325, p. 342; Vol.
327, p. 359; Vol. 328, p. 318; Vol. 337, p. 407;
Vol. 345, p. 347; Vol. 348, p. 348, and Vol. 349,
p. 324.

No 1671. A. CONVENTION SUR
LA CIRCULATION ROUTItRE.
SIGNIeE A GENVE, LE 19 SEP-
TEMBRE 1949'

EXTENSION de l'application de la Con-
vention A la F6d6ration de la Rhod~sie
et du Nyassaland

Notification reue le:
25 mars 1960

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(Pour prendre effet le 24 avril 1960.)

Avec la d~claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conform6ment aux dispositions du para-
graphe 1 de l'article 2 de la Convention,
le Gouvernement de la F6d~ration de la
Rhod~sie et du Nyassaland exclut les
annexes 1 et 2 de l'application de la Con-
vention.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 125,
p. 3; vol. 133, p. 367; vol. 134, p. 389; vol. 137,
p. 394; vol. 139, p. 464; vol. 141, p. 399;
vol. 147, p. 395; vol. 150, p. 395; vol. 151,
p. 386; vol. 157, p. 387; vol. 173, p. 407;
vol. 179, p. 220; vol. 182, p. 299; vol. 189,
p. 365; vol. 198, p. 399; vol. 202, p. 336; vol.
220, p. 383; vol. 225, p. 266; vol. 227, p. 324;
vol. 230, p. 436; vol. 251, p. 377; vol. 253,
p. 353; vol. 260, p. 449; vol. 265, p. 330;
vol. 266, p. 411; vol. 268, p. 359; vol. 271,
p. 391; vol. 273, p. 249; vol. 274, p. 345; vol.
280, p. 354; vol. 286, p. 343; vol. 302, p. 360;
vol. 312, p. 415; vol. 314, p. 340; vol. 317, p. 327;
vol. 325, p. 342; vol. 327, p. 359; vol. 328,
p. 318; vol. 337, p. 407; vol. 345, p. 357;
vol. 348, p. 348, et vol. 349, p. 324.
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[SPANISH TExT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 1685. ACUERDO ENTRE EL FONDO INTERNACIONAL DE SOCORRO
A LA INFANCIA (NACIONES UNIDAS) Y EL GOBIERNO DE CHILE.
FIRMADO EN NUEVA YORK, EL 3 DE MARZO DE 1950

PROTOCOLO ADICIONAL AL AcUERDO BASICO ENTRE LA UNICEF Y LOS GOBIERNOS ASISTIDOS,

RELATIVO A LAS RECLAMACIONES CONTRA UNICEF. FIRMADO EN SANTIAGO, EL 11 DE

JUNIO DE 1956

POR CUANTO el Fondo de las Naciones Unidas-para la Infancia (al que en adelante se
denominard <i el Fondo #) y el Gobierno de Chile (al que en adelante se denominar <( el
Gobierno )), han concertado con fecha tres de marzo de mil novecientos cincuenta, un
Acuerdo que regula la asistencia del Fondo, para beneficio de los nifios, adolescentes y
madres gestantes y lactantes, dentro del territorio nacional;

El Fondo y el Gobierno han convenido 1o siguiente:

Articulo I

El Gobierno asumira responsabilidad plena respecto a cualquiera reclamaci6n que
se presente en Chile contra el Fondo, sus empleados y agentes, en relaci6n con cualquiera
forma de asistencia que el Fondo haya proporcionado o pueda proporcionar a solicitud
del Gobierno. El Gobierno defenderi a sus expensas al Fondo, sus empleados y agentes,
respecto a cualquiera reclamaci6n de este g6nero. En el caso de que el Gobierno efectuase
cualquier pago en conformidad con los t~rminos del presente Articulo, el Gobierno se
subrogard en todos los derechos, reclamaciones e intereses que el Fondo hubiera podido
ejercitar contra terceros.

Este articulo no se aplicari respecto a ninguna reclamaci6n contra el Fondo por los
dafios sufridos por un miembro del personal del Fondo.

Articulo II

El presente Protocolo sera considerado como parte integrante del Acuerdo de fecha
tres de marzo de mil novecientos cincuenta, concertado entre el Gobierno de Chile y el
Fondo.

Entrari en vigencia en la fecha en que el Gobierno de Chile comunique al Fondo que
el Protocolo ha sido aprobado conforme a las disposiciones constitucionales vigentes en
Chile.

HECHO en doble ejemplar, a los once dias del mes de junio del afio mil novecientos
cincuenta y seis.

Por el Gobierno Por el Fondo de las Naciones Unidas
de Chile : para la infancia:

Oswaldo SAINTE MARIE Robert DAVEE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1685. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS INTERNATION-
AL CHILDREN'S EMERGENCY FUND AND THE GOVERNMENT OF
CHILE CONCERNING THE ACTIVITIES OF UNICEF IN CHILE. SIGNED
AT NEW YORK, ON 3 MARCH 1950'

ADDITIONAL PROTOCOL 2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, CONCERNING CLAIMS

AGAINST UNICEF. SIGNED AT SANTIAGO, ON 11 JUNE 1956

Official text: Spanish.
Registered ex officio on 21 March 1960.

WHEREAS the United Nations Children's Fund (hereinafter referred to as " the
Fund ") and the Government of Chile (hereinafter referred to as " the Government ")
have concluded an Agreement dated 3 March 19501 providing for aid by the Fund for the
benefit of children, adolescents, and expectant and nursing mothers within the territory
of Chile;

The Fund and the Government have agreed as follows:

Article I

The Government shall assume full responsibility in respect to any claim asserted
against the Fund, its employees and agents, arising in Chile in connexion with any assist-
ance which has been provided or may be provided by the Fund at the request of the Gov-
ernment. The Government shall defend, at its own cost, the Fund, its employees and
agents with respect to any such claim. In the event that the Government makes any
payment under the terms of this article, the Government shall be entitled to exercise all
the rights, claims and interests which the Fund could have exercised against third parties.

This article shall not apply with respect to any claim against the Fund for injuries
incurred by a staff member of the Fund.

Article II

This Protocol shall be regarded as an integral part of the Agreement between the
Government and the Fund dated 3 March 1950.

It shall enter into force on the date on which the Government informs the Fund that
the Protocol has been approved in accordance with the existing constitutional provisions
in Chile.

DONE in duplicate, this 11th day of June, 1956.

For the Government For the United Nations
of Chile : Children's Fund:

Oswaldo SAINTE MARIE Robert DAVEE

United Nations, Treaty Series, Vol. 126, p. 119.
Came into force on 18 January 1960, the date on which the Government of Chile notified

the United Nations Children's Fund of its approval of the Protocol, in accordance with article II.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1685. ACCORD ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL DES NATIONS
UNIES POUR LE SECOURS A L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT DU
CHILI CONCERNANT LES ACTIVITPS DU FISE AU CHILI. SIGNfl A
NEW-YORK, LE 3 MARS 1950'

PROTOCOLE ADDITIONNEL
2 k L'AccoRD SUSMENTIONNt, CONCERNANT LES RiCLAMATIONS

Ak L'ENCONTRE DU FISE. SIGNt k SANTIAGO, LE 11 JUIN 1956

Texte officiel espagnol.
Enregistrd d'office le 21 mars 1960.

CONSID RANT que le Fonds des Nations Unies pour l'enfance (ci-apr~s d6nomm6
, le Fonds *) et le Gouvernement chilien ci-apr~s d~nomm s le Gouvernement* ont con-
clu un Accord en date du 3 mars 19501 pr6voyant que le Fonds fournira une aide aux
enfants, adolescents, femmes enceintes et mares allaitantes dans les territoires du Gou-
vernement,

Le Fonds et le Gouvernement sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement assumera une responsabilit6 pleine et entire pour toute rclama-
tion A l'encontre du Fonds, de ses employ~s ou de ses agents au Chili en rapport avec une
aide fournie ou devant &re fournie par le Fonds la demande du Gouvernement. Le
Gouvernement d~fendra A ses frais le Fonds, ses employ~s ou ses agents touchant toute
rclamation de ce genre. Si le Gouvernement effectue un paiement aux termes du present
article, il sera subrog6 dans tous droits, recours et interventions que le Fonds aurait pu
exercer contre des tiers.

Le present article ne s'applique pas aux rclamations formul~es A l'encontre du
Fonds pour blessures subies par un membre de son personnel.

Article II

Le present Protocole sera considr6 comme partie int~grante de l'Accord intervenu
entre le Gouvernement et le Fonds en date du 3 mars 1950.

II entrera en vigueur a la date A laquelle le Gouvernement fera savoir au Fonds que
le texte en a &6 approuv6 conform~ment aux dispositions constitutionnelles du Chili.

FAIT en double exemplaire, le 11 juin 1956.

Pour le Gouvernement Pour le Fonds des Nations Unies
chilien : pour l'enfance:

Oswaldo SAINTE MARIE Robert DAVEE

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 126, p. 119.
2 Entr6 en vigueur le 18 janvier 1960, date & laquelle le Gouvernement du Chili a notifi6 au

Fonds des Nations Unies pour 1'enfance son approbation du Protocole, conform6ment A l'article II.
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No. 1734. AGREEMENT ON THE IMPORTATION OF EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL MATERIALS (WITH PROTOCOL), OPEN-
ED FOR SIGNATURE AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON 22 NOVEMBER
1950'

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:
4 April 1960

DENMARK

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 131, pp. 25 and 361; Vol. 136, p. 392; Vol. 163, p. 384;
Vol. 167, p. 299; Vol. 187, p. 462; Vol. 190, p. 384; Vol. 199, p. 343; Vol. 210, p. 334; Vol. 212,
p. 334; Vol. 223, p. 330; Vol. 230, p. 437; Vol. 236, p. 381; Vol. 274, p. 346; Vol. 277, p. 350;
Vol. 280, p. 356; Vol. 289, p. 317; Vol. 292, p. 362; Vol. 302, p. 362; vol. 318, p. 421; Vol. 327,
p. 360, and Vol. 353, p. 362.
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No 1734. ACCORD POUR L'IMPORTATION D'OBJETS DE CARACTkRE
] DUCATIF, SCIENTIFIQUE OU CULTUREL (AVEC PROTOCOLE),
OUVERT A LA SIGNATURE A LAKE SUCCESS (NEW-YORK) LE 22 NO-
VEMBRE 19501

ACCEPTATION

Instrument ddposd le:
4 avril 1960

DANEMAK

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 131, p. 25 et 361; vol. 136, p. 392; vol. 163, p. 384;
vol. 167, p. 299; vol. 187, p. 463; vol. 190, p. 384; vol. 199, p. 343; vol. 210, p. 334; vol. 212, p. 334;
vol. 223, p. 330; vol. 230, p. 437; vol. 236, p. 381; vol. 274, p. 346; vol. 277, p. 350; vol. 280, p. 356;
vol. 289, p. 317; vol. 292, p. 362; vol. 302, p. 362; vol. 318, p. 421; vol. 327, p. 360, et vol. 353,
p. 363.

Vol. 354-27
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No. 2545. CONVENTION RELATING TO THE STATUS OF REFUGEES.
SIGNED AT GENEVA, ON 28 JULY 19511

RATIFICATION

Instrument deposited on:
5 April 1960

GREECE

(To take effect on 4 July 1960.)

In depositing the instrument of ratification the Permanent Representative submitted
the following statement:

"With reference to paragraph B 1 ofArticle I of this Convention, I have been instruct-
ed to state that the Royal Greek Government understand the words : ' events occurring
before January 1951 ', contained in Article 1 Section A to mean: 'events occurring in
Europe or elsewhere before the 1st of January 1951 '.

" I have also been instructed in depositing the attached instrument to state that the
ratification of the above-mentioned Convention has been made under the following
reservations :

" 1. In cases or circumstances which, in its opinion would justify exceptional
procedure for reasons of national security or public order, the Royal Hellenic
Government reserves the right to derogate from the Obligations imposed by the
provisions of Articles 8, 26, 28, 31 and 32.

" 2. In the opinion of the Royal Hellenic Government the provisions of Articles
11, 24 par. 3 and 34 constitute recommendations and not juridical obligations.

" 3. It is understood that the provisions of Article 13 shall not be deemed to
refer to rights or claims on movable or immovable property owned by such persons
prior to their entry into Greece as refugees.

" 4. As far as wage-earning employment under Art. 17 is concerned, the Royal
Hellenic Government shall not accord to the refugees less rights than those accorded
generally to nationals of foreign countries.

" 5. Public relief accorded under Article 23 shall be deemed to be the relief
accorded on the basis of general laws and regulations of the country. Exceptional
measures which the Royal Hellenic Government has taken or shall deem necessary
to take as a result of special circumstances in favour of a particular group of Greek

United Nations, Treaty Series, Vol. 189, p. 137; Vol. 190, p. 385; Vol. 191, p. 409; Vol. 199,
p. 357; Vol. 200, p. 336; Vol. 201, p. 387; Vol. 202, p. 368; Vol. 214, p. 376; Vol. 223, p. 377;
Vol. 230, p. 440; Vol. 237, p. 335; Vol. 252, p. 354; Vol. 253, p. 365; Vol. 254, p. 412; Vol. 261,
p. 404; Vol. 270, p. 398; Vol. 278, p. 282; and Vol. 346, p. 338.
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No 2545. CONVENTION RELATIVE AU STATUT DES RIFUGI8S. SIGN83E
A GENVE, LE 28 JUILLET 19511

RATIFICATION

Instrument ddposd le:
5 avril 1960

GRAcE

(Pour prendre effet le 4 juillet 1960.)

En d~posant l'instrument de ratification, le Repr~sentant permanent a fait la d~clara-
tion suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En ce qui concerne la section B, paragraphe 1, de l'article premier de cette Conven-
tion, j'ai pour instructions de ddclarer que le Gouvernement royal hellnique comprend
les mots # 6v~nements survenus avant le Ier janvier 1951 )) figurant dans la section A de
l'article premier, dans le sens de <i 6v6nements survenus avant le I erjanvier 1951 en Europe
ou ailleurs )).

J'ai 6galement pour instructions de declarer, en d~posant l'instrument ci-joint, que
la ratification de la Convention susmentionn~e est faite sous les reserves suivantes :

1. Le Gouvernement royal hellnique se reserve de d6roger, dans les cas ou
circonstances qui, a son avis, justifieraient l'application d'une procedure excep-
tionnelle dans l'int6r&t de la s~curit6 nationale ou de l'ordre public, aux obligations
qui d~coulent des dispositions des articles 8, 26, 28, 31 et 32.

2. Selon le Gouvernement royal hell~nique, les dispositions de l'article 11, du
paragraphe 3 de l'article 24 et de l'article 34 constituent des recommandations et
non des obligations juridiques.

3. Il est entendu que les dispositions de l'article 13 ne seront pas considr~es
comme se rapportant ?i des droits ou reclamations relatifs A des biens mobiliers ou
immobiliers qui appartenaient aux inttress~s avant leur entree en Grace en tant que
r~fugi~s.

4. En ce qui concerne les professions salari~es qui font l'objet de larticle 17,
le Gouvernement royal hell~nique n'accordera pas aux r~fugi~s des droits moindres
que ceux qui sont accord~s d'une fagon g~n~rale aux ressortissants des pays 6trangers.

5. L'assistance publique accord~e, en vertu de I'article 23 sera r6put~e 8tre celle
accord~e en vertu des lois et r~glements g~n~raux du pays. Les mesures exception-
nelles que le Gouvernement royal hell6nique a prises ou jugera n6cessaire de prendre,
par suite de circonstances sp6ciales, en faveur d'un groupe particulier de nationaux

1 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 189, p. 137; vol. 190, p. 385; vol. 191, p. 409; vol. 199,
p. 357; vol. 200, p. 336; vol. 201, p. 387; vol. 202, p. 368; vol. 214, p. 376; vol. 223, p. 377; vol. 230,
p. 440; vol. 237, p. 335; vol. 252, p. 355; vol. 253, p. 365; vol. 254, p. 413; vol. 261, p. 405; vol. 270,
p. 399; vol. 278, p. 282; et vol. 346, p. 338.



404 United Nations - Treaty Series 1960

nationals shall not automatically extend to persons falling under the provisions of
the present Convention.

" 6. The Royal Hellenic Government does not accept and does not consider
as valid, as far as Greece is concerned, the second paragraph of the reservation made
by the Government of Turkey at the time of the signature of the present Convention.

" The above reservations have been published together with the text of the afore-
mentioned Convention in the Official Gazette of the Kingdom of Greece the 26th of
September 1959 (A No. 201). "

No. 254S
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grecs, ne seront pas automatiquement applicables aux personnes vis6es par la pr~sente
Convention.

6. Le Gouvernement royal hell~nique n'accepte pas et ne consid~re pas comme
valide, en ce qui concerne la Gr~ee, le deuxi~me paragraphe de la reserve formulae
par le Gouvernement turc lors de la signature de la presente Convention.

Les reserves qui precdent ont 6t6 publi6es, en m~me temps que le texte de la Con-
vention susmentionn~e, au Journal officiel du Royaume de Grace, le 26 septembre 1959
(A no 201).

N* 2545
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No. 2631. AGREEMENT FOR FACILITATING THE INTERNATIONAL
CIRCULATION OF VISUAL AND AUDITORY MATERIALS OF AN EDU-
CATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL CHARACTER. OPENED FOR
SIGNATURE AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON 15 JULY 19491

ACCESSION

Instrument deposited on:

22 March 1960
GHANA

(To take effect on 20 June 1960.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 197, p. 3; Vol. 213, p. 400, and Vol. 347, p. 384.

1960406
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No 2631. ACCORD VISANT A FACILITER LA CIRCULATION INTERNATIO-
NALE DU MATtRIEL VISUEL ET AUDITIF DE CARACTtRE IeDUCATIF,
SCIENTIFIQUE ET CULTUREL. OUVERT A LA SIGNATURE A LAKE
SUCCESS (NEW-YORK) LE 15 JUILLET 19491

ADHI2SION

Instrument ddposd le:

22 mars 1960
GHANA

(Pour prendre effet le 20 juin 1960.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 197, p. 3; vol. 213, p. 401, et vol. 347, p. 384.
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No. 3221. CONVENTION FOR THE REGULATION OF THE MESHES OF
FISHING NETS AND THE SIZE LIMITS OF FISH. SIGNED AT LONDON,
ON 5 APRIL 19461

ACCESSION

Notification received by the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:
12 March 1958

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Certified statement was registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 5 April 1960.

AMENDMENT' OF PARAGRAPH 2 OF ARTICLE 7 OF THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION.

ADOPTED AT THE SEVENTH MEETING OF THE PERMANENT COMMISSION HELD AT DUBLIN

IN NOVEMBER 1958

Official texts: English and French.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 5 April 1960.

" Notwithstanding the provisions of the foregoing paragraph it shall not be deemed
unlawful :

" (i) to attach to the underside of the cod-end of a trawl net any canvas, netting, or
other material, for the purpose of preventing or reducing wear or tear;

and as from 1st January, 1959, and until 5th April, 1961, and only for trawl nets with a
mesh of 110 mm. or more (or, in the case of trawl nets made of single twine and containing
no manila or sisal in any part, with a mesh of 105 mm. or more) :

" (ii) to attach a rectangular piece of netting to the upper side of the cod-end of a
trawl net to reduce and prevent damage so long as such netting conforms to the following
conditions :
" (a) this netting shall not have a mesh size less than that specified for the net itself;
" (b) the netting may be fastened to the cod-end only along the forward and lateral

edges of the netting and at no other place in it, and shall be fastened in such a
manner that it extends forward of the splitting strop no more than four meshes
and ends not less than four meshes in front of the cod-line mesh; where a splitting
strop is not used the netting shall not extend to more than one-third of the cod-end
measured from not less than four meshes in front of the cod-line mesh;

" (c) the number of meshes in the width of the netting shall be at least one and a half
times the number of meshes in the width of that part of the cod-end which is
covered, both widths being taken at right angles to the long axis of the cod-end."

'United Nations, Treaty Series, Vol. 231, p. 199.
2 Came into force on 30 January 1959, in accordance with article 12 (10) of the Convention.
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No 3221. CONVENTION POUR LA RtGLEMENTATION DU MAILLAGE DES
FILETS DE PtCHE ET DES TAILLES LIMITES DES POISSONS. SIGNIeE
A LONDRES, LE 5 AVRIL 19461

ADH8SION

Notification refue par le Gouvernement du Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le:
12 mars 1958

UNION DES RPPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIArIQUES

La ddclaration certifide a dtd enregistr'e par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 5 avril 1960.

MODIFICATION2 
DU PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE 7 DE LA CONVENTION SUSMENTIONNPE.

ADOPTFE L LA SEPTIAME R UNION DU COMITE PERMANENT TENUE k DUBLIN AU MOIS
DE NOVEMBRE 1958

Textes officiels anglais et franfais.
Enregistrde par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 5 avril 1960.

s Nonobstant ce que pr~voit le paragraphe prcedent, il ne doit pas 6tre interprt6
comme 6tant contraire aux dispositions de la pr6sente Convention :

( (i) le fait d'adjoindre A la partie infrieure du fond du chalut une toile, un r6seau
de filets, ou tous autres mat~riaux en vue d'6viter ou de r~duire l'usure et la d6chirure
du filet;
et A compter du I er janvier 1959 et jusqu'au 5 avril 1961 et exclusivement pour les chaluts
A maille de 110 m/m ou plus (ou, dans le cas de chaluts en lignette simple, ne contenant
ni sisal ni manille, A maille de 105 m/m ou plus):

(((ii) de fixer un morceau de filet rectangulaire A la partie sup6rieure du cul de chalut
en vue de r6duire et d'6viter la dt&rioration du filet, A condition que ce morceau de filet
soit conforme aux dispositions suivantes :
i (a) sa dimension de maille ne sera pas inf6rieure h celle sp~cifi6e pour le chalut;
(((b) il sera fix6 le long des bords antrieurs et latraux du cul de chalut exclusivement

et sur nul autre point; il sera fix6 de fagon A s'6tendre de quatre mailles au plus en
avant de la herse de cul de chalut et A s'arr&er A quatre mailles au moins en avant
des mailles du raban de cul de chalut; s'il n'y a pas d'herse de cul de chalut, il ne
s'6tendra pas sur plus d'un tiers du fond du filet A compter de quatre mailles au
moins en avant du filin d'ouverture;

( (c) dans le sens de la largeur, le nombre de ses mailles sera une fois et demie 6gal, au
minimum, au nombre de mailles de la largeur du cul de chalut qui se trouvera
recouverte, les deux largeurs &ant prises A angle droit par rapport h l'axe longitu-
dinal du cul de chalut. #

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 231, p. 199.
Entree en vigueur le 30 janvier 1959, conform~ment au paragraphe 10 de l'article 12 de la

Convention.
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No. 3791. ARTICLES OF AGREE-
MENT OF THE INTERNATIONAL
FINANCE CORPORATION. OPEN-
ED FOR SIGNATURE AT WASH-
INGTON, ON 25 MAY 19551

SIGNATURE and ACCEPTANCE by
SPAIN

Signature was affixed and the instrument
of acceptance deposited with the Interna-
tional Bank for Reconstruction and Deve-
lopment on behalf of Spain on 24 March
1960.

Certified statement was registered by the
International Bank for Reconstruction and
Development on 31 March 1960.

No. 3822. SUPPLEMENTARY CON-
VENTION ON THE ABOLITION
OF SLAVERY, THE SLAVE TRADE,
AND INSTITUTIONS AND PRAC-
TICES SIMILAR TO SLAVERY.
DONE AT THE EUROPEAN OFFICE
OF THE UNITED NATIONS AT
GENEVA, ON 7 SEPTEMBER 19562

ACCESSION
Instrument deposited on:

29 March 1960
ECUADOR

'United Nations, Treaty Series, Vol. 264,
p. 117; Vol. 304, p. 387; Vol. 314, p. 357, and
Vol. 344, p. 348.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 266,
p. 3; Vol. 269, p. 382; Vol. 276, p. 370; Vol.
277, p. 361; Vol. 278, p. 313; Vol. 280, p. 389;
Vol. 281, p. 410; Vol. 282, p. 368; Vol. 285,
p. 381; Vol. 286, p. 383; Vol. 287, p. 352;
Vol. 290, p. 344; Vol. 293, p. 358; Vol. 301,
p. 452; Vol. 302, p. 374; Vol. 304, p. 388;
Vol. 309, p. 373; Vol. 314, p. 358; Vol. 316,
p. 386; Vol. 320, p. 347; Vol. 327, p. 379; Vol.
328, p. 337; Vol. 336, p. 373; Vol. 338, p. 397;
Vol. 344, p. 349, and Vol. 347, p. 392.

No 3791. STATUTS DE LA SOCItTR
FINANCIkRE INTERNATIONALE.
OUVERTS A LA SIGNATURE A
WASHINGTON, LE 25 MAI 19551

SIGNATURE et ACCEPTATION par
I'ESPAGNE

La signature a 6t6 appos~e et l'instru-
ment d'acceptation d~pos6 aupr~s de la
Banque internationale pour la reconstruc-
tion et le d~veloppement, au nom de l'Es-
pagne, le 24 mars 1960.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par la Banque internationale pour la re-
construction et le ddveloppement le 31 mars
1960.

NO 3822. CONVENTION SUPPLP-
MENTAIRE RELATIVE A L'ABOLI-
TION DE L'ESCLAVAGE, DE LA
TRAITE DES ESCLAVES, ET DES
INSTITUTIONS ET PRATIQUES
ANALOGUES A L'ESCLAVAGE.
FAITE A L'OFFICE EUROPEN
DES NATIONS UNIES, A GENVE,
LE 7 SEPTEMBRE 19562

ADHIeSION
Instrument ddposd le:

29 mars 1960
] QUATEUR

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 264,
p. 117; vol. 304, p. 387; vol. 314, p. 357, et vol.
344, p. 348.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 266,
p. 3; vol. 269, p. 382; vol. 276, p. 371; vol. 277,
p. 361; vol. 278, p. 313; vol. 280, p. 389;
vol. 281, p. 411; vol. 282, p. 368; vol. 285,
p. 381; vol. 286, p. 383; vol. 287, p. 352;
vol. 290, p. 344; vol. 293, p. 358; vol. 301,
p. 452; vol. 302, p. 374; vol. 304; p. 388;
vol. 309, p. 373; vol. 314, p. 358; vol. 316,
p. 386; vol. 320, p. 347; vol. 327, p. 379;
vol. 328, p. 337; vol. 336, p. 373; vol. 338,
p. 397; vol. 344, p. 349, et vol. 347, p. 392.



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 411

No. 4042. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A PROVISIONAL
ARRANGEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
MEXICO RELATING TO AIR TRANSPORT SERVICES. MEXICO,
7 MARCH 19571

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

ARRANGEMENT, AS AMENDED. 3 MEXICO, 23 JUNE 1959

Official texts: English and Spanish.
Registered by the United States of America on 14 March 1960.

The Mexican Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

MkXICO
505135

M6xico, D. F., a 23 de junio de 1959
Sefior Embajador:

Tengo el honor de informar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de Mexico estA
dispuesto a prorrogar por un afio, es decir, del 10 de julio de 1959 al 30 de junio de 1960,
el actual Arreglo Provisional sobre Aviaci6n Civil entre Mexico y los Estados Unidos de
Amrica.

El Gobierno de Mexico propone que esta pr6rroga se lleve a cabo modificando los
pirrafos 6 y 7 del Memorandum de Entendimiento anexo a la nota de mi predecesor
niimero 501404, de 7 de marzo de 1957 dirigida al Excelentisimo Sefior Francis White,
Embajador de los Estados Unidos de Amrica, para redactarse como sigue:

((6.- El Arreglo fenecerA el 30 de junio de 1960.
((7.- A solicitud de cualquiera de los Gobiernos, con anterioridad al 30 de mayo

de 1960, se iniciarin pliticas para llegar a un acuerdo concerniente al esta-
blecimiento de un sistema para reglamentar el transporte a6reo con posteriori-
dad al 30 de junio de 1960, entre ambos paises *.

Si el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica estA conforme con una pr6rroga
del Arreglo Provisional sobre esta base, propongo que la presente nota, y la nota en que
Vuestra Excelencia conteste comunicando la aceptaci6n por parte de su Gobierno, de
estas modificaciones al Memorindum de Entendimiento, constituirAn una pr6rroga del
Arreglo Provisional sobre Aviaci6n Civil, entre ambos Gobiernos.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades demi
mis alta consideraci6n.

Manuel TELLO

Al Excelentisimo Sefior Robert C. Hill
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Amrica
Presente

'United Nations, Treaty Series, Vol. 279, p. 205.
2 Came into force on 1 July 1959, in accordance with the terms of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 336, p. 380.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

UNITED STATES OF MEXICO

MEXICO
505135

Mexico, D. F., 23 June 1959

Excellency:
[See note II]

Accept, etc.

Manuel TELLO

His Excellency Robert C. Hill
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

II

The American Ambassador to the Mexican Minister for Foreign Affairs

No. 1337
EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Excellency :

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note number
505135 of today's date which reads in translation as follows:

"Mr. Ambassador:
" I have the honor to inform Your Excellency that the Government of Mexico

is prepared to extend for one year, that is, from July 1, 1959 until June 30, 1960,
the existing provisional arrangement between Mexico and the United States of
America regarding civil aviation.'

" The Government of Mexico proposes that this extension be accomplished by
modifying paragraphs 6 and 7 of the Memorandum of Understanding attached to
the Note of my predecessor number 501404 of March 7, 19571 to His Excellency
Mr. Francis White, Ambassador of the United States of America, to read as follows:
'6. The Arrangement shall terminate June 30, 1960.
'7. Upon request of either Government, prior to May 30, 1960, talks may be

initiated to reach an agreement concerning a system to regulate air transport
subsequent to June 30, 1960, between the two countries. '

" If the Government of the United States of America is agreeable to an extension
of the provisional arrangement on this basis, I propose that the present Note and the
Note in reply from Your Excellency communicating your Government's acceptance
of these modifications to the Memorandum of Understanding shall constitute an
extension of the provisional arrangement regarding Civil Aviation between the two
governments.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 279, p. 205.

No. 4042
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"I take this occasion to renew to Your Excellency the assurances of my highest
consideration. "

In reply, I have the honor to advise Your Excellency that the Government of the
United States of America accepts your proposal to regard Your Excellency's Note and the
present reply as constituting an extension of the provisional arrangement for one year
from July 1, 1959 until June 30, 1960.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Robert C. HILL

Mexico, D. F., June 23, 1959

His Excellency Sr. Manuel Tello
Minister for Foreign Affairs
Mexico, D. F.

N* 4042
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4042. 1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD PROVISOIRE
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMIeRIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF AUX
TRANSPORTS AERIENS. MEXICO, 7 MARS 19571

PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 PROROGEANT L'AccORD SUSMENTIONN., TEL

QU'IL A ETE MODIFIE. MEXICO, 23 JUIN 1959

Textes officiels anglais et espagnoL
Enregistrd par les gtats-Unis d'Amrique le 14 mars 1960.

I

Le Ministre des relations exterieures du Mexique a l'Ambassadeur des Atats- Unis d'Amdrique

SECRETARIAT DES RELATIONS EXTERIEURES

ETATS-UNIS DU MEXIQUE

MEXICO

505135
Mexico (D. F.), le 23 juin 1959

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement mexicain est dispos6

A proroger d'une annie, savoir du I er juillet 1959 au 30 juin 1960, l'Accord provisoire
relatif l'aviation civile actuellement en vigueur entre le Mexique et les Rtats-Unis
d'Am~riquel.

Le Gouvernement mexicain propose qu'A l'occasion de cette prorogation, on modifie
les paragraphes 6 et 7 du Memorandum d'accord joint la note no 501404 en date du
7 mars 19571 que mon pr~dcesseur a adressde A Son Excellence M. Francis White, Am-
bassadeur des Etats-Unis d'Am~rique; le texte des nouveaux paragraphes 6 et 7 serait le
suivant :

(16. L'Accord prendra fin le 30 juin 1960.
# 7. Sur demande de l'un des Gouvernements, formule avant le 30 mai 1960, des

consultations pourront avoir lieu en vue de parvenir A un accord sur la r~glemen-
tation des transports ariens entre les deux pays apr~s le 30 juin 1960. #

Si le Gouvernement des 12tats-Unis d'Am~rique accepte de proroger l'Accord provi-
soire sur ces bases, je propose que la pr~sente note et la note par laquelle Votre Excellence
voudra bien m'indiquer que son Gouvernement accepte les modifications proposes au
Memorandum d'accord constituent une prorogation de l'Accord provisoire sur l'aviation
civile conclu entre nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.
Manuel TELLO

A Son Excellence Monsieur Robert C. Hill
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des l~tats-Unis d'Am~rique
En ville

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 279, p. 205.
Entr6 en vigueur le ler juillet 1959, conform6ment aux dispositions desdites notes.

3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 336, p. 382.

No. 4042
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II

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures du Mexique

No 1337
AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AM!RIQUE

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note no 505135 de Votre Excellence, en date
de ce jour, dont le texte est reproduit ci-aprgs:

[Voir note I]

En r~ponse, je tiens A declarer que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique
accepte de considrer la note de Votre Excellence ainsi que la pr~sente r~ponse comme
prorogeant pour une duroe d'un an, A savoir du 1 er juillet 1959 au 30 juin 1960, l'Accord
provisoire relatif A l'aviation civile.

Veuillez agr~er, etc.

Robert C. HILL

Mexico (D. F.), le 23 juin 1959

A Son Excellence Monsieur Manuel Tello
Ministre des relations extrieures
Mexico (D. F.)

No 4042
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No. 4043. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THAILAND UNDER TITLE I OF THE AGRICULTUR-
AL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT. SIGNED AT BANG-
KOK, ON 4 MARCH 19571

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. BANGKOK, 12 MARCH AND 9 APRIL 1959

Official text: English.

Registered by the United States of America on 14 March 1960.

I

The American Ambassador to the Thai Minister of Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 2722

Bangkok, March 12, 1959

Your Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement entered into
by our two governments March 4, 19571 providing for financing certain agricultural
commodities.

I have the honor to propose that Article II, paragraph 1 (a), of the agreement of
March 4, 1957 be amended as follows : " To help develop new markets for United States
agricultural commodities, for international education exchange, for financing the transla-
tion, publication and distribution of books and periodicals, and for other expenditures
by the Government of the United States of America in Thailand under subsections 104
(a), 104 (f), 104 (h), 104 (i) and 104 (k) of the Act, the baht equivalent of $0.78 million. "

I also have the honor to propose that Article II, paragraph 1 (b) be amended as
follows: " To provide assistance of the type provided for under subsection 104 (j) of the
Act, an amount not to exceed the baht equivalent of $0.27 million. "

The purpose of these proposed changes, your Excellency, is to make available to the
United States Army Medical Research Group, now in Thailand, the baht equivalent of
$10,000 for special cholera research activities in cooperation with the Royal Thai Army,
which activities are considered of mutual benefit to our two countries.

United Nations, Treaty Series, Vol. 279, p. 235.
Came into force on 9 April 1959 by the exchange of the said notes.
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[ TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4043. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1tTATS-UNIS D'AM8-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA THATLANDE RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA
LOI TENDANT A D]VELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE. SIGN8 A BANGKOK, LE 4 MARS 19571

]ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 A L'AccoRD SUSMENTIONNE. BANGKOK,

12 MARS Er 9 AVRIL 1959

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les ltats- Unis d'Amdrique le 14 mars 1960.

I

L'Ambassadeur des l9tats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrangkres de Thailande

SERVICE DIPLOMATIQUE DES fTATS-UNIS D'AMARIQUE

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AM RIQUE

No 2722
Bangkok, le 12 mars 1959

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer r'Accord relatif aux produits agricoles conclu entre nos
deux Gouvernements le 4 mars 19571 et concernant le financement de la vente de certains
produits agricoles.

Je propose de modifier comme suit le paragraphe 1, a, de 'article II de l'Accord du
4 mars 1957 : # L'6quivalent en bahts de 780.000 dollars servira A favoriser 1'6tablissement
de nouveaux marches pour des produits agricoles am~ricains, A favoriser des 6changes
culturels internationaux, financer la traduction, la publication et la distribution de livres
et de priodiques et couvrir d'autres d~penses effectu~es par le Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am~rique en Thailande, en vertu des paragraphes a, f, h, i et k de l'article
104 de la loi.#

Je propose en outre de modifier comme suit le paragraphe 1, b, de r'article II:
((L'6quivalent en bahts de 270.000 dollars au maximum servira fournir une assistance
dans les domaines pr~vus par le paragraphej de l'article 104 de la loi. )

Ces modifications ont pour objet de mettre A la disposition du Groupe de recherches
m~dicales de l'arm6e am~ricaine, qui se trouve h rheure actuelle en Thailande, l'6quivalent
en bahts de 10.000 dollars pour des recherches sp~ciales sur le chol6ra qui seront effectu~es
en cooperation avec l'Arm~e royale de Thailande, recherches qui doivent profiter mutuelle-
ment h nos deux pays.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 279, p. 235.
2 Entr6 en vigueur le 9 avril 1959 par 1'6change desdites notes.

Vol. 354-28
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If you concur in the foregoing, this note and your Excellency's reply thereto will
constitute an agreement between our two governments effective on the date of your note
in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

U. Alexis JOHNSON

His Excellency Nai Thanat Khoman
Minister of Foreign Affairs
Bangkok

II

The Thai Acting Minister of Foreign Affairs to the American Chargd d'Affaires ad interim

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SARANROM PALACE

No. 10065/2502
9th April, B.E. 25021

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

I have the honour to acknowledge the receipt of His Excellency the American Am-
b assador's Note No. 2722 dated March 12, 1959, addressed to the Minister of Foreign
Affairs, reading as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform you that the proposed amendments are accept-
able to His Majesty's Government and that the Note of His Excellency the American
Ambassador and the present Note in reply constitute an agreement between our two
Governments effective as from to-day.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Charg6 d'Affaires, to renew to you
the assurance of my high consideration.

B. CHAIEONCHAI

Acting Minister of Foreign Affairs

Monsieur Leonard Unger
The United States Charg6 d'Affaires
Bangkok

'April 9, 1959.

No. 4043
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Si les propositions ci-dessus rencontrent votre agr6ment, la pr~sente note et votre
r6ponse dans le m~me sens constitueront entre nos Gouvernements un accord qui entrera
en vigueur A la date de ladite r~ponse.

Veuillez agrer, etc.

U. Alexis JOHNSON

Son Excellence Monsieur Thanat Khoman
Ministre des affaires 6trangres
Bangkok

II

Le Ministre des affaires dtrangbres de Thailande par intdrim au Chargdd'affaires desA'tats-Unis
d'Amdique

MINISTkRE DES AFFAIRES i.TRANGARES

PALAIS SARANROM

No 10065/2502
Le 9 avril 2502 de I'&re bouddhique1

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de la note no 2722 que Son Excellence l'Ambassa-
deur des ]tats-Unis d'Am~rique a adresse au Ministre des affaires 6trang~res le 12 mars
1959 et dont la teneur suit :

[Voir note 1]

En r~ponse a cette note, je tiens vous informer que les modifications propos6es ont
l'agr~ment du Gouvernement de Sa Majest6 et que la note de Son Excellence l'Ambassa-
deur des ttats-Unis d'Am~rique et la pr~sente r~ponse constituent entre nos Gouverne-
ments un accord entrant en vigueur a la date de ce jour.

Agr~ez, etc.

B. CHIEONCHAI
Ministre des affaires 6trangres par interim

Monsieur Leonard Unger
Charg6 d'affaires des letats-Unis d'Am~rique
Bangkok

19 avril 1959.

NO 4043
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No. 4103. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT UNDER TITLE I OF THE AGRI-
CULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT. SIGNED
AT VIENNA, ON 10 MAY 19571

ExCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGRMENT. VIENNA, 29 JUNE 1959

Official texts: English and German.
Registered by the United States of America on 14 March 1960.

I

The American Ambassador to the Federal Chancellor of Austria

Vienna, June 29, 1959
Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement entered into
by our two Governments on May 10, 19571 and to propose that the Agreement be amend-
ed as follows:

(1) In Article II paragraph 1 (a) delete the word " and " after "(f)" and add " and (o)"
after " (i) ".

(2) Substitute " $490,000 " for " $640,000 " in Article II para. (1) (b) and add before
the period at the end of that paragraph the words : " and, subject to legislative action
of the Congress of the United States, $150,000 to provide assistance of the types
provided for under subsection 104 (o) of the Act ".
I have the honor to propose also that the second paragraph of the United States

Government's note dated May 10, 1957,3 referring to the aforementioned agreement,
be amended to delete the word "and" after "(f)" and insert " and (o) " after " (i)"

and to substitute " $490,000 " for " $640,000" in the paragraph which immediately
follows sub-paragraph (d) and insert the following phrase before the period : " and,
subject to legislative action of the Congress of the United States, $150,000 will be used
to provide assistance of the types provided under subsection 104 (o) of the Act ".

I would appreciate your confirming to me that the content of this note represents
the understanding of your Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

H. Freeman MATTHEWS

His Excellency Diplomingenieur Julius Raab
Federal Chancellor
Vienna I

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 283, p. 15.
Came into force on 29 June 1959 by the exchange of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 283, p. 24.
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II

The Federal Chancellor of Austria to the American Ambassador

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

REPUBLIK 6STERREICH
DER BUNDESKANZLER

Z1. 40.449-1la/59

Wien, am 29. Juni 1959

Sehr geehrter Herr Botschafter!

Mit Bezug auf die Note Ihrer Regierung
heutigen Datums, die einen Vorschlag zur
Abdinderung des am 10. Mai 1957 zwischen
unseren Regierungen abgeschlossenen land-
wirtschaftlichen tOberschu3giiterabkom-
mens enthAlt, darf ich Sie davon in Kennt-
nis setzen, daB 6sterreichischerseits da-
gegen keine Bedenken erhoben werden und
hiemit nachstehenden Anderungen des
gegenstiindlichen Abkommens zugestimmt
wird :

Im Artikel II, Abschnitt 1 (a) wird
zwischen ,,(f)" und ,,(i)" das ,,und"
durch einen Beistrich ersetzt und werden
nach ,,(i)" die Worte: ,,und (o)" hin-
zugeffigt.

Im Artikel II, Abschnitt I (b) wird
,,$ 640.000" durch ,,$ 490.000" und
am Ende des Abschnittes der Strich-
punkt durch einen Beistrich ersetzt
und folgender Wortlaut hinzugefiigt:
,,und $ 150.000 fir Hilfeleistungen ge-
mdf3 Unterabschnitt 104 (o) unter der
Voraussetzung, daB der US-KongreB
hiefir die entsprechenden gesetzgeben-
den MaBnahmen trifft."

Crberdies wird Ihrem Vorschlag geml3
der Inhalt der Note der Regierung der
Vereinigten Staaten von Amerika vom 10.
Mai 1957, die sich auf das vorstehende
Abkommen bezieht, in der englischen
Bedeutung nachstehend abgefindert:

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

REPUBLIC OF AUSTRIA

THE FEDERAL CHANCELLOR

Z1. 40.449-1la/59

Vienna, June 29, 1959

My Dear Mr. Ambassador:

With reference to your Government's
note of today's date, containing a proposal
to amend the Agricultural Commodities
Agreement entered into by our Govern-
ments on May 10, 1957, I wish to inform
you that Austria has no objection thereto
and herewith concurs in the following
amendments to the said agreement:

In Article II, paragraph 1 (a), the word
"and " between "(f) " and "(i) " will be
replaced by a comma, and the words
" and (o) " added after " (i) "0.

In Article II, paragraph 1 (b)
" $490,000" will be substituted for
" $640,000 " and before the period at
the end of that paragraph the following
words will be added: " and, subject to
appropriate legislative action of the
Congress of the United States, $150,000
for assistance pursuant to subsection
104 (o). "

Further, in accordance with your propos-
al, the English wording of the note of the
Government of the United States of
America, dated May 10, 1957, referring to
the aforementioned agreement, will be
amended as follows:

1 Translation by the Government of the United States of America.
Traduction du Gouvernement des 8tats-Unis d'Am&ique.

N* 4103
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Im zweiten Absatz der Note entf~illt
nach ,,(f)" das Wort ,,und" und nach
,,(i)" wird ,,und (o)" eingesetzt; in den
auf Unterabschnitt (d) unmittelbar fol-
genden Absatz wird an Stelle von
,,$ 640.000" der Betrag ,,$ 490.000"
eingefiigt und der betreffende Absatz
wie folgt ergdnzt :

,,und, unter der Voraussetzung, daB
der KongreB der Vereinigten Staaten
hiefiir die entsprechenden gesetz-
gebenden MaBnahmen trifft, werden
$ 150.000 ffir die in Unterabschnitt
104 (o) des Gesetzes vorgesehenen
Arten der Hilfe verwendet."

Empfangen Sie, sehr geehrter Herr
Botschafter, die erneute Versicherung
meiner besonderen Wertschiitzung.

Julius RAAB

Seiner Exzellenz
M. H. Freeman Matthews
ao. und bevollmachtigter Botschafter

der Vereinigten Staaten
von Amerika

Wien IX

In the second paragraph of the note,
the word " and " will be deleted after
"(f) ", and " and (o) " inserted after
"(i)"; in the paragraph which immediate-
ly follows sub-paragraph (d), the
amount of " $490,000 " will be sub-
stituted for " $640,000 ", and the
paragraph in question supplemented as
follows:

" and, subject to appropriate legisla-
tive action of the Congress of the
United States, $150,000 will be used
for assistance of the types provided
in subsection 104 (o) of the Act. "

Accept, Mr. Ambassador, the renewed
assurances of my highest consideration.

Julius RAAB

His Excellency
H. Freeman Matthews
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States of America

Vienna IX

No. 4103
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[TRADuCTION - TRANSLATION]

No 4103. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1tTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT FItDtRAL D'AUTRICHE RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA
LOI TENDANT A DIVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE. SIGNIe A VIENNE, LE 10 MAI 19571

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 A L'AccoRD SUSMENTIONNt. VIENNE,

29 JUIN 1959

Textes officiels anglais et allemand.
Enregistri par les 9~tats- Unis d'Amrique le 14 mars 1960.

I

L'Ambassadeur des k9tats- Unis d'Amdrique au Chancelier fdddral d'Autriche

Vienne, le 29 juin 1959
Monsieur le Chancelier,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord relatif aux produits agricoles conclu entre
nos deux Gouvernements le 10 mai 19571, et de proposer qu'il soit modifi6 comme suit:
1. Au paragraphe 1, a, de l'article II, supprimer le mot si et )) apr~s <f ) et ajouter I et 0

apr&s #i ).
2. Au paragraphe 1, b, de l'article II, remplacer ( 640.000 dollars ) par ( 490.000 dollars))

et, avant le point final de ce paragraphe, ajouter les mots : s et, sous reserve d'approba-
tion par une loi du Congr~s des ttats-Unis, 150.000 dollars pour fournir l'aide pr6vue
A l'alin6a o de Particle 104 de la loi s.

Je propose aussi de modifier la note du Gouvernement des ttats-Unis en date du
10 mai 19573, relative A l'Accord susmentionn6, en supprimant le mot s(ets) apr~s <sfs) et en
ins6rant < et o ) apr~s < i s au deuxi~me paragraphe, en remplagant < 640.000 dollars #
par s 490.000 dollars)) au paragraphe qui suit imm6diatement l'alin~a d et en ajoutant
avant le point final de ce paragraphe le membre de phrase suivant: < et, sous reserve
d'approbation par une loi du Congr~s des letats-Unis, 150.000 dollars serviront A fournir
l'aide pr~vue A l'alin~a o de l'article 104 de la loi s.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me confirmer que la teneur de la pr~sente note
rencontre l'agr~ment de votre Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.
H. Freeman MATTHEWS

Son Excellence Monsieur Julius Raab
Chancelier f~d~ral
Vienne I

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 283, p. 15.
2 Entr6 en vigueur le 29 juin 1959 par l'6change desdites notes.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 283, p. 30,
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II

Le Chancelier fe dal d'Autriche a I'Ambassadeur des lPtats- Unis d'Amgrique

REPUBLIQUE D'AUTRICHE

LE CHANCELIER FEDERAL

ZI. 40.449-1la/59
Vienne, le 29 juin 1959

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~frer A votre note de ce jour, contenant une proposition de
modification de l'Accord relatif aux produits agricoles conclu le 10 mai 1957 entre nos
deux Gouvernements, et de vous faire savoir que l'Autriche n'y a pas d'objection et
accepte donc les modifications suivantes dudit Accord :

Au paragraphe 1, a, de l'article II, le mot ((et ) entre (f)) et (I i>) sera remplac6
par une virgule, et les mots ((et o ) seront ajout~s apr~s #(i ).

Au paragraphe 1, b, de l'article II, #(490.000 dollars) remplaceront ( 640.000
dollars D, et avant le point final de ce paragraphe, les mots suivants seront ajout~s :
((et, sous reserve d'approbation par une loi du Congr~s des tItats-Unis, 150.000
dollars pour fournir l'aide pr~vue A l'alin~a o de l'article 104 ).

En outre, conform~ment votre proposition, le texte de la note du Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am~rique en date du 10 mai 1957, relative A l'Accord susmentionn6,
sera modifi6 comme suit:

Au deuxi~me paragraphe de la note, le mot ((et) sera supprim6 apr~s ((f>), et les
mots (et o) seront ajout~s apr~s d)i; au paragraphe qui suit imm6diatement l'alin6a d,
le montant de <(490.000 dollars # remplacera celui de <(640.000 dollars #, et le
membre de phrase suivant sera ajout6 audit paragraphe :

((et, sous reserve d'approbation par une loi du Congr~s des Rtats-Unis, 150.000
dollars serviront a fournir l'aide pr~vue l'alin~a o de l'article 104 de la loi. #

Veuillez agr~er, etc.

Julius RAAB

Son Excellence Monsieur H. Freeman Matthews
Ambassadeur extraordinaire et plfnipotentiaire

des 1.tats-Unis d'Amrique
Vienne IX

No. 4103



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 425

No. 4214. CONVENTION ON THE
INTERGOVERNMENTAL MARI-
TIME CONSULTATIVE ORGANI-
ZATION. DONE AT GENEVA,
ON 6 MARCH 19481

ACCEPTANCES

Instruments deposited on:
16 March 1960

POLAND

With the following declaration

" In accepting the Convention on the
Inter- Governmental Maritime Consulta-
tive Organization, signed at Geneva on
6 March 1948, the Government of the
Polish People's Republic declares that it
supports the work programme of the
Organization, approved by the Assembly
at its First Session held in January 1959.

" The Government of the Polish People's
Republic holds the view that it is in the
field of technical and nautical matters
that the Organization shall make its contri-
bution towards the development of shipping
and seaborne trade throughout the world.

5 April 1960

BULGARIA

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 289,
p. 3; Vol. 304, p. 394; Vol. 315, p. 246; Vol.
317, p. 359; Vol. 318, p. 427; Vol. 320, p. 350;
Vol. 327, p. 383; Vol. 328, p. 339; Vol. 337,
p. 433; Vol. 348, p. 370; Vol. 349, p. 346, and
Vol. 351.

No 4214. CONVENTION RELATIVE
A LA CRIeATION D'UNE ORGANI-
SATION MARITIME CONSULTA-
TIVE INTERGOUVERNEMEN-
TALE. FAITE A GENtVE, LE
6 MARS 19481

ACCEPTATIONS

Instruments ddposds le:

16 mars 1960
POLOGNE

Avec la d~claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En acceptant la Convention relative A la
creation d'une Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation mari-
time, sign~e A Gen~ve le 6 mars 1948, le
Gouvernement de la R~publique popu-
laire de Pologne d~clare qu'il approuve le
programme de travail de l'Organisation,
approuv6 par l'Assembl~e lors de sa pre-
miere session tenue en janvier 1959.

Le Gouvernement de la R6publique
populaire de Pologne estime que c'est dans
les domaines technique et nautique que
l'Organisation doit contribuer au d~ve-
loppement du commerce et de la navigation
maritimes dans le monde.

5 avril 1960

BULGARIE

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 289,
p. 3; vol. 304, p. 394; vol. 315, p. 246; vol. 317,
p. 359; vol. 318, p. 427; vol. 320, p. 350;
vol. 327, p. 383; vol. 328, p. 339; vol. 337,
p. 433; vol. 348, p. 370; vol. 349, p. 346, et vol.
351.
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No. 4468. CONVENTION ON THE NATIONALITY
DONE AT NEW YORK, ON 20 FEBRUARY 19571

OF MARRIED WOMEN.

RATIFICATION

Instrument deposited on:
29 March 1960

ECUADOR

(To take effect on 27 June 1960.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 309, p. 65; Vol. 312, p. 430; Vol. 316, p. 388; Vol. 317,
p. 380; Vol. 324, p. 338; Vol. 325, p. 348; Vol. 335, p. 350; Vol. 337, p. 442; Vol. 344, p. 349, and
Vol. 345, p. 371.
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No 4468. CONVENTION SUR LA NATIONALITI DE LA FEMME MARI2E.
FAITE A NEW-YORK, LE 20 FRVRIER 1957'

RATIFICATION

Instrument ddposd le:
29 mars 1960

PQUATEUR

(Pour prendre effet le 27 juin 1960.)

' Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 309, p. 65; vol. 312, p. 430; vol. 316, p. 388; Vol. 317,
p. 381; vol. 324, p. 338; vol. 325, p. 348; vol. 335, p. 350; vol. 337, p. 442; vol. 344, p. 349, et vol.
345, p. 371.
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No. 4593. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND ECUADOR RELATING
TO THE FINANCING OF THE DOLLAR COSTS OF CONSTRUCTING AND
EQUIPPING FACILITIES FOR THE INTER-AMERICAN CONFERENCE.
WASHINGTON, 27 JUNE 19581

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. WASHINGTON, 17 JULY 1959

Official text: English.
Registered by the United States of America on 14 March 1960.

I
The Acting Secretary of State to the Ecuadoran Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON
July 17, 1959

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between our two Governments effected
by an exchange of notes signed at Washington on June 27, 1958,1 providing for the loan
of $2,300,000 to the Government of Ecuador for the Inter-American Conference to be
held in Quito.

In accordance with the request of the Government of Ecuador, I have the honor to
propose that numbered paragraph 1 of the Agreement be amended by placing a period
after " $2,300,000, " deleting the remainder of the sentence, and substituting therefor
a sentence reading as follows :

" This line of credit is for the purpose of assisting the Government of Ecuador
in financing the dollar and local currency costs of constructing and equipping facilities
for the Inter-American Conference now scheduled to be held in Quito in 1960,
provided that the local currency costs so financed shall not exceed the equivalent of
$500,000."

If this amendment is acceptable to Your Excellency's Government, I have the honor
to suggest that this note and Your Excellency's note in reply concurring therein shall
constitute an Agreement between our two Governments amending the Agreement of
June 27, 1958, to enter into force on the date of Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Acting Secretary of State
R. R. RUBOrrOM, Jr.

His Excellency Dr. Jos6 R. Chiriboga V.
Ambassador of Ecuador

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 317, p. 51.
Came into force on 17 July 1959 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4593. 9CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
RTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'IQUATEUR RELATIF AU FINANCE-
MENT DES D8PENSES EN DOLLARS ENTRAINRES PAR LA CONSTRUC-
TION ET L'IQUIPEMENT DES INSTALLATIONS DESTINRES A LA
CONFRRENCE INTERAM1RRICAINE. WASHINGTON, 27 JUIN 19581

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 A L'AccoRD SUSMENTIONN. WASHINGTON,

17 JUILLET 1959

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les gPtats- Unis d'Amdrique le 14 mars 1960.

I
Le Secrdtaire d'Itat par intdrim des tats- Unis d'Amdrique it l'Ambassadeur de l'tquateur

D]PARTEMNT D'ftAT

WASHINGTON

Le 17 juillet 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer l'Accord conclu entre nos deux Gouvernements par
un 6change de notes signes a Washington le 27juin 19581, par lequel un credit de 2.300.000
dollars 6tait ouvert au Gouvernement 6quatorien en vue de la reunion de la Conference
interamgricaine Quito.

Conformgment h la demande du Gouvernement 6quatorien, j'ai l'honneur de proposer
de modifier le paragraphe I de l'Accord en mettant un point apr~s ((2.300.000 dollars s
et en remplagant le reste de la phrase par le texte suivant :

( Ce cr6dit est ouvert pour aider le Gouvernement 6quatorien A couvrir les
dgpenses en dollars et en monnaie locale entrainges par la construction et l'am~nage-
ment des installations destinies A la Conf6rence interamgricaine qui doit se rgunir
A Quito en 1960, 6tant entendu que les d6penses en monnaie locale ainsi couvertes
ne dgpasseront pas 500.000 dollars. *

Si cette proposition rencontre l'agrgment du Gouvernement quatorien, j'ai l'honneur
de proposer que la prgsente note et la r6ponse confirmative de Votre Excellence consti-
tuent, entre nos deux Gouvernements, un accord modifiant l'Accord du 27 juin 1958, qui
entrera en vigueur a la date de la r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr~taire d'etat par interim:
R. R. RUBOTTOM, Jr.

Son Excellence Monsieur Jos6 R. Chiriboga V.
Ambassadeur de l'quateur

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 317, p. 51.
Entr6 en vigueur le 17 juillet 1959 par '6change desdites notes.
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II

The Ecuadoran Ambassador to the Acting Secretary of State

EMBAJADA DEL ECUADOR
1

WASHINGTON

No. 136
July 17, 1959

Excellency,

Duly authorized by my Government, I have the honor to inform Your Excellency
that this Embassy fully accepts the terms of Your Excellency's note of today's date which
reads as follows:

[See note I]

Therefore, this Embassy concurs with Your Excellency's suggestion that this reply
constitutes an Agreement between our two Governments, amending the Agreement of
June 27, 1958, to enter into force on July 17, 1959.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Jos6 R. CHIRIBOGA V.
Ambassador

The Honorable Acting Secretary of State
Washington, D. C.

1 Ecuadoran Embassy.

No. 4593
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II

L'Ambassadeur de l'Equateur au Secritaire d'lRtat par intdrim des lbtats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE DE L'EQUATEUR
WASHINGTON

No 136
Le 17 juillet 1959

Monsieur le Secrtaire d'etat,

Dfiment autoris6 par mon Gouvernement, j'ai l'honneur de faire savoir A Votre
Excellence que l'Ambassade de l']quateur donne son plein accord aux clauses figurant dans
la note de Votre Excellence dat6e de ce jour et conque dans les termes suivants:

[Voir note I]

En cons6quence, l'Ambassade de l'flquateur accepte, comme le propose Votre Excel-
lence, que la pr~sente r~ponse parach~ve l'Accord entre nos deux Gouvernements modifiant
l'Accord du 27 juin 1958, qui entrera en vigueur le 17 juillet 1959.

Veuillez agr6er, etc.

Jos6 R. CHIRIBOGA V.

Ambassadeur

Son Excellence Monsieur le Secr~taire d'ttat par int6rim
Washington (D. C.)

N* 4593
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No. 4806. INTERNATIONAL AGREEMENT ON
ED BY THE PROTOCOL OF 3 APRIL 19581

OLIVE OIL, 1956, AS AMEND-

RATIFICATION

Instrument deposited on:
18 March 1960

TUNISIA

I United Nations, Treaty Series, Vol. 336, p. 177; Vol. 340, p. 424, and Vol. 341, p. 421.
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No 4806. ACCORD INTERNATIONAL SUR L'HUILE D'OLIVE, 1956, MODIFII
PAR LE PROTOCOLE DU 3 AVRIL 19581

RATIFICATION

Instrument dlposd le:
18 mars 1960

TUNISIE

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 336, p. 177; vol. 340, p. 424, et vol. 341, p. 421.

Vol. 354-29
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No. 4812. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF PAKISTAN UNDER TITLE I OF THE AGRICUL-
TURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT KARACHI, ON 26 NOVEMBER 1958'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. KARACHI, 21 MAY 1959

Official text: English.
Registered by the United States of America on 14 March 1960.

I
The American Ambassador to the Pakistani Minister of Finance

No. 780
Karachi, May 21, 1959

Excellency :

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement entered into
by our two Governments on November 26, 1958,1 providing for the financing of certain
agricultural commodities under Title I of the Agricultural Trade Development and
Assistance Act, as amended.

In accordance with your request, I propose that Article I of the Agreement of Novem-
ber 26, 1958, be amended by increasing from $7.0 million to $10.4 million the amount
to be made available for soybeen/cottonseed oil; that the amount of ocean transportation
be increased from $12.4 million to $12.7 million and that the grand total value of the
Agreement be increased from $82.15 million to $85.85 million.

I further propose that the dollar figures given in the following paragraphs of Article II
of the Agreement of November 26, 1958, be increased as follows : That Paragraph 1
be increased from $22.35 million to $23.37 million; that Paragraph 3 be increased from
$12.3 million to $12.86 million; that Paragraph 4 be increased from $12.3 million to
$12.86 million; that Paragraph 5 be increased from $34.7 million to $36.26 million and
that the penultimate paragraph of Article II, the figure be increased from $82.15 million
to $85.85 million.

If you concur in the foregoing, this note and your reply thereto will constitute an
Agreement between our two Governments effective on the date of your note in reply.

James M. LANGLEY

His Excellency M. Shoaib
Minister of Finance
Government of Pakistan
Karachi

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 337, p. 3.
2 Came into force on 21 May 1959 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4812. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT PAKISTANAIS RELATIF AUX PRO-
DUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI
TENDANT A DIZVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRI-
COLE, TELLE QU'ELLE A 1tTt MODIFIRE. SIGNP, A KARACHI, LE
26 NOVEMBRE 19581

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 A L'AccoRD SUSMENTIONNE. KARACHI,

21 MAI 1959

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les ltats- Unis d'Amdrique le 14 mars 1960.

I

L'Ambassadeur des ltats- Unis d'Amrique au Ministre des finances du Pakistan

No 780

Karachi, le 21 mai 1959
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord relatif aux produits agricoles conclu le
26 novembre 19581 entre nos deux Gouvernements et qui pr6voit le financement de la vente
de certains produits agricoles dans le cadre du titre I de la loi tendant A d6velopper et A
favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6 modifi6e.

Comme suite A votre demande, je propose de modifier l'article premier de 'Accord
du 26 novembre 1958, en portant de 7 a 10,4 millions de dollars le montant pr6vu pour
l'huile de soja et de coton; de 12,4 A 12,7 millions de dollars le montant pr6vu pour les
frais de transport par mer; et de 82,15 A 85,85 millions de dollars le montant total pr6vu
A l'Accord.

Je propose aussi d'augmenter comme suit les montants figurant aux paragraphes
suivants de l'article II de l'Accord du 26 novembre 1958 : porter de 22,35 millions 23,37
millions de dollars le montant pr6vu au paragraphe 1; de 12,3 millions h 12,86 millions de
dollars le montant pr6vu au paragraphe 3; de 12,3 millions A 12,86 millions de dollars le
montant pr6vu au paragraphe 4, de 34,7 millions A 36,26 millions de dollars le montant
pr6vu au paragraphe 5; et de 82,15 millions A 85,85 millions de dollars le montant pr6vu
A l'avant-dernier paragraphe.

Si vous acceptez les propositions qui pr6cdent, la pr6sente note et votre r6ponse a
cet effet constitueront entre nos deux Gouvernements un accord qui prendra effet a la
date de votre r6ponse.

James M. LANGLEY

Son Excellence Monsieur M. Shoaib
Ministre des finances
Gouvernement pakistanais
Karachi

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 337, p. 3.
2 Entr6 en vigueur le 21 mai 1959 par 'change desdites notes.
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II

The Pakistani Minister of Finance to the American Ambassador

MINISTER OF FINANCE

GOVERNMENT OF PAKISTAN

Karachi, the 21st May, 1959
Dear Mr. Ambassador:

This is to acknowledge with thanks the receipt of your letter dated the 21st May,
1959, containing the proposal for amendment to the Agricultural Commodities Agreement
signed on November 26, 1958, the text of which is reproduced below:

[See note I]

I write to confirm the understanding contained in paragraph 2 (iv) above and agree

that the proposed amendments be carried out in the Agreement of November 26, 1958.

Yours sincerely,

M. SHOAIB
Minister for Finance

His Excellency Mr. James M. Langley
Ambassador of the U.S.A. in Pakistan
Karachi

No. 4812
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II

Le Ministre des finances du Pakistan ii l'Ambassadeur des k9tats-Unis d'Amdrique

MINIST.RE DES FINANCES

GOUVERNEMENT PAKISTANAIS

Karachi, le 21 mai 1959
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour dans laquelle
vous proposez de modifier 'Accord relatif aux produits agricoles conclu le 26 novembre
1958, lettre dont le texte suit :

[Voir note 1]

Je confirme les dispositions du dernier alin~a de votre lettre et accepte que les modi-

fications propos~es soient apportes A l'Accord du 26 novembre 1958.

Veuillez agr~er, etc.

M. SHOAIB
Ministre des finances

Son Excellence Monsieur James M. Langley
Ambassadeur des itats-Unis d'Am6rique au Pakistan
Karachi

N- 4812



438 United Nations - Treaty Series 1960

No. 4839. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE FEDERAL PEOPLE'S REPUB-
LIC OF YUGOSLAVIA UNDER TITLE I OF THEAGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT
BELGRADE, ON 22 DECEMBER 19581

AGREEMENT
2 

TO SUPPLEMENT THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT BELGRADE,

ON 9 JULY 1959

Official text: English.
Registered by the United States of America on 14 March 1960.

The Agricultural Commodities Agreement between the United States of America
and the Federal People's Republic of Yugoslavia under Title I of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as the Act), signed
at Belgrade on December 22, 1958,1 is hereby supplemented as follows

1. To provide for financing by the Government of the United States of America
of additional commodities, as follows:

Commodity Value

Fresh lemons and lemon juice ...................... $440,000

2. To provide that the Yugoslav dinars accruing to the Government of the United
States of America as a consequence of sales made pursuant to this Supplemental Agree-
ment will be used by the Government of the United States of America, in such manner
and order of priority as the Government of the United States of America shall determine,
as follows :
(a) To help develop new markets for United States agricultural commodities and for

other expenditures by the Government of the United States of America under sub-
section (a), (b), (f), (h), (i), (k), (1), (m), (n) and (o) of Section 104 of the Act, the dinar
equivalent of $52,800. The United States Government in considering possible
expenditures of these funds will give due regard to the balance of payments situation
of Yugoslavia.

(b) For grants to the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia for
financing such projects to promote balanced economic development of Yugoslavia
under Section 104 (e) of the Act, as may be mutually agreed, the dinar equivalent
of $66,000.

(c) For a loan to the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia for
financing such projects to promote the economic development of Yugoslavia under
Section 104(g) of the Act, as may be mutually agreed, the dinar equivalent of $321,200,

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 338, p. 243.
2 Came into force on 9 July 1959, upon signature, in accordance with the penultimate para-

graph.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4839. ACCORD ENTRE LES TATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA RePU-
BLIQUE POPULAIRE F1 DERATIVE DE YOUGOSLAVIE RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA
LOI TENDANT A DIEVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A ETe MODIFI1eE. SIGN] A BELGRADE,
LE 22 D8CEMBRE 19581

ACCORD2 COMPLETANT L'AccoRD SUSMENTIONNA. SIGNt A BELGRADE, LE 9 JUILLET 1959

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les 9tats- Unis d'Amdrique le 14 mars 1960.

L'Accord entre les Etats-Unis d'Am6rique et la R6publique populaire f6d6rative
de Yougoslavie relatif aux produits agricoles, conclu A Belgrade, le 22 d6cembre 1958',
dans le cadre du titre I de la loi tendant A dgvelopper et A favoriser le commerce agricole,
telle qu'elle a 6t6 modifi6e (ci-aprbs dgnomm6e # la loi )), est, par les pr6sentes, compl6t6
comme suit :

1. Le Gouvernement des l~tats-Unis d'Am6rique financera en outre la vente du
produit suivant, pour la valeur indiqu6e :

Produit Valeur

Citron frais et jus de citron .................... 440.000 dollars

2. Les dinars yougoslaves acquis par le Gouvernement des P-tats-Unis d'Amgrique
A la suite de ventes effectu6es conformgment au pr6sent Accord compl6mentaire seront
utilisgs par ce Gouvernement, selon les modalit6s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera, de la
faqon suivante :

a) L'6quivalent en dinars de 52.800 dollars aidera A cr6er de nouveaux marches pour les
produits agricoles amgricains et i couvrir d'autres d6penses effectu6es par le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique, conform6ment aux alin6as a, b,f, h, i, k, 1, m, n et o de
l'article 104 de la loi. Le Gouvernement des Etats-Unis tiendra dfoment compte, pour
d6terminer l'usage qu'il fera de ces fonds, de la situation de la balance des paiements
de la Yougoslavie.

b) L'6quivalent en dinars de 66.000 dollars servira A consentir, au titre de l'alin6a e de
l'article 104 de la loi, des subventions au Gouvernement de la R6publique populaire
f6d6rative de Yougoslavie pour le financement de projets propres A favoriser le d6ve-
loppement 6conomique 6quilibr6 de la Yougoslavie et dont les deux Gouvernements
conviendront.

c) L'6quivalent en dinars de 321.200 dollars servira A consentir un prgt au Gouvernement
de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie, au titre de l'alin6a g de l'article
104 de la loi, en vue de financer des projets propres A favoriser le d6veloppement

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 338, p. 243.
2 Entr6 en vigueur le 9 juillet 1959, ds la signature, conform~ment A l'avant-demier paragraphe,
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the terms and conditions of which will be included in a separate agreement between
the two Governments. It is understood that loan funds shall be disbursed only
after prior agreement as to the uses of such loan funds.

Purchase authorizations will be issued not later than 90 calendar days after the effective
date of this Agreement.

Except as otherwise provided herein, the applicable provisions, other than Section 1
of Article II, of the Agreement of December 22, 1958, together with the exchanges of
notes relating thereto, shall apply to this Agreement.

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEMOF, the respective representatives, duly authorized for the purpose,
have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Belgrade, this 9th day of July, 1959.

For the Government
of the United States of America:

K. L. RANKIN
Ambassador of the United States

of America
[sE"]

For the Government
of the Federal People's Republic

of Yugoslavia :
B. CRNOBRNJA

Assistant Secretary of State
for Foreign Affairs

[sEAL]

No. 4839
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6conomique de la Yougoslavie et dont les deux Gouvernements conviendront; les
modalitds et les conditions dudit pr&t seront 6noncdes dans un accord distinct entre
les deux Gouvernements. II est entendu que le montant du pr~t ne sera d~bours6
qu'aprs accord quant A son utilisation.

Les autorisations d'achat seront d~livrdes au plus tard 90 jours apr~s l'entre en
vigueur du present Accord.

Pour le reste, les dispositions applicables de l'Accord du 22 ddcembre 1958 - autres
que le paragraphe I de l'article II - ainsi que les 6changes de notes y relatifs, demeurent
valables pour le present Accord.

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les reprdsentants des deux Gouvernements, dciment autorisds A cet
effet, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT A Belgrade, en double exemplaire, le 9 juillet 1959.

Pour le Gouvernement
des 8tats-Unis d'Amdrique:

K. L. RANKIN

Ambassadeur des letats-Unis
d'Amdrique

[scEAU]

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique populaire f6ddrative

de Yougoslavie:
B. CRNOBRNJA

Secrdtaire d'8tat adjoint
aux affaires 6trangres

[scEAU]

N O 4839
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No. 4867. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY UNDER TITLE I OF
THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT,
AS AMENDED. SIGNED AT ANKARA, ON 13 FEBRUARY 19591

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. ANKARA, 25 JUNE 1959

Official text: English.

Registered by the United States of America on 14 March 1960.

I

The American Ambassador to the Turkish Minister of Foreign Affairs

No. 2874
Ankara, June 25, 1959

Excellency:

I have the honor to refer to discussions between representatives of this Embassy and
the Government of Turkey concerning a loan agreement pursuant to paragraph 1 (C) of
Article II of the Agricultural Commodities Agreement between our two Governments
signed February 13, 1959,1 and to propose that for the sake of conformity regarding the
terms of the loan the said Agricultural Commodities Agreement be amended by deleting
the second sentence of paragraph I (C) Article II beginning with the words " it is under-
stood. "

I have the honor to propose that this note and your Excellency's reply concurring
therein shall constitute an amendment to the Agreement of February 13, 1959, to enter
into force on the date of your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Fletcher WARREN

His Excellency Fatin Rustii Zorlu
Minister of Foreign Affairs
Ankara

' United Nations, Treaty Series, Vol. 340, p. 235.
2Came into force on 25 June 1959 by the exchange of the said notes,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4867. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 8TATS-UNIS D'AM8-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE TURQUIE
RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A DEVELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A R TE MODIFIEE. SIGNPS A
ANKARA, LE 13 FPVRIER 19591

PICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 A L'AccoRD SUSMENTIONNP. ANKARA,

25 JUIN 1959

Texte officiel anglais.

Enregistri par les ttats- Unis d'Amdrique le 14 mars 1960.

I

L'Ambassadeur des lbtats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtranghres de Turquie

No 2874
Ankara, le 25 juin 1959

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux discussions qui ont eu lieu entre des repr6sentants
de mon Ambassade et du Gouvernement turc concernant la conclusion d'un accord de
pret au titre du paragraphe 1, C, de l'article II de l'Accord relatif aux produits agricoles
conclu le 13 f6vrier 19591 entre nos deux Gouvernements, et de proposer, pour la con-
formit6 des termes du prgt, de supprimer dans ledit Accord la deuxibme phrase du para-
graphe 1, C, de l'article II, qui commence par les mots eII est entendu e.

Je propose que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence lui donnant son
agrgment constituent une modification de l'Accord du 13 f6vrier 1959, qui entrera en
vigueur A la date de r6ception de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Fletcher WARREN

Son Excellence Monsieur Fatin Riistii Zorlu
Ministre des affaires 6trangres
Ankara

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 340, p. 235.
Entr6 en vigueur le 25 juin 1959 par l'6change desdites notes.
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II

The Turkish Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

TORKIYE CUMHURtYETi

HARiCiYE VEKALETI1

310.159-ME.2/45
Ankara, June 25, 1959

Excellency,

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's Note dated 25th June
1959 No. 2874 which reads as follows:

[See note 1]

I have the honor to inform Your Excellency that the terms of the foregoing Note are
acceptable to the Government of the Republic of Turkey and that the Government of the
Republic of Turkey consider Your Excellency's Note and the present reply thereto as
constituting an Agreement between our two Governments on this subject, the Agreement
to enter into force on to-day's date.

Accept, Your Excellency the renewed assurances of my highest consideration.

For the Minister of Foreign Affairs
H. E. I IK

His Excellency Fletcher Warren
Ambassador of the United States of America
Ankara

' Republic of Turkey.
Ministry of Foreign Affairs.

No. 4867
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II

Le Ministre des affaires dtrangires de Turquie d I'Ambassadeur des lbtats-Unis d'Amdrique

RPUBLIQUE DE TURQUIE

MINISTkRE DES AFFAIR kRANGbRw

310.159-ME.2/45
Ankara, le 25 juin 1959

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note no 2874 de Votre Excellence en date
de ce jour, r~dige dans les termes suivants :

[Voir note I]

Je tiens h faire savoir Votre Excellence que le Gouvernement turc donne son agr6-
ment aux dispositions qui prcedent et considre que la note de Votre Excellence et la
pr~sente r~ponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements sur ce sujet, qui
entrera en vigueur A compter de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Ministre des affaires 6trang~res:
H. E. I§IK

Son Excellence Monsieur Fletcher Warren
Ambassadeur des letats-Unis d'Am6rique
Ankara

N- 4867



446 United Nations - Treaty Series 1960

No. 4974. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS SPECIAL FUND
AND THE GOVERNMENT OF JORDAN CONCERNING ASSISTANCE
FROM THE SPECIAL FUND. SIGNED AT AMMAN, ON 15 DECEMBER
19591

AMENDMENT of article VIII of the above-mentioned Agreement

By an agreement concluded by an exchange of letters dated at Amman on 28 February
and 20 March 1960, paragraph 2 of Article VIII of the Agreement was modified to read
as follows :

" 2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an
Executing Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies 2

including any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency.
In case the International Atomic Energy Agency acts as an Executing Agency, the
Government shall apply to its property, funds and assets and to its officials and
experts, the Agreement on the Privileges and Immunities of the International Atomic
Energy Agency. "

The Agreement came into force on 20 March 1960 by the exchange of the said letters.

Certified statement was registered ex officio on 5 April 1960.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 346, p. 3.
See footnote 2, p. 128 of this volume.
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No 4974. ACCORD ENTRE LE FONDS SPICIAL DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT JORDANIEN RELATIF A UNE ASSISTANCE DU
FONDS SP9CIAL. SIGN]t A AMMAN, LE 15 D1ECEMBRE 19591

MODIFICATION de l'article VIII de l'Accord susmentionn6

Par accord conclu par un 6change de lettres dat~es d'Amman, les 28 f~vrier et
20 mars 1960, le paragraphe 2 de l'article VIII de l'Accord a 6t6 modifi6 comme suit:

[ TRADUCTION - TRANSLATION]

< 2. Le Gouvernement appliquera A toute institution sp6cialise faisant fonction
d'Agent charg6 de 1'ex6cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et i ses fonction-
naires, les dispositions de la Convention sur les privilges et immunit~s des institu-
tions sp~cialis~es2, y compris celles de toute annexe A la Convention applicable A
ladite institution sp~cialis~e. Si 'Agence internationale de 1'6nergie atomique fait
fonction d'Agent charg6 de 1'ex6cution, le Gouvernement appliquera A ses fonds,
biens et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires, les dispositions de 'Accord relatif aux
privilges et immunit~s de l'Agence internationale de 1'6nergie atomique. *

L'Accord est entr6 en vigueur le 20 mars 1960 par 1'6change desdites lettres.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde d'office le 5 avril 1960.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 346, p. 3.
'Voir note 1, p. 129 de ce volume.




